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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

e E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
l'installazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

Avvertenze
* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.
* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.
* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

A

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

+ E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri e puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
€ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare l'apparecchio alla rete
elettrica finché [installazione non é

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.



» Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

« Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocitad solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Iﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/N\ ATTENZIONE!

Se la cappa & provvista di filtro/i a carbone, questofi

deve/devono essere rimosso/i.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.



Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 45cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a
gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

Come descritto nei disegni di installazione eseguire 6 fori (@
8mm profondi 40 mm ) ,nelle posizioni indicate nella dima di
foratura, per fissare la cappa e la staffa di supporto camino.
Verificare a fine installazione che cappa e camino siano
perfettamente allineati.

Il prodotto & approvato per installazione su piani cottura
con massimo 6 fuochi.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.
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Funzionamento
nm @® o
T1 T2 T3 T4 T$

Prima velocita (T1)

Premere T1 per attivare la prima velocita. Quando la funzione
¢ attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere di nuovo
T1 per spegnere la cappa.

Seconda velocita (T2)

Premere T2 per attivare la seconda velocita. Quando la
funzione ¢ attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere
di nuovo T2 per spegnere la cappa.

Terza velocita e BOOSTER (T3)

Quando la cappa ¢ disattivata o la prima o la seconda velocita
sono attive, la terza velocita puo essere attivata premendo il
pulsante T3 e il LED si accende, con luce fissa.

Un'altra pressione su T3, accendera il booster. |l booster puo
essere attivato solo dopo che la terza velocita ¢ gia attiva.
Quando il booster & acceso, il LED T3 iniziera a pulsare.
Mentre il booster & in funzione, € possibile passare alla prima
o alla seconda velocita premendo il pulsante di velocita
desiderato T1 o T2, il booster si spegnera e la velocita
selezionata verra attivata.

Quando il booster & acceso, premere di nuovo T3 per
spegnere la cappa.

Dopo ' il booster si spegne automaticamente e la terza
velocita si attiva automaticamente.

Timer (T4)

Il timer pud essere attivato quando ¢ attiva la prima o la
seconda o la terza velocita. Quando la funzione ¢ attivata, sia
il LED del Timer (T4) che quello della velocita
precedentemente selezionata (T1/T2/T3) si accendono con
luce fissa.

Il timer dura in base alla velocita selezionata:

Prima velocita T1 = durata 20’

Seconda velocita T2 = durata 15.

Terza velocita: T3 durata 10’.

Il timer non puo essere attivato quando il booster € attivo. Allo
scadere del tempo, la cappa si spegne Quando una velocita &
temporizzata, si pud passare ad altre velocita premendo il
pulsante di velocita desiderato, questa operazione spegnera il
timer.

Quando una velocita & temporizzata, si put disattivare il timer
premendo T4, oppure una delle altre due velocita non attive.
Per spegnere la cappa, premere di nuovo la velocita alla
quale si era precedentemente applicata la temporizzazione.

Luce (T5)
La luce pud essere attivata in qualsiasi momento premendo il
tasto T5. Quando la funzione ¢ attivata, il LED si accende con
luce fissa.



Impostazione filtro

L'attivazione o la disattivazione degli indicatori del filtro pud
essere eseguita solo a cappa spenta.

Per accedere al menu di configurazione, premere a lungo
T2+T3, una volta nel menu T1 iniziera a pulsare.
L'impostazione predefinita é:

— filtro antigrasso indicatore (T2) acceso, quindi attivo;

— filtro antiodore indicatore (T3) spento, quindi non attivato.
T2 attiva/disattiva l'indicatore del filtro per grasso. T3
attiva/disattiva l'indicatore del filtro degli odori. Per uscire dal
menu, premere a lungo T1 oppure attendere 10”

Ripristino filtro

La cappa segnala a intervalli regolari che i filtri devono essere
sottoposti a manutenzione:

— filtro antigrasso ogni 40 ore;

— filtro antiodori ogni 160 ore.

In questo caso, a cappa spenta, quando ['utente tocchera un
pulsante qualsiasi, I'interfaccia segnalera per 10 due tipi di
necessita:

— se T1+T2 pulsano: manutenzione filtro antigrasso;

— se T1+T3 pulsano: manutenzione filtro antiodori.
Durante i 10” € possibile ripristinare il filtro antigrasso
premendo T1+T2 e ripristinare il filtro antiodori premendo
T1+T3 Al termine del ripristino, le combinazioni di pulsanti
lampeggeranno rapidamente due volte. L'interfaccia ora
funzionera come al solito.

Attenzione:

Durante i 10", la cappa funzionera normalmente ma, non ci
saranno feedback visivi sui pulsanti di velocita. Se durante i
10" non viene eseguita alcuna operazione, i LED smetteranno
di pulsare e i feedback visivi tornano alla normalita.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 11

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.
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Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON pud essere lavato o rigenerato.

Fig. 12a

Filtro ai carboni attivi lavabile

Il filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (0 quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere l'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Fig. 12b

Sostituzione Lampade

Fig. 10

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo

cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla

lampada stessa sulla cappa.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata con una lampada LED
0 alogena, avente le stesse caratteristiche, in base a
quanto specificato nella etichetta caratteristiche o vicino la
lampadina:

Lampada LED:Per la sostituzione rivolgersi al servizio
assistenza tecnica.

Lampade alogena: 12V - 20W max - G4 (avendo cura di
non toccarle con le mani).

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare I'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings

in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

»  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilites or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.
* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

« The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
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fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the
Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center
or similar qualified person.



A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.
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Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and
steam and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must

be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.



Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 45cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

As described in the installation drawings perform 6 holes (8
mm diameter, 40 mm deep), in the positions shown in the
drilling template, to fix the hood support bracket and the
exhaust flue. After installation, check that the hood and
exhaust flue are perfectly aligned.

The range hood is intended to be installed over a hob
having 6 heating elements.

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.
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Operation
Lnrm @® o
T1 T2 T3 T4 T$

First speed (T1)

Press T1 to activate the first speed. When the function is
activated, the LED turns on with a fixed light. Press T1 again
to turn the hood off.

Second speed (T2)
Press T2 to activate the second speed. When the function is
activated, the LED turns on with a fixed light. Press T2 again
to turn the hood off.

Third speed and BOOSTER (T3)

When the hood is off or with the first or second speed active,
the third speed can be activated by pressing the button T3
and the LED will turn on with a fixed light.

If T3 is pressed again, the booster turns on. The booster can
only be activated if the third speed is already active. When the
booster is on, the LED T3 starts to flash. While the booster is
working, it is possible to switch to the first or second speed by
pressing the desired speed button T1 or T2, the booster will
turn off and the selected speed will be activated.

When the booster is on, press T3 again to turn the hood off.
After 5’ the booster automatically turns off and the third speed
is automatically activated.

Timer (T4)

The timer can be activated when the first, second or third
speed is active. When the function is activated, both the LED
of the Timer (T4) and that of the previously selected speed
(T1/T2IT3) turn on with a fixed light.

The duration of the timer depends on the selected speed:
First speed T1 = duration 20’

Second speed T2 = duration 15’.

Third speed T3 = duration 10’.

The timer cannot be activated when the booster is active.
When the time expires, the hood turns off. When a speed is
timed, it is possible to switch to other speeds by pressing the
desired speed button, this operation will turn the timer off.
When a speed is timed, the timer can be deactivated by
pressing T4, or one of the other two inactive speeds. To turn
the hood off, press the speed again to which the timer had
previously been linked.

Light (T5)

The light can be activated at any time by pressing key T5.
When the function is activated, the LED turns on with a fixed
light.



Filter setting

Activation or deactivation of the filter indicators is only
possible with the hood off.

To access the configuration menu, hold pressed T2+T3, once
inside the menu T1 will start to flash.

The default setting is:

— grease filter indicator (T2) on, therefore active;

— odour filter indicator (T3) off, therefore not activated.
T2 activates/deactivates the grease filter indicator. T3
activates/deactivates the odour filter indicator. To exit the
menu, hold pressed T1 or wait 10”

Filter reset

The hood signals the need for filter maintenance at regular
intervals:

— grease filter every 40 hours;

— odour filter every 160 hours.

In this case, with the hood off, when the user touches any
button the interface signals two types of needs for a period of
10”:

— if T1+T2 flash: grease filter maintenance;

— if T1+T3 flash: odour filter maintenance.

During the 10" it is possible to reset the grease filter by
pressing T1+T2 and to reset the odour filter by pressing
T1+T3. After the reset, the button combinations will flash
rapidly twice. The interface will now work as normal.

Please note:

During the 10", the hood will work normally but without any
visual feedback regarding the speed buttons. If during the 10"
no operations are carried out, the LEDs will stop flashing and
the visual feedback will return to normal.

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 11

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
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regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Fig. 12a

Washable activated charcoal filter

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Fig. 12b

Replacing lamps

Fig. 10

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as

specified in the feature label or near the light lamp on the

hood.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully

pry loose the light cover.

2. Replace the damaged LED or halogen lamp, with one
having the same characteristics, as specified in the label
features or near the lamp:

LED lamp:For replacement, contact the technical
service.

Halogen lamp: 12V - 20W max - G4 (take care not to
touch them with your hands)

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Ubernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Démpfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf,  Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen (ber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

* Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzuflhren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen

A
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Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Geréat nicht spielen. Kinder durfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beliiftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube  muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aullerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fur den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden  Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr fihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil} werden.

+ Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieRen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kiichengerlche halten Sie sich an die
Voschriften der ortlichen Behérde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten



darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht gréRer

als 4 Pa (4 x 109 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdrlcklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Léange fir die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.

¢ Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen
zur elektrischen Gefahrdung fuhren.

« Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer Fembedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den 6rtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:
«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
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sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsféhigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.



Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist
nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/N\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluft6ffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und  eine  drastische  Zunahme  der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen dbernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.
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Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfidche auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 45cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.
Wie in der Installationszeichnung beschrieben, 6 Locher (& 8mm
tief 40 mm ) ,an den durch die Bohschablone angezeigten Stellen,
bohren , um die Dunstabzugshaube und die Befestigung fiir den
Kamin zu fixieren. Am Ende der Installation ist es notwendig zu
Uberpriifen ob der Kamin und die Dunstabzugshaube genau
Ubereinstimmt.

Das Produkt kann liber Kochflachen mit max. 6 Kochstellen
installiert werden.

Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofern die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschliefen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umsténden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein volistandiges Trennen
vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung  (Steckdose) ordnungsgemal montiert
wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die Auswechselung
des Stromkabels nur vom autorisierten  Kundendienst
vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+ Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+  Entfemen Sie den/die Aktivkohlefiter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb
verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit
Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfemen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die meisten
Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die
Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. Auferdem
muB die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube ftragen
kénnen.



Betrieb
nm @O o
T1 T2 T3 T4 T5

Erste Geschwindigkeit (T1)

T1 driicken, um die erste Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn
die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf.
Erneut T1 drlicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Zweite Geschwindigkeit (T2)

T2 driicken, um die zweite Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn
die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf.
Erneut T2 driicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Dritte Geschwindigkeit und BOOSTER (Verstarker) (T3)
Wenn die Abzugshaube deaktiviert ist oder die erste oder zweite
Geschwindigkeit aktiv ist, kann die dritte Geschwindigkeit durch
den Druck des Tasters T3 aktiviert werden und die LED leuchtet
mit festem Licht auf.

Ein weiterer Druck auf T3 schaltet den Booster ein. Der Booster
kann erst aktiviert werden, nachdem die dritte Geschwindigkeit
bereits aktiv ist. Wenn der Booster eingeschaltet ist, beginnt die
LED T3 zu pulsieren. Wahrend der Booster in Betrieb ist, kann
auf die erste oder die zweite Geschwindigkeit durch Druck des
Tasters der gewiinschten Geschwindigkeit T1 oder T2
Ubergegangen werden, der Booster schaltet sich ab und die
gewahite Geschwindigkeit wird aktiviert.

Wenn der Booster eingeschaltet ist, emeut T3 drlicken, um die
Abzugshaube abzuschalten.

Nach 5’ schaltet sich der Booster automatisch ab und die dritte
Geschwindigkeit wird automatisch aktiviert.

Timer (Zeitschaltuhr) (T4)

Der Timer kann aktiviert werden, wenn die erste oder zweite
oder dritte Geschwindigkeit aktiv ist. Wenn die Funktion aktiviert
ist, leuchten sowohl die LED des Timers (T4) als auch diejenige
der vorher gewahlten Geschwindigkeit (T1/T2/T3) mit festem
Licht auf.

Der Timer dauert je nach gewahlter Geschwindigkeit:

Erste Geschwindigkeit T1 = Dauer 20’

Zweite Geschwindigkeit T2 = Dauer 15’.

Dritte Geschwindigkeit: T3 = Dauer 10°.

Der Timer kann nicht aktiviert werden, wenn der Booster aktiv
ist. Nach Ablauf der Zeit schaltet die Abzugshaube ab. Wenn
eine Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann auf eine andere
Geschwindigkeit durch Druck des Tasters der gewlinschten
Geschwindigkeit Ubergegangen werden; dieser Vorgang
schaltet den Timer aus.

Wenn eine Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann der Timer
durch Druck von T4 oder einer der anderen zwei, nicht aktiven
Geschwindigkeiten deaktiviert werden. Um die Abzugshaube
abzuschalten, erneut die Geschwindigkeit, auf die zuvor die
Zeitsteuerung angewendet wurde, driicken.
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Licht (T5)

Das Licht kann zu jedem Zeitpunkt durch Druck der Taste T5
aktiviert werden. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die
LED mit festem Licht auf.

Einstellung des Filters

Die Aktivierung oder Deaktivierung der Anzeige des Filters

kann nur bei abgeschalteter Abzugshaube ausgefiihrt werden.

Zum Zugriff auf das Konfigurationsmeni anhaltend T2+T3

driicken; sobald man sich im Meni befindet, beginnt T1 zu

pulsieren.

Die Standardeinstellung ist:

— Fettfilter Anzeige (T2) eingeschaltet, daher aktiv;

— Geruchsfilter Anzeige (T3) abgeschaltet, daher nicht
aktiviert.

T2 aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Fettfilters. T3

aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Geruchsfilters. Zum

Verlassen des Mentis anhaltend T1 driicken oder 10" warten

Wiederherstellung des Filters

Die Abzugshaube zeigt in regelmaRigen Abstanden an, dass
die Filter gewartet werden miissen:

— Fettfilter alle 40 Stunden;

— Geruchsfilter alle 160 Stunden.

In diesem Fall signalisiert die Benutzeroberflache bei
abgeschalteter Haube, wenn der Benutzer eine beliebige
Taste berihrt, fiir 10"’ zwei Arten von Bediirfnissen:

— wenn T1+T2 pulsieren: Wartung Fettfilter;

— wenn T1+T3 pulsieren: Wartung Geruchsfilter.
Wahrend der 10” ist es méglich, den Fetffilter durch Druck von
T1+T2 und den Geruchsfilter durch Druck von T1+T3
wiederherzustellen. Am Ende der Wiederherstellung blinken
die Tastenkombinationen zwei Mal schnell. Die
Benutzeroberflache funktioniert jetzt wie tblich.

Achtung:

Wahrend der 10“ funktioniert die Abzugshaube auf normale
Weise, aber es gibt keine visuelle Riickmeldung zu den
Geschwindigkeitstastern. Wenn wahrend der 10" keine
Funktion aktiviert wird, horen die LEDs auf zu pulsieren und
die visuelle Riickmeldung kehrt zum Normalzustand zurtick.



Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getranktes Tuch  verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 11

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Bild 12a

Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Spllzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Bild 12b
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Ersetzen der Lampen

Bild 10

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Beriihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen

Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die beschadigte Glihbirne mit einer LED oder halogen
Gliihbire austauschen, die die selben Eigenschaften
besitzt , wie es auf dem Etichette oder neben der
Gliihbirne steht:

LED Glihbirne:Um die Leds mit neuen zu ersetzen,
setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in
Verbindung.

Halogen Gliihbirne: 12V - 20W max - G4 (darauf achten
die Gliihbirne niocht mit der Hand zu beriihren).

3. Die Lampenabdeckung wieder
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.

schlielen



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a  caractere  résidentiel des

environnements du type chambre d'hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation 'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

* Avant dinstaller I'appareil, vérifiez quiil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas linstallation.

Remarque : Les pieces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modéles ou des piéces non fournies, a acheter.

Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec

A
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l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils

fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en
conformitt  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que [lhuile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit

complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des reglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre



combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen dun
programmateur, d’'une minuterie, ou d'un systeme de
commande & distance séparé ou tout autre dispositif
qui met I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la
Directive Européenne 2012/19/EC concemnant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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utilisation correcte afin de réduire Iimpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur & travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/N\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/N\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un

diameétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation & paroi avec un

diametre inférieur  entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piéce.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.



Installation
La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas éfre inférieure a 45cm dans le cas de
cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de cuisiniéres a
gaz ou mixtes.
Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au
gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.
Comme décrit dans les dessins d'installation, effectuez 6 trous (&
8 mm, 40 mm de profondeur), dans les positions indiquées sur le
gabarit de percage, pour fixer le support de la hotte et le conduit
d'évacuation fumées. Vérifiez apres linstallation que la hotte et le
conduit d'évacuation fumées soient parfaitement alignés.
La hotte de cuisine est destinée a étre installée sur des
nlﬁues de cuisson avec un maximum de 6 brileurs .

1

Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée sur la
plaque signalétique située & l'intérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également
aprés l'installation. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans
une zone accessible également apres linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher completement
la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension
Il conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le
céble d'alimentation soit monté correctement.

Attention! Si le cble d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

Montage

Avant de commencer l'installation:

«  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates
pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a lintérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel
fourni (pour des raisons de transport) d'autre matériel fourni
avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) efc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart

des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a

un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est

approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.
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Fonctionnement

IV

T T2 T3

® L
T4 T5

Premiére vitesse (T1)

Presser T1 pour activer la premiére vitesse. Quand la fonction
est activée, la LED s'éclaire en mode fixe. Appuyer de
nouveau sur T1 pour éteindre la hotte.

Deuxiéme vitesse (T2)

Presser T2 pour activer la deuxiéme vitesse. Quand la
fonction est activée, la LED s’éclaire en mode fixe. Appuyer
de nouveau sur T2 pour éteindre la hotte.

Troisiéme vitesse et BOOSTER (T3)

Si la hotte est désactivée ou si la premiére ou la seconde
vitesse sont activées, la troisiéme peut étre activée en
appuyant sur T3 et la LED s'éclaire en mode fixe.

Une autre pression sur T3 active le booster. Le booster peut
étre activé uniquement si la troisiéme vitesse est active.
Lorsque le booster est activé, la LED T3 commence a
clignoter. Pendant que le booster est en fonction, il est
possible de passer a la premiére ou a la seconde vitesse en
pressant le bouton de vitesse désirée T1 ou T2, le booster
s'éteint et la vitesse sélectionnée démarre.

Quand le booster est en marche, presser de nouveau T3 pour
arréter la hotte.

Aprés 5' le booster s'éteint automatiquement et la troisieme
vitesse s'active automatiquement.

Timer (Minuteur)-T4)

Le timer peut étre activé aussi si les trois vitesses le sont.
Quand la fonction est activée, la LED du Timer (T4) ainsi que
celle de la vitesse précédente sélectionnée (T1/T2/T3)
s'éclaire en mode fixe.

La durée du timer dépend de la vitesse sélectionnée
premiére vitesse T1= durée 20’

Deuxiéme vitesse T2= durée 15".

Troisiéme vitesse : T3 = durée 10,

Le timer ne peut étre activé quand le booster est sélectionné.
Le temps écoulé, la hotte s'éteint. Lorsqu'une vitesse est
programmée, il est possible de passer a une autre en
pressant la touche correspondante, cette opération arréte le
timer.

Lorsqu'une vitesse est programmée, il est possible de
désactiver le timer en appuyant sur T4, ou une des deux
autres vitesses désactivées. Pour éteindre la hotte, appuyer
de nouveau sur la vitesse précédemment programmée.

Eclairage (T5)

L'éclairage peut étre activé a tout moment en appuyant sur la
touche T5. Quand la fonction est activée, la LED s’éclaire en
mode fixe.



Configuration filtre

L'activation ou la désactivation des indicateurs du filtre peut
étre effectuée uniquement si la hotte est éteinte.

Pour accéder au menu configuration, presser longuement T2
+ T3 une fois dans le menu T1 commence a clignoter.

La configuration prédéfinie est :

— filtre anti-graisse voyant (T2) éclairé, donc activé ;

— filtre anti odeur voyant (T3) éteint, donc désactivé.

T2 active/désactive le voyant du filtre & graisse. T3
active/désactive le voyant du filtre anti-odeurs. Pour sortir du
menu, presser longuement T1 ou bien attendre 10"

Réinitialisation du filtre

La hotte signale a intervalles réguliers que les filtres doivent
étre nettoyés :

— filtre a graisse toutes les 40 heures ;

— filtre anti-odeurs toutes les 160 heures ;

Dans ce cas, avec la hotte éteinte, lorsque ['utilisateur
touchera une des touches, l'interface signalera pendant 10"
deux types de nécessité :

— si T14T2 clignotent : entretien du filtre a graisse ;

— si T14T3 clignotent : entretien du filtre anti-odeurs.
Pendant les 10" il est possible de réinitialiser le filtre a graisse
en appuyant sur T1 +T2 et le filtre anti-odeurs avec T1+T3.
Une fois effectuée la réinitialisation, les combinaisons de
touches clignotent rapidement deux fois. L'interface
maintenant fonctionne normalement.

Attention :

Pendant les 10", la hotte fonctionnera normalement mais il n'y
aura aucun retour visible sur les touches de vitesse. Si
pendant les 10" aucune opération n’est effectuée, les LED
cesseront de clignoter et les feedbacks (retour) visibles
redeviendront normaux.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 11

I retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Fig.12a

Filtre a charbon actif lavable

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modele possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a lintérieur).

Enlever l'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Fig. 12b

Remplacement des lampes

Fig. 10

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que

spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de

I'ampoule méme sur le capot.

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacez 'ampoule LED ou halogene endommagé par
une avec les mémes caractéristiques, comme indiqué
par |'étiquette des caractéristiques ou a proximité de la
I'ampoule sur la hotte:

Lampe LED:Pour le remplacement, s’adresser au
service d’assistance technique.

Lampe halogenes 12V 20W max - - G4 (en prenant soin
de ne pas la toucher avec les mains).

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altiijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

2 Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijpehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelike onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zin  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

¢ Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.
* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de

de



lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

¢ Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twiifel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelijkheid ~ draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggesties voor
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correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes
en stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief kooffilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* VVermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.



Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 45cm bij een elektrische
kookplaat en 65cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere
afstand worden gebruikt.

Om de kap en de draagbeugel van de schouw te bevestigen
boor 6 gaten (& 8mm 40 mm diep) op de plaatsen
aangegeven op de boormal, volgens de installatietekeningen.
Na de montage controleer dat de afzuigkap en de schouw
perfect uitgelijnd zijn.

Het product is goedgekeurd voor
kookvlakken met hoogstens 6 pitten.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
111) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

installaties op

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolfilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Koolffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.
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Werking

I PN © e
T1 T2 T3 T4 T5
Eerste snelheid (T1)

Druk op T1 om de eerste snelheid te activeren. Bij actieve
functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T1
om de afzuigkap uit te schakelen.

Tweede snelheid (T2)

Druk op T2 om de tweede snelheid te activeren. Bij actieve
functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T2
om de afzuigkap uit te schakelen.

Derde snelheid en BOOSTER (T3)

Wanneer de afzuigkap is uitgeschakeld, of de eerste of de
tweede snelheid is actief, kan de derde snelheid geactiveerd
worden met de toets T3; de LED gaat continu branden.

Nog een druk op T3 zal de booster activeren. De booster kan
alleen geactiveerd worden als de derde snelheid al actief is.
Bij ingeschakelde booster begint de LED T3 te knipperen. Bij
functionerende booster is het mogelijk om over te gaan naar
de eerste of de tweede snelheid door op de toets van de
gewenste snelheid T1 of T2 te drukken: de booster wordt
uitgeschakeld en de geselecteerde snelheid wordt
geactiveerd.

Druk bij actieve booster nogmaals op T3 om de afzuigkap uit
te schakelen.

Na 5’ wordt de booster automatisch uitgeschakeld en wordt
de derde snelheid geactiveerd.

Timer (T4)

De timer kan geactiveerd worden als de eerste, de tweede of
de derde snelheid actief is. Als de functie actief is, zullen
zowel de LED van de Timer (T4) als die van de eerder
geselecteerde snelheid (T1/T2/T3) continu branden.

De duur van de timer is afhankelijk van de geselecteerde
snelheid:

Eerste snelheid T1 = duur 20’

Tweede snelheid T2 = duur 15’.

Derde snelheid: T3 = duur 10’

De timer kan niet geactiveerd worden terwijl de booster actief
is. Na het verstrijken van de tijd wordt de afzuigkap
uitgeschakeld. Wanneer voor een snelheid de functie timer
actief is, kan worden overgegaan naar de andere snelheden
door op de toets van de gewenste snelheid te drukken; deze
handeling zal de timer uitschakelen.

Wanneer voor een snelheid de functie timer actief is, kan de
timer worden uitgeschakeld door te drukken op T4 of op een
van de andere niet-actieve snelheden. Druk, om de afzuigkap
uit te schakelen, nogmaals op de snelheid waarvoor eerder de
functie timer werd geactiveerd.



Verlichting (T5)

De verlichting kan op elk gewenst moment worden
ingeschakeld door te drukken op de toets T5. Bij actieve
functie gaat de LED continu branden.

Instelling filter

De activering of deactivering van de lampjes van het filter kan
alleen gebeuren bij uitgeschakelde afzuigkap.

Houd, om het configuratiemenu te openen, T2+T3 lang
ingedrukt; nadat het menu is geopend, begint T1 te knipperen.
De standaardinstelling is:

— vetfilter lampje (T2) aan, dus actief;

— geurfilter lampje (T3) uit, dus niet actief.

T2 activeert/deactiveert het lampje van het vetfilter. T3
activeert/deactiveert het lampje van het geurfilter. Houd, om
het menu af te sluiten, T1 lang ingedrukt of wacht 10”

Herstel filter

De afzuigkap zal met regelmatige intervallen aangeven dat de
filters moeten worden onderhouden:

— vetfilter om de 40 uur;

— geurfilter om de 160 uur.

Wanneer de gebruiker in dit geval, bij uitgeschakelde
afzuigkap, op een willekeurige toets drukt, zal de interface
gedurende 10" twee mogelijke opties signaleren:

— als T1+T2 knipperen: onderhoud veftfilter;

— als T1+T3 knipperen: onderhoud geurfilter.

Tijdens de 10" is het mogelijk om het vetfilter te herstellen
door te drukken op T1+T2 en het geurfilter te herstellen door
te drukken op T1+T3. Aan het einde van het herstel zullen de
betreffende toetsencombinaties twee maal snel knipperen. De
interface functioneert nu normaal.

Opgelet:

De afzuigkap zal gedurende de 10" normaal functioneren,
maar de visuele feedback van de snelheidstoetsen ontbreekt.
Als er gedurende de 10" geen handelingen worden
uitgevoerd, houden de LEDS op met knipperen en
functioneert de visuele feedback weer als normaal.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter

afb. 11

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.
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Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Rond koolstoffilter
Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de
klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.
Wanneer het koolffilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het veffilter wordt schoongemaak.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
afb. 12a

Wasbaar koolstoffilter

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie - indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
met een hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op
65°C (in het geval van het reinigen in de vaatwasser, een
complete wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de
machine).

Verwijder het overtolige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

afb. 12b

Vervanging lampjes

afb. 10

Koppel het apparaat los van het lichtnet.

Waarschuwing! Wacht tot het lampje is afgekoeld voordat u

het aanraakt.

Vervang lampjes alleen door hetzelfde type volgens de

specificaties op het productetiket of bij de lampvoet.

1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.

2. vervang het kapotte lampje met een LED lampje of een
halogeenlampje met dezelfde eigenschappen, zoals
aangegeven op het typeplaatje of naast het lampje zelf:
LED lampje:Voor de vervanging neem contact op met
de technische assistentie.

Halogeen lampje: 12V - 20W max - G4 (raak de lampjes
niet met blote handen aan).

3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).

Als een lampje het niet doet, kijkt u of ze goed zijn geplaatst

voordat u om technische ondersteuning vraagt.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no esten dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavijla o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

 La habitacion  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccién
esta funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

« El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustion a gas u otros combustibles.



+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

« Utilizar s6lo los tornillos para fijacién suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un simi,lar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automéaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacidon y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.
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Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso
domeéstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbon, hay que

sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor numero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.



Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 45cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo
para cocinar con gas especifican una distancia mayor,
hay que tenerlo en consideracion.

Como descrito en los graficos sobre la instalacion, realizar 6
agujeros (@ 8mm profundidad 40 mm ) ,en las posiciones
indicadas en la plantilla de perforado, para poder fijar la
campana y el soporte de la chimenea. Verificar al final de la
instalacion que la campana y la chimenea estén
perfectamente alineadas.

El producto es aprobado para instalaciones sobre planos
de coccion con maximo 6 hornallas.

!\ Conexion eléctrica

La tensién de red debe corresponder con la tension indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IlI, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

*  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Quitar elllos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tomillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.
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Funcionamiento

nm O o
T1 T2 T3 T4 T5

Primera velocidad (T1)

Pulse T1 para activar la primera velocidad. Cuando la funcién
esta activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse de nuevo
T1 para apagar la campana.

Segunda velocidad (T2)

Pulse T2 para activar la segunda velocidad. Cuando la
funcion est4 activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse
de nuevo T2 para apagar la campana.

Tercera velocidad y funcion BOOSTER (T3)

Cuando la campana esta desactivada o la primera o segunda
velocidad estan activadas, se puede activar la tercera
velocidad pulsando el botén T3 y el LED se enciende, con luz
fija.

Pulsando de nuevo T3, se activa la funcion booster. La
funcion booster se puede activar solamente cuando la tercera
velocidad ya ha sido activada. Cuando la funcion booster esta
encendida, el LED T3 comenzara a parpadear. Mientras que
la funcién booster esta funcionando, se puede pasar a la
primera o la segunda velocidad pulsando el boton de
velocidad deseado T1 o T2, la funcién booster se apagara y
se activara la velocidad seleccionada.

Cuando la funcion booster esta encendida, pulse de nuevo T3
para apagar la campana.

Después de 5’ la funcion booster se apaga automaticamente
y la tercera velocidad se activa automaticamente.

Temporizador (T4)

El temporizador se puede activar cuando esta activada la
primera, la segunda o la tercera velocidad. Cuando la funcién
esta activada, tanto el LED del Temporizador (T4) como
aquello de la velocidad seleccionada anteriormente
(T1/T2/T3) se encienden con luz fija.

La duracion de activacion del temporizador depende de la
velocidad seleccionada:

Primera velocidad T1 = duracién 20’

Segunda velocidad T2 = duracion 15.

Tercera velocidad: T3 = duracion 10".

El temporizador no se puede activar cuando la funcion
booster esta activada. Cuando finaliza el intervalo de tiempo,
la campana se apaga. Cuando una velocidad esta
temporizada, se puede pasar a otras velocidades pulsando el
boton de velocidad deseado, esta operacion apagara el
temporizador.

Cuando una velocidad esta temporizada, se puede desactivar
el temporizador pulsando T4, o bien una de las otras dos
velocidades no activadas. Para apagar la campana, pulse de
nuevo la velocidad a la que habia sido aplicada anteriormente
la temporizacion.



Luz (T5)

La luz se puede activar en cualquier momento pulsando el
boton T5. Cuando la funcion esta activada, el LED se
enciende con luz fija.

Ajuste del filtro

La activacion o desactivacion de los indicadores del filtro se

puede efectuar Unicamente cuando la campana esta

apagada.

Para acceder al menu de ajuste, pulse de manera prolongada

T2+T3, tras acceder al menu T1 comenzara a parpadear.

A continuacion el ajuste predefinido:

— filtro de grasa indicador (T2) encendido, por tanto
activado;

— filtro de olores indicador (T3) apagado, por tanto no
activado.

T2 activa/desactiva el indicador del filtro de grasa. T3

activa/desactiva el indicador del filtro de olores. Para salir del

menu, pulse de manera prolongada T1 o bien espere 10”

Restablecimiento del filtro

La campana sefializa a intervalos de tiempo regulares que los
filtros deben ser sometidos a mantenimiento:

— filtro de grasa cada 40 horas;

— filtro de olores cada 160 horas.

En esto caso, con la campana apagada, cuando el usuario
tocara un botén cualquiera, la interfaz sefalizara durante 10”
dos tipos de necesidades:

— si T1+T2 parpadean: Mantenimiento filtro de grasa;

— si T1+T3 parpadean: mantenimiento filtro de olores.
Durante los 10” es posible restablecer el filtro de grasa
pulsando T1+T2 y restablecer el filtro de olores pulsando
T1+T3 Al final del restablecimiento, las combinaciones de
botones se encenderan dos veces de modo intermitente. La
interfaz ahora funcionara normalmente.

Atencion:

Durante los 10", la campana funcionara normalmente, sin
embargo no habra indicaciones visuales en los botones de
velocidad. Si durante los 10" no se efectua ninguna
operacion, los ledes dejaran de parpadear y las indicaciones
visuales volveran a la normalidad.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 11

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
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lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

La saturacion del carbon activado ocurre despues da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Fig. 12a

Filtro al carbon activo lavable

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacién de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

Fig. 12b

Sustitucion de la lampara

Fig. 10

Desconecte el aparato de la red electrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

Sustituir la ldmpara dafiada con una del mismo tipo como se

especifica en la etiqueta correspondiente oen la

campana cerca de la [ampara misma .

1. Extraer la proteccién haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir el bombillo dafiado con un bombillo LED o
halégeno, que tenga las mismas caracteristicas, en base
a lo que se especifica en la etiqueta correspondiente o
cercana a el bombillo:
Bombillo LED:Para la sustitucion dirigirse al servicio
asistencia técnica.
Bombillo halégeno: 12V - 20W max - G4 (teniendo
cuidado de no tocarlo con las manos

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, revisar que las lamparas estén

correctamente instaladas.



PT - Instrugbes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos

e vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutencao e instalagdo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

o Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalacdo do aparelho,
verifique se todos os componentes ndo estdo
danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
n&o prossiga com a instalago.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados

Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede -elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentagéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagcdes de instalacdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais € mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas nao devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manutengdo nao devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagdes no manual, nas instrugdes de
manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituigéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

+ Para a substituicdo da ldampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
ldémpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como



descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ Nao utiizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalag&o, ou, se n&o for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sao
identificados no Guia de Instalagao.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

* N&o utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagcdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a satde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informag6es mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagao correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
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LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos
apds ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
redugdo dos odores. Limpe of(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozedura e destina-se exclusivamente para uso
doméstico.

O exaustor ¢ fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versdo evacuacdo para o exterior Os vapores
sd0 evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conex&o que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENGAO!
O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes
deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente & saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diametro inferior, pode provocar a diminui¢do do desempenho
de aspiragé@o e um drastico aumento do ruido.
N&o nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimento néo inferior
ao indicado.
! Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (diametro).

. Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo & necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.



Instalagcao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos e
65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagio do fogdo a gas
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagao.

Conforme descrito nos desenhos de instalagdo, realizar 6
furos (@ 8 mm e profundidade 40 mm), nas posicoes
indicadas no modelo de perfuragéo, para fixar o exaustor e a
barra de suporte da chaminé. Apés a instalago, verificar que
exaustor e chaminé estejam perfeitamente alinhados.

0 produto é aprovado para instalagédo em placas de fogao
com até 6 bocas.

A\ Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da rede nas condicdes
da categoria de sobretenséo I, de acordo com as regras de
instalagao.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentag&o elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

Atencao! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versdo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, ftirar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.
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Funcionamento

I 1)
m T2 T3

Primeira velocidade (T1)

Pressione T1 para ativar a primeira velocidade. Quando a
funcdo é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de
novo T1 para desligar o exaustor.

O

T4 T5

Segunda velocidade (T2)

Pressione T2 para ativar a segunda velocidade. Quando a
fungéo é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de
novo T2 para desligar o exaustor.

Terceira velocidade e BOOSTER (FORGADA) (T3)
Quando o exaustor é desativado ou quando a primeira ou a
segunda velocidade estéo ativas, a terceira velocidade pode
ser ativada pressionando o botdo T3 e o LED acende-se com
luz fixa.

Pressionando uma outra vez em T3, ligara o booster. O
booster s6 pode ser ativado depois da terceira velocidade ja
estar ativa. Quando o booster ¢ ligado, o LED T3 comega a
piscar. Com o booster a funcionar, é possivel passar para a
primeira ou para a segunda velocidade pressionando o botao
da velocidade desejada T1 ou T2, 0 booster desligar-se-a e a
velocidade selecionada sera ativada.

Quando o booster esta ligado, pressione de novo T3 para
desligar o exaustor.

O booster desliga-se automaticamente 5’ depois € a terceira
velocidade ativa-se automaticamente.

Temporizador (T4)

O temporizador pode ser ativado quando uma velocidade
estiver ativa, a primeira, a segunda ou a terceira. Quando a
fungéo é ativada, quer o LED do Temporizador (T4) quer o
LED da velocidade previamente selecionada (T1/T2/T3)
acendem-se com a luz fixa.

O temporizador dura em fungdo da velocidade selecionada:
Primeira velocidade T1 = duragao 20’

Segunda velocidade T2 = duragao 15'.

Terceira velocidade: T3 = duragao 10’.

O temporizador ndo pode ser ativado quando o booster
estiver ativo. No final do tempo, o exaustor desliga-se.Quando
uma velocidade é temporizada, € possivel mudar para outras
velocidades pressionando o botdo da velocidade desejada,
esta operagéo desligara o temporizador.

Quando uma velocidade é temporizada, é possivel desativar
o0 temporizador pressionando T4, ou uma das outras duas
velocidades néo ativas. Para desligar o exaustor, pressione
de novo a velocidade na qual tinha anteriormente aplicada a
temporizagao.



Luz (T5)

A luz pode ser ativada a qualquer momento pressionando a
tecla T5. Quando a fungéo é ativada, o LED acende-se com
luz fixa.

Configuragao de filtro

A ativagdo ou desativagao dos indicadores do filtro s6 pode

ser executada com o exaustor desligado.

Para aceder ao menu de configuragéo, pressione bastante

T2+T3, até entrar no menu, T1 comegara a piscar.

A configuragéo predefinida é:

— filtro de gorduras indicador (T2) aceso, portanto ativo;

— filtro de odores indicador (T3) apagado, portanto ndo
ativo.

T2 ativa/ desativa o indicador do filtro de gorduras. T3 ativa/

desativa o indicador do filtro de odores. Para sair do menu,

pressione bastante T1 ou espere 10”

Renovagéo do filtro

O exaustor assinala a intervalos regulares que os filtros
devem ser sujeitos a manutengao:

— filtro de gorduras a cada 40 horas;

— filtro de odores a cada 160 horas.

Neste caso, com o exaustor desligado, quando o utilizador
tocar num qualquer botéo, a interface sinalizara durante 10”
dois tipos de necessidades:

— se T1+T2 piscarem: Manutengao do filtro de gorduras;
— se T1+T3 piscarem: manutengao do filtro de odores.
Durante os 10” pode renovar o filtro de gorduras
pressionando T1+T2 e renovar o filtro de odores
pressionando T1+T3 No final da renovag&o, as combinagdes
de botdes picardo rapidamente duas vezes. Agora a interface
funcionara como de costume.

Atengéo:

Durante os 10", o exaustor funcionara normalmente mas, néo
havera feedback visual nos botdes de velocidade. Se durante
os 10" néo for executada nenhuma operagao, os LED
deixardo de piscar e os feedback visuais voltam ao normal.

Manutengéo

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 11

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtrag&o ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.
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Filtro de carvéo activo (s6 para a verséo filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

Filtro a carvao circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrério aos ponteiros
dos relogios.

A saturagéo do filtro de carvao ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessério substituir o cartucho no méximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Fig. 12a

Filtro de carvao ativo lavavel.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a agua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitvamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Fig. 12b

Substitui¢do das lampadas

Fig. 10

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar nas lampadas, certifique-se de que

estdo frias.

Substituir a lampada queimada com outra do mesmo tipo,

conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto

da prépria ldmpada no exaustor.

1. Extraia a protegdo usando uma pequena chave de

parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substituir a lampada danificada por uma outra LED ou
halégena, com as mesmas caracteristicas, como
especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto da
lémpada:

Lampada LED:Para a substitui¢do, contatar o servigo
de assisténcia técnica.

Lampada halégena: 12V - 20W max - G4 (tomando
cuidado para ndo tocar com as méaos).

3. Feche a cobertura (fixagdo por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas

foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de

chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkohouBoTe auaTtnpd TIG odnyieg ToU avagépovral o€

autod To eyxelpidio. Aev avalapBavoupe Kapia gubovn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNUIEG A TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaAOUVTaI Kal

TIPOEPXOVTOl OTO TNV un TPNON Twv odnylwv ToU

avagépovtal o€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAg EXEI

KATAOKEUAOTE yia TV amoppdenan KATIVWV Kal ATUWV

HayelpéuaTog Kal Exel OXeBIOOTEl ATOKAEIOTIKG yIa OIKIOKH

Xpnon

O amoppo@nTipag pTopE va Tapoucidoel dlagopés o€

oxéon pe ta oxEdia Tou TrapPOvTOg Eyxelpidiou. MapoAa

auTd, ol odnyieg XpAONG, GUVTAPNGNG KAl EYKOTAGTAONG

TAPOPEVOUV Ol iBIEG.

e Eival onpavtiké va diatnpAaTe 1o TTapov eyxelpidio yia
va 10 OUPPOUAEUETTE OTTOIBATIOTE OTIVHA TO XPEIEDTE!
T mepimwon TwAnong, Oaveiouol f PETOKOUIONG,
BeBaiwBeite o1 PpiokeTal ouoKeuaouévo padi pe 1o
TIPOi6V!

*  AioBaoTe TpooeKTIKG TIG 0dnyieg: TEPIEKOUV XPATILES
TANPOPOPIEG IO TNV €ykATAOTOON KAl XprAon Tou
TIPOIOVTOG Kal yia TV aggdAeia oag!

*  Mnv em@épete nAekTPIKEG 1/ UNXaVIKEG aMAayEG OTO
TIP0I6V 1 aTouG CwAveS e§aépwang!

o [lpiv TpoxwpAoTe 0 TNV EYKATAOTAON TNG CUOGKEUAG
BeBaiwdnte 6T 6Aa Ta EfapTApaTa dev €xouv UTTOOTE
{nwid. Ze avTiBeTn TepiTITWON va €PBETE OE £TTAQK e TOV
TIWANTA 0ag KAl va PNV GUVEYIOETE JE TNV EyKATACTAGT.

Inpeiwon: Ta media pe v umoonueiwan "(*)" agopolv

TIpoaIpPETIKG EEapTApaTA Ta omoia gival diaBéaiua pdvov yia

oplopéva povréAa 1 egapmuara Ta otoia dev TrapExovTal

dwpedv.

= [pondotoinceig

«  [lpiv  ekteAéoere  omToIAONTIOTE
dladikaoia kaBapiopou A ouvtApnong,
OTTOOUVOEDTE TN OUCKEUN ATIO TO PEUA,
Byaloviag 10 @I amd v Tpila R
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKA TTOPOXH).

* ['la OAeG TIC epyaTieg eyKATAOTAONS KAl

ouvtApnonG  XpnoipoTroleite  yavTia
epyaciag.
« H ouokeujl auty pmopel  va

xpnoiyotoinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV  Kal Gvw Kal amd  dropa e
HEIWPEVEG CWUATIKEG, QITONTNPIOKES 1
TIVEUHOTIKEG  duvatotnteg 1 ENEIYN
EUTTEIPIOC KOl yvwaong, €av emBAETOvVTAI
N €xouv AABel odnyieg OXETIKA WE TN
XPAON TNG OUCKEUNG WE ATQOAr TPOTIO
KQl  KAtavoouv TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
gvEXOVTal.
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* Mnv agrvete pikpa maidid va mraiouv
HE TN GUOKEUNR.

* O koBapiopdc kal n ouvipnon oev
TPETEl  va  TIpayparotmolouval - amd
maidid xwpig eiPAeyn.

« Orav oTOV XWPO TOU A€iTOUpYEl O
QTTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOl CUOKEUESG
kauong aepiou | GMwv  Kauoigwy,
TPETTEl VA £€0@aAIleTal TTAVTA ETTAPKAG

0EPIOUOG.

« O amoppopnthpag  TIPETTEl  va
kaBapideTal ouaTNHATIKA, 1600
EOWTEPIKA 600 KOl EGWTEPIKA

(TOYNAXIZTON  MIA ®OPA TON
MHNA), ot kd&Be TepimTwon dwoTe
ueyGAn  Tpoooxn  OTIC  0dnyieg
ouvTAPNONG Tou TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn TpNoN Twv KavovIoUWV OXETIKA
HE TOV KaBapIouo Tou atroppoPnTAPa Kal
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KaBapiouo Twv
QiNTpwv  pmopei va  TTPOKAAEDE
TTUPKAYIEG.

* AmayopeleTal auatnpd 1O PayEipEUa
otc QAoya (QAauté) kaTw amd TOV
amoppoenTipa.

* AvTIKQTOOTAGTE TOV AQUTITAPA JOVO HE
idlou TUTTOU AaumTpa (BAéTTE KeQAAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTOONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOC EYXEIPIBIOU).

H xprion eAelBepng @AGYaC KATAOTPEQE!
T0 QiATpa KOl WTTOPEI VO TTPOKAAEDE!
mupkayid, yia auté Ba Tpémel va
OTToQEUYETAl.

To myavioua Tpémel va yivetal umd
E\eyxo €101 WOTE va aTToQeUXBei PWTIA
amd utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAONOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  BpiokeTal o€ AeiToupyia, Ta
TpooRACIya PEPN TOU ATTOPPOPNTAPA
uropei va eivai (eatd.

* Mn guvdEeTe T GUOKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €@v Oev €xel OAOKANpwOEi N
gykaraoTaar.



+ Mpémel va mpolvrar moTé GAol ol 10KUOVTEG TOTTIKO
Kavovigouoi yia Ta TEXVIKG JETPA Kal Ta PETPA ao@aAEiag Tng
EKKEVWONG TWV KATIVV.

+ O aépag mou amoPaletar dev TpETEl va kateuBuveTal o€
aywyo6 TTOU XPNOIPOTIOIEITAl YIO TNV EKKEVWAT) KATTVWY TTOU
Tapéyovtal amd CUCKEUEG Kauang aepiou fi GAAou €idoug
kauaon.

* Mn XPNOIUOTIOIEITE 1) PNV QAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
Aapteg owoTd ToToBeTnuéveg, egaiTiag evoexOpEVOU KIVOUVOU
nAekTpotTAngiag.

* Mn xpnoidoToigite TOTE TOV aTOPPOPNTAPA av dev gival
OWaTA TOTIOBETNUEVO TO PETAANIKO TTAEypal

* Mn xpnoipoToleite MOTE Tov amoppo@ntipa oav Tmimedo
OTAPIGNG, EKTOG OV ava@épeTal pnTa aTo EYXEIPIDIO.

+ XpnolpoToIRaTe Hovo TIG Bideg OTEPEWANG TTOU TTaPEXOVTAl
pe TO TPOIGV eykardoTtaong A, av dgv  TapéxovTal,
TIPOUNBEUTEITE TOV TWATO TUTTO BIBWV.

+ XpnoipoToIaTe 10 owaTd Péyebog BIdwy, OTwG opiletal
oTig Odnyieg eykardoTaong.

+ Xe Tepimwan au@iBoAiag, cupBouleuTEiTE QVTITIPOOWTIO A
€¢0Ua1000TNWEVO KEVTPO EEUTINPETNONG.

A NPOZOXH!

+ EGv n eykardotaon BIdwv  Kal - OTHPIYHATWY
oTepéwang Oev yivel aUPQwva pe TIG 0dnyieg, UTTOPE
va TTPokANBoUV KIvEUVOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

* Na pnv  xpnoiyotolgital e TTPOYPOUMATIOTH,
XPOVOUETPO, gexwpiotd TNAEXEIPIOTAPIO il
omolodATote  GAAn  OUCKeury TIOU  EvEPYOTTOIEITal
QUTOHATWG.

AUTA N GUOKEUR QEPEI arpavan aluewva Pe v Eupwraiki
odnyia 2012/19/EC oxeTiKa We 1O ATIOPPITITOUEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika e¢aptpara (WEEE).

E¢aogahiCovtag 6t 10 P0GV QUTO amoppiTITeTal cwaTd, Ba
BonBraeTe oV TIPOANWN TOAVA aPVNTIKWY ETTITITWOEWY YIQ
10 TepIBAMov kal v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoloav va dnuioupynBolyv atmd Tov akataAAnAo XeIpIopO
auToU TO TIPOIGVTOG WG ATOPPIKKAL.

hid

To oUpBoro mmmm TGvVW OTO TIPOIGY, I OTA €yypOQA TIOU
OUVOBEUOUV TO TTPOIOV, UTTOBEIKVUEI OTI QUTH I GUOKEUR eV
popei va BewpnBei oikiakd améppippa. Avti yia auté Ba
TpéTEl va Tapadobei aTo KatdAAnAo onueio TepIgUAOYAG
yia v avakOKAwGon Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
eCapmudaTwy. H améppiyn Tou TpETEN va TipaypaToTolital
TNPWVTAG TNV TOTIKA vopobeaia yia mv didBean Twv
amoppIHuaTWY.

Ma o Aetrmopepeic  TAnpogopieg  OXeTIKG  pe TV
emegepyacia, v TePIGUMOYA Kal TNV avakUkAwan autou
TOU TTPOI6VTOG, TTAPAKAAOULE ETTIKOIVWVACTE PE TO appOdIo
YPaQeio TV TOTTKAG AUTOdI0ikNONG, TV TOTTIKA 0AG UTNPETia
QTTOKOWIONG OIKIOKWY ATTOPPIMKATWY A TO KATAoTNUA OTIoU
ayopdaoate autd To TTPOIGV.
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H ouokeuny éxel oxediaoTei, DOKIMOAOTEI Kal KATOOKEUQOTEN
oUpQwva e MV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
OwoTh XpAoN oUTwG WOTe va pelwBolv ol TrepIBarAovTiké
ETTITITWOEIG: EvepyomoifaTe Tov  amoppo@ntipa 0TV
eAayiotn TaxUtnTa OTav apyioeTe 1O payeipepa Kal agAoTe
TOV QVOUEVO yia Aiya AeTITé PeTd 1o TEAOG TOU PaYEIPENATOC.
Aughote v TaxUmTa povo O  TIEPITITWON  MEYAANG
OUYKEVTPWONG KaTvoU Kal OTHoU Kal XPnoIWOTIOINCTE TNV
emroKuvopevn TaxUTnTa POVO Of  OKPAiEG KOTAOTAOEIG.
AvtikatraoTiaTe To QiATPO evepyoU GvBpaka 6Ttav Ba TpéTel
va diampenBei pia koA amédoan TG Meiwong TG OOHAG.
Kabapiote 10 @iAtpo AiToug étav Ba mpémer va diampen6ei
pia koA amédoon tou @iATpou Airoug. XpnalHOTIOIROTE TN
PEYIOTN OIAKETPO TOU CUCTANATOS TWV OWANVWOEWY TIOU
UTTODEIKVUETAI  OTO  €YXEIPIdIO  aUTd, OUTWG WOTe  va
BeAtioToToin@ei n amddoon kai va eAayigTomoinbei o
86pupog.



Xpiion

O amoppo@nTpag EXEl KATAOKEUATTE! YO TV OTTOPPOPNON
KOTIVWV KOl OTHWV  payelpépatog  kai  €xel oxediaaTei
aTOKAEIOTIKG yIa OIKIAKT XPAaN

O amoppo®nmpag €xel KATAOKEUAOTEN KaTd TETOIO TPOTIO
WoTe va  pmopei  va  xpnoihotoinBei  €ite wg  TUTIOG
amoppdPnong eEWTEPIKNAG EKKEVWONG (e aepaywyd) eite wg
wéo(pl)ﬂpupioumog E0WTEPIKNG AVOAKUKAWONG.

'EkSoan e¢oepiopou
e Qumv TV TepimTwon ol aryoi amoBdAAovial aTO
e€wTePIKO TEPIBAMOV PECW EVOG €IBIKOU QywYOoU E§0EPIOPOU
TIoU ouvVOEeTal pE To BAKTUAIO oUVOEDNG TTOU BPioKETAl OTO
Tavw PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPOL.

/\ TIPOEIAOMNOiHZH!

O owAjvag efaepiopol  dev TApEXETAl Kal TIPETIEl VOl
QyopaaoTei.

H OlGuetpog Tou aywyol efaepiopol TpEmEl va  gival
avtigToIxn pe TV dIAKETPO ToU BOKTUAIOU GUVOEDNG.

/\ TIPOEIAOMOiHEH!

Eav o amoppognmpag Exel @iATpo evepyol aGvBpaka, ToTE

autod TPETTEl va aQaIpeDEi.

YUvOEQTE TOV QTTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAMVES EKKEVWONG

KaTTVWV TTavw oTov ToiX0 pe DIAUETPO avTiaTolkn TG £¢odou

aépa.

H xpion owMvwv pikpdtepng diapétpou  €xel  oav

aTmoTéEAEHA TV PEiWaN TG amopPoenTIKAG IKavOTNTAG Kal T

dpaaTikh avgnan Tou Bopupou.

Aev avahapBavoupe kayia euBOVn yIa TO GUYKEKPIUEVO BEUAL.

I XpnoipomolARaTe évav aywyo 600 10 duvaTOV WIKPOTEPOU
MAKOUG.

I Xpnowgomoifote évav aywyd pe 600 TO OuvaTtdv
NyoTEPEG Ywvieg (péyiamn ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaoTikéG aAayég g diatopng Tou
aywyou.

‘Ekdoon @IATpapioparog

To @iATpo agaipei ta AiTn Kol TIG PUpwdIEG amd  TOV
eCaywpevo  cépa TPIV  OIOXETEUTER OTO  €0WTEPIKO  TOU
dwpaTiou PETW TG ETTAVW OXAPAS.

[pOKEIUEVOU VO XPNOIUOTIOINCETE TOV ATTOPPOPNTHPA O€ AQUTO
TOV TUTTO, TIPETIEI VO EYKATAOTACETE €va gUGTNUA TTPOOBETOU
@INTpapiopaTog, Bagiayévo aTov evepyd GvBpaka.

EykaraoTtoon

H ehayiom améoTaon petagy g em@aveiag Mg Baong
€OTIWV KOl TOU KOTWTEPOU WEPOUG TOU QTTOppo@nTipa
kouCivag dev Tipémel va eival pIkpoTepn Twv 45eK. oTnv
TIEPITITWON  NAEKTPIKWV ~ KOUQIVWV  Kal  Twv  65¢K  aTnv
TIEPITITWON KOUQIVWV UYPaEPiOU ) PIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardoTaong yia Baon €0TIWV Pe aépio
KoBopifouv pia peyaAUTEPN OTOCTOON, TPETEI VO TV
AaBere urown.

Omwg TepIypagetal oty eykardoTtacn oxédia ekteAéael 6
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TpUTIEG (D 8 Y1MoaTa 40 x1MooTa Babog) oTig BEeig TTou
uTrodeIkvUovTal 0TO TTPTUTIO BIATPNANG, YIa Va EGaTPaAioEl
10 Bpayiova umooTPIENG KOUKOUAa kal kauaaepiwv. EAEygre
pET@ TV eykardoTaon 6T koukoUAQ Kal Kapivada eival
amoAUTA EUBUYPAPUITHEVEG.

To mpoidv €xel eykpIOEi yio EYKOTAGTAON GE EGTIEG PE EWG
6 kauoTNPES.

AN HAekTpIKn ouvdeon

H 140N TWwv KEVIPIKWY Qywywv TIPETIEI VO QVTIOTOIXEl O€
QUTAV TTIOU  avaypdgeTal otV  XOAPAKTNPIOTIKA ETIKETO,
ToToBeTNPévn  OTO  €OWTEPIKG  TOU amoppodnThpa. Edv
TrapéxeTal n mpida, ouvOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA pE TTapoX!
pelpatog  TTOU, OUPQWvVA ME  TOUG  TTPOBAETTOUEVOUG
kavoviopoUg, TTpETel va BpiokeTal g€ TPOaITH {wvn, aKOWN
kal peté v eykar@oTacn. Edv dev mapéxetal n mpida
(mpoBAemépevn alvdean ameubeiag pe 1o pelpa) A n Tpila
dev  eival o¢ mpooBdoiun {wvn, akdun kai peTd TV
EYKATAOTOON, €QAPHOOTE Evav DITTOAIKG OIaKOTITN WOTE Val
TANpei TOug kavoves ac@akeiag Tou egaaalifouv TV
oAokANpwpévn amooUvdEdn Tou CUCTANATOS O€ TIEPITITWON
umiéptaong (karnyopiag Il), cUpewva Pe TIg 0dnyieg Kal Toug
KavOVEG EYKATAOTAOEWS.

A NPOEIAOMNOiHEH!

TIPIV OUVOECETE TO OUCTNHO TOU QTIOPPOPNTAPA HE ThV
nAekTpIKl eykar@oTaon kai PePaiwbeite yia TV owaoTr Tou
Aermoupyia, va eAéyyete mavote €dv 10 KaAwdio alvdeong
eival opBa povtapiapévo.

Mpoooxn! H avtikaraataon Tou kaAwdiou TTapoxAg TEETE
va Tpayuaromoinbei amd v efouaiodotnpévn  TEXVIKA
UTINPECIWV WOTE Va OTTOTPATTET KABE KivOuvog.

EykaraoTtoon

Mpiv va apyioete pe TV eykardoraon:

+  EAéy&re 61 1o TPOiGV TTOU ayopaoaTe £XEl TO KATAAANAO
péyeBog yia Tov ETTIAEYEVO XWPO EYKATAOTAONG.

« Ta va agaipéoere, Ocite  emiong TG  OXETIKEG
TrapaypaQoug.

+  Agaipéote 10 N Ta QiApa evepyoU GvBpaka, e€dv
mrapéxovTal (Oeite €mmioNg ™ OXETIKA TaPAypao). Autd
N aurd TomoBetolvial  Wovo  edv  Béhete  va
XPNOIUOTIOINCETE  TOV  ATIOPPOPNTAPA WE TOV  TUTTO
@IATPapioHaTOG.

«  EMy&e (yia v petagopd G OuOkeurg) OTI dev
umidipxel  GAo  Tapexopevo  UANIKO  péoa  oTov
amoppo@nmMpa (T.x. TakéTa pe Pideg, eyyUNaEIG, KATT),
TEAIKWG aQQIPETTE T KAl KPATATTE Tal.

O amoppognnpag TepiExel Buopata OTepéwang yia va
eaopahiCouv T OTAPIEN TOU  aTTOPPOPNTAPA  OTOUG
TiepIogdTEpoUg  TOTTOUG  TolXwudTwv/opoguy. Eivar  dpwg
avaykaio va oupBOUAEUTOUE Evav EIDIKEUPEVO TEXVITN YIa VOl
G1yOUPEUTOUE Yia TNV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWV avAAoya e
ToV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0PoPrG. To ToiXwua/opo®r TPETEI
va €IVal OPKETG QVOEKTIKO WOTE VO QVTEXEI TO Bapog Tou
amoppognTipd. Mnv  €TIKOAAGTE TOV  OTTOPPOPNTAPA  ME
olINIKOVN 1) e OTOKO aTOV ToiXo. H  OTepéwan mpETEl va
yiveTal povo pe Ta kardAAnAa atnpiypara.



Asitoupyia
nrm o
T1 T2 T3 T4 T5
Mpwrn TaxoTnTa (T1)

MarAote T1 yia va evepyotoiaete v mpwn Tax0mra. Otav
n Aeitoupyia eivar evepyotroinpévn, 10 LED avépel
ekméuTrovTag atabepd pwg. Marmate §avd T1 yia va ofroete
TOV aTTOPPOPNTAPA.

Aeutepn TaxotnTa (T2)

Mariote T2 yia va evepyotoifoete T deutepn TaxuTnra. Otav
n Aeitoupyia eival evepyotoinuévn, 1o LED avéBel
ekméUTIOVTaG 0TaBePd QWG. MarhoTe gavd T2 yia va ofroete
TOV QTTOPPOPNTAP.

Tpitn TayUTnTa KO BOOSTER (ENIZXYZH) (T3)

‘Otav o amoppo@nTAPAS Eival aTTEVEPYOTIOINUEVOS A €ival
EVEPYEG N TIPWTN A N 8€0TePN TaKUTNTA, N TPITN TAXUTNTA
uTopei va evepyotroinbei rarwvTag 1o koupTri T3 kai o LED
avaper ekmépTovTag 0TaBEPSd PWG.

Av mamoeTe gavd 1o T3, Ba evepyotoinbei 1o booster. To
booster pmopei va evepyotoinBei pévo dv eivar Adn evepyn n
TpiTn TaUTNTA. OTav To booster €ivar avaypévo, To LED T3
Ba apyioel va maAAetal. Ev 1o booster Bpiokerar o€
Aermoupyia, UTTopeite va TepAoETe TNV TTPWTN 1 0Tn GEUTEEN
TaXUTNTA TTATWVTAG TO €MBUUNTO KOUuTT TayumTag T1 A T2,
70 booster Ba afnAaoel kai Ba evepyotmoinbei n emAeypévn
TayUTnTa.

Orav 10 booster eivar avapuévo, mataTe {ava 1o T3 yia va
OBACETE TOV aTToppoPNTAPa.

‘Yotepa amd 5’ 1o booster arjvel autépara kai n 1pit
Tax0TNTA EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.

Timer (Xpovodiakotrtng) (T4)

To timer pmopei va evepyotroinBei 6tav ival evepyn n TPWN
f n deUTepn 1 n TpiTN TaXUTNTA. OTav N AciToupyia gival
evepyotroinpévn, 6go 1o LED Tou Timer (T4) 600 kai ekeivo
NG TaxUTnTag Tou £xete mMAEEEl Tponyoupévwg (T1/T2/T3)
avapouv eKTIEUTIOVTAG OTABEPD PUG.

To timer diapkei avaAoya pe Ty emAeypévn Taxumra:
Mpwm TaxutnTa T1 = Sidpkeia 20°

Aeutepn TaxunTa T2 = Sidpkeia 15’

Tpim taxumra: T3 = didpkeia 10’

To timer dev pmopei va evepyorroin6ei 6tav To booster eival
evepyn. MoAig Migel o xpovog, o amoppo@nTpag Vel
Orav pia TaxumnTa EXEl XpOVIOHO, UTTOPEiTE va TTEPATETE OE
GN\eg Tay (T TeG TTATWVTAG TOV €MBUUNTO KoupTr TaxUTNTaG.
H evépyeia auti Ba aprioel To timer (xpovodiakoTTm).

Ortav pia Tax0nTa €€l XPOVIOUO, HTTOPEITE Val
QTTEVEPYOTTOIATETE TO timer TratwvTag eiTe 10 T4, €ite pia amd
TIG GAAEG BUO U evepyég TaxuTnTeG. MNa va oBAoETE Tov
aTmopPOPNTAPA, TTATAOTE {AVA TV TaxUTTa GTNV OTToial
eiyaTe EQapUOTEl TTPONYOUNEVWG TOV XPOVITHO.
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Qwriopog (T5)

O QuTIoudg pTTopEi va gvepyotroinBei ava maoa aTiyur
TaTwvTag 1o KoupTri T5. Otav n Aeroupyia givai
evepyorroinpévn, 1o LED avaper ekmépmovrag ataBepd Qug.

PuBuion @iAtpou

H evepyotroinan 1 n amevepyotmoinan Twv SEIKTWV ToU

@iATpou pTmopei va ekteAeaTel Yovo e afnauévo Tov

amoppPoPNTAPa.

la va e10éABeTe aTO Pevol pUBPIONG, TTATAOTE TTAPATETAPEVA

10 koupTd T2+4T3, kai POAIG €10€ABETE OTO pevou, To T1 Ba

apxioel va TéAAeTal.

H mpoemiAeypévn pUBpion eival:

— @iATpo katd Tou Aitroug deiktng (T2) avappévog,
ETTOMEVWG EVEPYO,

— @iATpo KaTé TWV oo pwV deikmg (T3) opnapévog,
ETTOUEVWG 1N EVEPYO.

T2 evepyotoiei/amevepyotrolei Tov deikn Tou @iATpou Aitroug.

T3 evepyoTroiei/amevepyotolei Tov JeikTn TOU GIATPOU OTPWV.

I va eggABeTe amo 1o pevou, TatoTe TapareTapéva 1o T1 A

miepipévete 10”

Emavagopd @iATpou

O amopponTpag emanuaivel avd TakTé diacThuara ot
QTaITeiTal GUVTAPNON TwV QIATPWYV:

— @iATpo kaTd Tou AiToug kGBe 40 WpE,

— @iATpo KaTA TV OOpWV KGBE 160 WPES.

L€ QUTA TV TIEPITITWA, e OPNTLEVO TOV aTroppoPnTpa,
6TavV 0 XPOTNG OKOUNTITEI £va OTTOI0OATIOTE KOUWTTH, N
diemagn pmopei va epgavioe yia 10” d0o T0TTOUG
QTTQUTOUPEVWV EVEPYEIWV:

— av 10 T1+T2 maMovTal: cuvtipnan @iATpou Aitroug,

— av 1a T1+T3 maAovTal: cuvTipnon @IATpoU ooPWY.
Karé m diapkeia twv 10” umapyer duvardtnTa emavagopdg
ToU @iATpou AiTroug TraTwvTag T1+T2 kai emavagopdg Tou
@iATpou oopwv TraTwvTag T1+T3. Z10 TéAOG TNG ETaVaPOPd,
0l OUVOUAOWOI TwV KoupTTiwY Ba avaBooBroouv ypARyopa
000 @opég. H diemragr mAéov Ba Aeitoupyei we ouvABwg.
Mpoooxn:

Karéd mn d16pkeia Twv 10", o amoppoentipag Ba Asitoupyei
kavoviKd, waTéoo dev Ba UTIAPXE! OTITIKA avaTpo@oddTnon
0T KOUPTTIA TwV TaXUTATWY. Av KaTd Tn didpkeia Twv 10" dev
Tpayparomoinbei kayia evépyela, Ta LED 6a oTapatmaoouv va
mraAAovTal Kai n oTrTIKA avatpooddéman Ba emavéABel oty
KavoviKn TG katdataon.



Zuvthpnon

Kabapiopog

MNa tov kaBapiopd xpnoipotroiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputaviikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
Amopuyere T xpAon  AClVTIKWV  PECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

®1A1po yia Ta Airrol

Eix. 11

ZuykpaTei To owpaTidia AiTroug TTou TpoépyovTal amé To
payeipepa.

IMpémel va KaBapileTal P opa TOV PAVA HE ATTOPPUTIAVTIKA
Tou dev Xapdadouy, eite aTo xépl i aTo TAUVTAPIO TIATWY, TO
otoio TéTEl va puBuioTel o€ xaunAr Beppokpaadia kal oe
olvTopo KUkho. Me 10 mAUGIJO aTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
@iATPO yIa Ta NIt pTTopei EAaQPWS va XAoel To Xpwua Tou
aMG autd dev peTaBaAAel TIG 1816TNTEG PIATPOPIoPATOG.

MNa va ByaAere 10 @iATpo yia 1o AiTn Tpapnée v AaBh
Qo0 UPTTAOKAG.

®iATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO
QIATPOPICOHATOG)

ATroppo@d TIg SUCAPETTEG OOHEG TTOU TIPOEPYOVTCI ATTO
TO payeipepa.

KukAik6 @iATpo avBpaka.

E@apuoote éva o€ kabe mAcupd yia mv kGAuyn kai Twv 800
SikTlwv  TIPOCTACiag TOU TIEPIOTPOPIKOU TUAWATOG  TNG
MNXQVAG, KaI KATOTTIV TIEPIOTPEWTE O€ WPOAOYIAKA POPA.

la mv amoouvappoAdynan, TEPIGTPEWTE TTPOG TNV AVTIBETN
Katewbuvan.

O Kopeaudg Tou evepyol avBpaka auvTeeital Aiyo TTOAU aTmd
mv  Tapatetapévn  xpAon avdloya pe Tov TOTIO  TOU
payeIpEPaTog Kal TNV auxveTnTa Kabapiauou Tou @itpou yia
Ta AT,

T KGBe TepiTTWON €ival avaykaia n avTikataoTaon Tou
@iATpou TOUAGYIOTOV KABE TEOTEPIG PAVEG.

To @iAtpo dvBpaka pmopei va MHN TAUBei fj va avavewBei.
Eik. 12a

®iktpo evepyou dvBpaka Tou TAEveTal

To @iATpo GvBpaka ptropei va TAUBEi kdbe 600 Prveg (1) 6Tav
T0 OUOTNHO  EVOEIENG KOPETHOU TV  QIATpwvV — €av
TPoRAETIETAN GTO POVTEAD TTOU KaTEXETAN — EVOEIKVUEI QUTA TV
avaykn) oe (eaTd vepd kai 10AVIKA ATTIOPPUTIAVTIKA ) OTO
TAUVTApIO ATWY 0€ 65°C (oTNV TIEPITITWON TAUCIPATOG OTO
TAUVTAPIO TIATWY Va yivel 0AOKANPOG 0 kUkAOG Xwpig GAAa
TaTKA Péoa).

AgaipéaTe 10 vepd TIOU TIAEOVACEI XWPRAG VO KATAOTPAPET TO
QiATpo, pETd BaATe To aTOV PoUpvo yia 10 Aetrrd ae 100°C yia
va &epabei opiaTikd.

AvTikataoTAGTE TO OTPWHATAKI KGBE 3 Xpwvia kai KABe opa
TI0U TO Travi €X€l UTTOOTET {NpId.

Eix. 12b
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AvtikataoTaon Aaptreg

Eik. 10

AToguVSETTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTG TO NAEKTPIKG PEUNL

Mpoeidotoinan! Mpiv akouptmaoete TIg Adpmeg Befarwbeite

Ot givar KpUEG.

AvTikaraoTAoTE TV KaTaoTpappévn AGuTa We pia tou idiou

TUTIOU OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTNV XAPOKTNPIOTIKA ETIKETA N

oTroia BpiokeTal KOVTA oV AGUTIa GTOV ATTOPPOPNTAPA.

1. ByoAe Tv TpooTaCIa KAVOVTAG HOXAO WE VA UIKPO TTAATU
KatoaBidl n’ opolo EpyaAElo.

2. AvmikataoTthote Tnv TOMIA Aduma We pia Aduta LED A
ahoydvou, pe Ta idla XAPAKTNPIOTIKA, oUPQWva WE Ta
opIfbpeva OTa  XAPOKTNPIOTIKG ETIKETA 1) KOVTG OTO
Aapmipa:

Aapma LED:MNa Tnv avTikardoTaon Toug, ameuBuveeite
OTNV UTTPETia TEXVIKAG BonBelag.
Aautrhpeg ahoyovou: 12V - 20W max - G4 (poaéxovTag
Vv HNV TOUG ayyigel Pe Ta Xépia aag).

3. ZavokAeloe TO TIPOOTATEUTIKO KOAUPHO (OTEPEWDN e
KAIK).

Y¢ TIEPITITWON TIOU 0 QWTITPAG OeV AgIToupynael, EAEYETE yia

TV OwaoTH ToToBETNAN Twv AaPTIWV OTIG BrKeG TOug TIpIV

KaAEOETE TV TEXVIKN BonBela.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast amnad fér privat bruk.

Fléktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

*  Det &r viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forsaljning, overlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

» Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sakerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som &r markta med symbolen (*)" ar

sérkilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehér som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengéring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrémbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten férinte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Renadrinas- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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* Flaktkapan ska rengdras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

« Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flékten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upn.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan

installationen &r helt slutford.

« Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvéndas utan att gallret &r korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. |  handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behérig personal.



A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fjarrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet lamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvéand okad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.
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Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som
bildas vid matlagning och &r endast amnad for privat bruk.
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjdlp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten &r férsedd med koffilter skall dessa tas ur.
Roren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet
(anslutningsflansen).
| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk forhdjning av bullernivan.
Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av
problem.
I Anvand ett sa kort ror som majligt.
I Roret skall vara sa rakt som méjligt (hogsta tillatna vinkel
pa bdjarna 90°).
Undvik stora skillnader i rorets tvérsnittsarea.

. F|Itrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

skall ha samma diameter som



Installation

Minsta ftillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishdllen och koksflaktes underkant ar 45cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishillens instruktioner anger ett storre avstand
skall detta respekteras.

Som beskrivits i installationsritningar utfor 6 hal (diameter
8mm 40 mm djup), i de l&gen som visas i borrmallen, for att
fixera huven fastet och den dppna spisen. Kontrollera efter
installationen att motorhuven och skorsten ar helt i linje.

.Den produkten ar godkand for installation pa hallar med
upp till 6 brander.

A\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestammelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att
den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen pabérjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltretn om sadana ar
medlevererade (se aven den harfor géllande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+ Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), aviagsna eventuellt och spar.

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nédvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av végg/tak.
Vaggen/taket skall vara fillrackligt hallfast for att béara upp
flaktens vikt.
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Funktion
[ (PN © et
T T2 T3 T4 T5
Forsta hastighet (T1)

Tryck in T1 for att aktivera den forsta hastigheten. Nar
funktionen ar aktiverad tands LED-lampan med fast ljus. Tryck
in T1 igen for att stanga av flakten.

Andra hastighet (T2)

Tryck in T2 for att aktivera den andra hastigheten. Nér
funktionen ar aktiverad tands LED-lampan med fast ljus. Tryck
in T2 igen for att stanga av flakten.

Tredje hastighet och BOOSTER (forstéarkaren) (T3)

Nar flakten &r inaktiverad och den férsta och andra
hastigheten &r aktiverade, kan den tredje hastigheten
aktiveras genom att trycka in knappen T3 och LED-lampan
tands med fast ljus.

Ett andra tryck pa T3, kommer att sla pa booster-funktionen
Booster-funktionen kan aktiveras endast efter att den tredje
hastigheten redan aktiverats. Nar booster-funktionen &r
paslagen, borjar LED-lampan T3 att blinka. Medan booster-
funktionen ar igang &r det majligt att ga till den forsta eller
andra hastigheten genom att trycka in knappen fér 6nskad
hastighet T1 eller T2, booster-funktionen stangs av och den
valda hastigheten aktiveras.

Nar booster-funktionen ar paslagen, tryck in T3 igen for att
stanga av flakten.

Efter 5’ stdngs booster-funktionen av automatiskt och den
tredje hastigheten aktiveras automatiskt.

Timer (T4)

Timern kan aktiveras nar den forsta eller andra eller tredje
hastigheten ar aktiverad. Nar funktionen &r aktiverad, tdnds
bade Timerns Led-lampa (T4) och lampan for den tidigare
valda hastigheten (T1/T2/T3) med fast ljus.

Timern varar beroende pa den valda hastigheten:

Forsta hastighet T1 = varaktighet 20’

Andra hastighet T2 = varaktighet 15’.

Tredje hastighet: T3 = varaktighet 10’.

Timern kan inte aktiveras nar booster-funktionen &r aktiverad.
Nar tiden gar ut stangs flakten av Nar en hastighet &r
tidsinstalld, kan man ga Gver till andra hastigheter genom att
trycka in knappen for dnskad hastighet, denna procedur
kommer att stanga av timern.

Nér en hastighet &r tidsinstalld, kan man inaktivera timern,
genom att trycka in T4,eller en av de andra inte aktiverade
hastigheterna. For att stinga av flakten, tryck pa nytt in
hastigheten fér vilken man tidigare hade tilldmpat
tidsinstallningen.



Belysning (T5)

Belysningen kan aktiveras nar som helst genom att trycka in
knappen T5. Nar funktionen &r aktiverad tands LED-lampan
med fast ljus.

Instéllning filter

Aktiveringen eller inaktiveringen av filtrets indikatorer kan
utfoéras endast med avstangd flakt.

For att na konfigurationsmenyn, tryck lange in T2+T3, en gang
i menyn T1 borjar blinka.

Standardinstéliningen &r:

— fettfilter indikator (T2) tdnds saledes aktiverat;

— lukffilter indikator (T3) slackt, saledes inte aktiverat.
T2 aktivera/inaktivera indikatorn for fettfiltret. T3
aktivera/inaktivera indikatorn for lukfiltret. For att 1dmna
menyn, tryck lange pa T1 eller vanta 10”

Aterstilining filter

Flakten anger regelbundet att filtret behdver genomga
underhall:

— fettfilter var 40:e timme;

— luktfilter var 160:e timme.

| denna handelse, nar anvandaren ror vid vilken knapp som
helst, med avstangd flakt kommer granssnittet i 10 att
meddela tva typer av behov:

— om T1+T2 blinkar: underhall av fettfiltret;

— om T1+T3 blinkar: underhall av lukfiltret.

Under dessa 10” ar det mojligt att aterstalla fettfiltret genom
att trycka in T1+T2 och aterstalla luktfiltret genom att trycka in
T1+T3 Vid avslutad aterstallning, blinkar knappkombinationen
snabbt tva ganger. Granssnittet fungerar nu som vanligt.
Observera:

Under de 10", fungerar flakten normalt, men ingen
aterkoppling ar synlig pa hastighetsknapparna. Om ingen
procedur utférs under de 10" kommer LED-lamporna att sluta
blinka och den synliga aterkopplingen atergar till den normala
funktionen.

Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengoring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengodringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 11

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.
Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.
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Kolfilter (géller endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Runda Kolfilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tdcka motorflakthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nédvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Fig. 12a

Aktivt kolfilter som kan rengdras

Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nodvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengéringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program koras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Fig. 12b

Byte av Lampor

Fig. 10

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér

dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt

anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.

1. Ta bort skyddet med hjdlp av en liten platt skruvmejsel

eller liknande verktyg.

2. Byt ut den gamla glédlampan med en LED eller halogen,
med samma egenskaper, som anges i etikettfunktioner
eller i nérheten av glédlampan:

LED-lampa:Kontakta det tekniska servicekontoret for
byte av lysdioderna.

Halogenlampor: 12V - 20W max - G4 (noga med att inte
rora vid dem med handerna).

3. Sténg plafonden igen (fixering genom intryckning).

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar

korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska

servicekontoret.



FI - Asennus- ja kayttoohjeet

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttoohjeen  noudattamattajattamisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltéan erilainen kuin kayttoohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarkedé sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava ettd
kéyttoohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kéyttoohjeet huolellisesti: ne siséltévat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkeliitantoihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite tulee kytked i
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

« Valvo, ettd lapset
leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisest
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

eivat paase
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* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittaminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jatda paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

+ Ald vyhdista laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

« Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkoisku.

+ Ald koskaan kaytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéaselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.



A VAROITUS'

+ Kinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen asennus
voi vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

« A& kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erilisen
kaukosaatimen tai minkd tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Tama laite on valmistettu EU-direktivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kéyttdja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset

seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyva merkki mmmm  iimoittaa,
etté tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja etta se on toimitettava
sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on
hévitettavé paikallisten jatteenkésittelysa@nndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisétietoja  laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja
kierratyksesta, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kéyttoa
varten ymparistovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu
paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja pida sita
paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta
vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyryd, ja kaytd
tehostettua/§ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séiyttéd hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet,
kun haluat séilyttad hyvéan rasvansuodatustehokkuuden. Kayta
t8ssa oppaassa annetun kanavointijarjestelmén maksimilapimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentémiseksi.
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Kaytto

Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisdilmaa kierréttaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hillisuodattimet, ne on irrotettava.
Liita liesituuletin poistoputkiin seka seindn poistoaukkoihin, joiden
halkaisija on yhtd suuri  kuin ilman ulostuloaukossa
(liténtalaipassa).
Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen
kéytto aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden
huomattavan liséyksen.
Kieltdydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.
I Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.
I Kayta putkea, jossa on mahdollisimman véhan mutkia ( max
taivutus: 90°)
A4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

. Suodattava malli

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetddn tassa
toimintamallissa, ~ sihen ~ on  asennettava aklivihili
lisasuodatinjarjestelma.



Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiotuulettimen alimman osan
vélinen minimietdisyys on oltava vahintaan 45cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Kuvatulla tavalla asennuspiirustukset suorittaa 6 reikaa (halkaisija
8mm 40 mm syva), asennoissa esitetty porausmallin korjata huppu
kannatin ja takka. Tarkista asennuksen jalkeen, eftd huppu ja
savupiippu on taysin linjassa.

Tuote on hyvaksytty asennettavaksi keittotasot jopa 6
tulipaloja.

A\ sahksliitants

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa iimoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke,
litd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan,
joka sijaitsee sellaisessa paikassa, eftéd sihen padsee késiksi
myGs asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora
litos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta sihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen, kayta normien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan ettd laite saadaan
kokonaan irti sahkdverkosta, jos yljannite kategoria on |II,
asennussaantdjen mukaisesti.

A Huomio!

Tarkista aina, eftd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkdverkkoon ja tarkistat etta se
toimii oikein.

Huomio! Riskien vélttamiseksi virransyéttéjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista eftd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irrota aktiivihilisuodatin/aktiivihilisuodattimet jos ne kuuluvat
varustukseen (katso myds niita koskeva kappale). Se/ne
asennetaan vain jos tuuletinta halutaan  kayttaa
suodatinversiona.

+  Tarkista, eftd tuulettimen sisall ei ole (kuljetuksesta johtuen)
pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms
sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja séilyta
ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kinnitystulpat. On  kuitenkin valttdmatontd kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvéan tukeva kestadkseen tuulettimen
painon.
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Toiminta
nm O o
T1 T2 T3 T4 T5

Ensimmdinen nopeus (T1)

Paina kohtaa T1 ensimmaisen nopeuden aktivoimiseksi. Kun
toiminto on paalla, LED palaa yhtéjaksoisesti. Paina uudelleen
kohtaa T1 liesituulettimen sammuttamiseksi.

Toinen nopeus (T2)

Paina kohtaa T2 toisen nopeuden aktivoimiseksi. Kun toiminto
on paalla, LED palaa yhtéjaksoisesti. Paina uudelleen kohtaa
T2 liesituulettimen sammuttamiseksi.

Kolmas nopeus ja BOOSTER (T3)

Kun liesituuletin on pois p&alta tai ensimmainen tai toinen
nopeus ovat paalla, kolmas nopeus voidaan aktivoida
painikkeesta T3, jolloin LED alkaa palaa yhtajaksoisesti.

Kun painetaan toisen kerran kohtaa T3, booster kaynnistyy.
Booster voidaan aktivoida vasta kun kolmas nopeus on jo
paalla. Kun booster on paalla, LED-valo T3 alkaa vilkkua. Kun
booster on toiminnassa, on mahdollista siirtyé ensimmaiseen
tai toiseen nopeuteen painamalla haluttua nopeusnéppaintéa
T1 tai T2: talléin booster sammuu ja valittu nopeus aktivoituu.
Kun booster on paalla, paina uudelleen kohtaa T3
liesituulettimen sammuttamiseksi.

Booster sammuu automaattisesti 5 minuutin kuluttua, ja
kolmas nopeus aktivoituu automaattisesti.

Ajastin (T4)

Ajastin voidaan aktivoida, kun ensimmaéinen, toinen tai kolmas
nopeus on paalla. Kun toiminto on paalla, seka ajastimen (T4)
LED-valo ettd aiemmin valitun nopeuden valo (T1/T2/T3)
palavat yhtajaksoisesti.

Ajastimen aika riippuu valitusta nopeudesta:

Ensimmaéinen nopeus T1 = kesto 20 minuuttia

Toinen nopeus T2 = kesto 15 minuuttia.

Kolmas nopeus: T3 = kesto 10 minuuttia.

Ajastinta ei voida aktivoida, kun booster on p&alla. Kun aika
loppuu, liesituuletin sammuu. Kun nopeus on ajastettu, on
mahdollista siirtyd muihin nopeuksiin painamalla haluttua
nopeuspainiketta. Tama toimenpide sammuttaa ajastimen.
Kun nopeus on ajastettu, voit ottaa ajastimen pois paalta
painamalla kohtaa T4 tai jompaakumpaa kahdesta muusta
nopeudesta, jotka eivat ole paalla. Sammuta liesituuletin
painamalla uudelleen nopeutta, jolla ajastus oli aiemmin
aktivoitu.

Valo (T5)
Valo voidaan aktivoida milloin tahansa painamalla néppéinta
T5. Kun toiminto on paalla, LED palaa yhtéjaksoisesti.



Suodattimen asetus

Suodattimen osoitinten paalle laitto tai pois paalta otto
voidaan tehda vain liesituuletin sammuksissa.
Maaritysvalikkoon siirtymiseksi pida pitkdan painettuna kohtaa
T2+T3: kun ollaan valikossa, T1 alkaa vilkkua.

Esiasetettu asetus on seuraava:

— rasvasuodattimen osoitin (T2) palaa, eli paalla;

— hajusuodattimen osoitin (T3) sammuksissa eli pois paalta.
T2 laittaa paélle/ottaa pois paalta rasvasuodattimen
osoittimen. T3 laittaa paalle/ottaa pois palta hajusuodattimen
osoittimen. Voit poistua valikosta pitdmalla pitkaan painettuna
kohtaa T1 tai odottamalla 10 minuuttia

Suodattimen palautus

Liesituuletin ilmoittaa sa&nnéllisin aikavélein, etta suodattimet
tulee huoltaa:

— rasvasuodatin 40 tunnin vélein;

— hajusuodatin 160 tunnin vélein.

Tasséa tapauksessa, kun liesituuletin on sammuksissa ja
kayttaja koskee mita tahansa painiketta, kayttoliittymassa
nakyy 10 sekunnin ajan tietoa kahdesta eri tarpeesta:

— jos T1+T2 vilkkuvat: rasvasuodattimen huolto;

— jos T1+T3 vilkkuvat: hajusuodattimen huolto.

10 sekunnin aikana on mahdollista palauttaa
rasvasuodattimen toiminta painamalla T1+T2 ja palauttaa
hajusuodattimen toiminta painamalla T1+T3. Kun palautus on
tehty, eri painikeyhdistelméat vilkkuvat nopeasti kaksi kertaa.
Nyt kéyttoliittyma alkaa toimia tavalliseen tapaan.

Varoitus:

Liesituuletin toimii normaalisti 10 sekunnin ajan, mutta
nopeuspainikkeissa ei ole merkkeja. Jos 10 sekunnin aikana
ei tehda mitaan, LED-valot lakkaavat vilkkumasta ja
visuaaliset merkit palaavat normaaliksi.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten k&ytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuvat 11

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella Iampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.
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Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Pyored hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
myoétapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmaén kaytén jélkeen
riippuen keittiétyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sité El voi pesté eiké kayttaa uudestaan

Kuvat 12a

molemmille  puolile  molempien
paalle, kierrda sen jalkeen

Pestava aktiivihiilisuodatin

Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampatilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, ala
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Kuvat 12b

Lamppujen vaihto

Kuva 10

Irrota laite sahkéverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessé tai

liesituulettimessa lampun I&hella nékyvien ohjeiden

mukaisesti.

1. Irrota  suojus nostamalla sitd  pienen
ruuvimeisselillé tai vastaavalla tyokalulla.

2. Vaihda vanha lamppu LED tai halogeeni, joilla on samat
ominaisuudet, kuin ne on esitetty merkinndssa
ominaisuuksia tai lahelld lamppu:

LED-lamppu:Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput
on vaihdettava.

Halogeenilamput: 12V - 20W Max - G4 (varo koskemasta
niitd kadet).

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista etté lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

pienella



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av royk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

*  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

o Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjopes i tillegg.

Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved & kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utferes av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert

A 4
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjores ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

« Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspeeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |Ikke kobl apparatet til strgmnettet for

installasjonen er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rgr som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjop riktige skruer.

« Bruk riktig lengde p& skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.



A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fgre il
elektriske farer.

+ lkke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: ~Skru PA
ventilatorhetten p& minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for a opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.
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Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avlgpsrgr som er festet
til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.



Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 45cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat
opererer med en storre avstand, ma denne overholdes.
Som beskrevet i installasjonstegninger utfere 6 hull (diameter
8mm 40 mm dype), i de stillingene som er vist i boremalen, for
a fikse panseret stottebraketten og peisen. Sjekk etter
installasjon som hette og skorstein er perfekt justert.

Sikret Produktet er godkjent for montering pa topper med
opptil 6 branner.

/\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veaere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke felger med stepsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

For man kobler ventilatorens strgmkrets il stromnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elektriker.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe stgrrelse i forhold til
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.

poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det nadvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.
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Funksjon
I PN © e
T1 T2 T3 T4 T$
Forste hastighet (T1)

Trykk pa T1 for & aktivere forste hastighet. Nar funksjonen er
aktivert vil LED-lampen tennes og lyse uavbrutt. Trykk pa T1
for & sla av.

Andre hastighet (T2)

Trykk pa T2 for & aktivere andre hastighet. Nar funksjonen er
aktivert vil LED-lampen tennes og lyse uavbrutt. Trykk pa T2
igien for a sla av avtrekkshetten.

Tredje hastighet og BOOSTER (effektforsterker) (T3)

Nar avtrekkshetten er deaktivert, eller hvis den er stilt inn pa
forste eller andre hastighet, kan tredje hastighet aktiveres ved
a trykke pa knappen T3. Lampen vil tennes og lyse uavbrutt.
Ved a trykke pa T3 slar man pa booster. Booster kan kun
aktiveres nar tredje hastighet allerede er blitt aktivert. Nar
booster er pa vil lampen T3 begynne a blinke. Nar booster er i
drift kan man ga over il farste og andre hastighet ved a trykke
pa ensket hastighetsknapp T1 eller T2. Booster vil sla seg av
og valgt hastighet vil aktiveres.

Nar booster er slatt pa kan man trykke enda en gang pa T3 for
a sla av avtrekkshetten.

Etter 5’ vil booster sla seg av og tredje hastighet aktiveres
automatisk.

Timer-funksjon (T4)

Timer-funksjonen kan aktiveres nar farste, andre eller tredje
hastighet allerede er aktivert. Nar funksjonen er aktivert, vil
bade LED-lampen til Timer-funksjonen (T4) og LED-lampen til
hastigheten som er blitt valgt (T1/T2/T3) tennes og lyse
uavbrutt.

Timer-funksjonens varighet avhenger av valgt hastighet:
Farste hastighet T1 = varighet 20’

Andre hastighet T2 = varighet 15’.

Tredje hastighet: T3 = varighet 10°.

Timer-funksjonen kan ikke aktiveres nar booster er aktivert.
Nar tiden lgper ut vil avtrekkshetten sla seg av. Nar en
hastighet er tidsprogrammert, kan man ga over til en annen
hastighet ved & trykke pa gnsket hastighetsknapp. Denne
operasjonen slar av timer-funksjonen.

Nar en hastighet er tidsprogrammert kan man deaktivere
timer-funksjonen ved a trykke pa T4, eller en av de to andre
hastighetene som ikke er aktive. For a sla av avtrekkshetten
trykker man enda en gang pa hastighetsknappen som ble
tidsprogrammert tidligere.

Lys (T5)

Lyset kan aktiveres nar som helst ved & trykke pa tasten T5.
Nar funksjonen er aktivert vil LED-lampen tennes og lyse
uavbrutt.



Innstilling av filter

Aktivering og deaktivering av filterindikatorene kan kun gjeres
nar avtrekkshetten er avslatt.

For a fa tilgang til konfigurasjonsmenyen ma man holde inne
T2+T3. Nar man gar inn i menyen vil T1 begynne a blinke.
Forhandsdefinert innstilling er:

— Fettfilter, indikator (T2) pa, derfor aktivert.

— Luktfilter, indikator (T3) avslatt, derfor ikke aktivert.

T2 aktiverer/deaktiverer indikatoren il fettfilteret. T3
aktiverer/deaktiverer indikatoren il luktfilteret. For & forlate
menyen holder man inne T1 eller venter 10”

Tilbakestilling av filter

Avtrekkshetten vil ved regelmessige intervaller varsle om at
filtrene ma vedlikeholdes:

— Fettfilter hver 40. time.

— Luktfilter hver 160. time.

| dette tilfellet, nar avtrekkshetten er avslatt og brukeren
bergrer en hvilken som helst knapp, vil grensesnittet vise de
folgende to varslene i 10”:

— Hvis T1+T2 blinker: vedlikehold fettfilter.

— Hvis T14T3 blinker: vedlikehold lukfilter.

| lopet av disse 10” er det mulig 4 tilbakestille fettfilteret ved a
trykke pa T14T2 og tilbakestille lukffilteret ved & trykke pa
T1+T3. Nér tilbakestillingen er blitt utfert vil knappene blinke
hurtig to ganger. Grensesnittet fungerer na som normalt.
OBS!

| lgpet av disse 10 vil avtrekkshetten fungere som normalt,
men det vil ikke veere visuell feedback pa
hastighetsknappene. Hvis det i lgpet av disse 10" ikke blir
utfert noen operasjoner, vil LED-lampene slutte & blinke og
visuell feedback vil ga tilbake til normalen.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 11

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For a demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Sirkuleert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Fig. 12a

Vaskbart aktivt kullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfledig vann uten & edelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & terke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Fig. 12b

Utskifting av lyspaerer

Fig. 10

Koble ventilatoren fra stramnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald for du tar i den.

Skift ut den utbrente lyspeeren med en av samme type, som

spesifisert pa typeskiltet eller i nerheten av selve lyspeeren pa

kjokkenhetten.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Bytt ut den gamle lyspeeren med en LED eller halogen,
med de samme egenskapene, som angitt pa etiketten
funksjoner eller naer paere:

LED-lampe:Henvend deg til teknisk service nar LED-
parene skal skiftes ut.

Halogenlamper: 12V - 20W max - G4 (pass pa a ikke rgre
dem med hendene).

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fieerfeste).

Dersom belysnlngen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

»  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sorge for, at
vejledningen falger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengaring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bgrn uden opsyn.
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+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

* Emhaetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og rengering medfgrer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet [ afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere |
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
stramforsyningen, fer installationen er
helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af r@g, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til
udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade mé& ALDRIG anvendes som



afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfolger — skal du indkebe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt lengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
+ Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv. 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstii ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.
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Brug

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksror fastgjort il
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Aftreeksrgrets  diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre
fiernes.

Tilslut emhaetten til aftreeksrer og aftreekshullet i vaeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis regr og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

I Benyt et rr, der er sa kort som muligt.

I Benyt et rer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske aendringer i rorets tvaersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.



Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 45cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65¢cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand,
skal dette overholdes.

Som beskrevet pa installeringsskitserne, udbor 6 huller (&
8mm dybde 40 mm ) ,i positionerne, der er vist pa
udboringsskabelonen, for at fastgare emheetten og bgjlen, der
stgtter kaminen. Kontrollér, efter installeringen, at emhaette og
kamin er perfekt opstillet.

Produktet er godkendt til installering pa kogeplader op til
hgjst 6 blus.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emheetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A oBs!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

For installering:

* Undersgg at det kgbte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhatten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man @nsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeldet, skal det fiernes og
opbevares.

passende

Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
il de fleste vaegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at beere emhaettens veegt.
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Funktion
rm O @
T1 T2 T3 T4 T5
Forste hastighed (T1)

Tryk pa T1 for at aktivere farste hastighed. Lysdioden teender
med fast lys, nar funktionen er aktiveret. Tryk igen pa T1 for at
slukke emhaetten.

Anden hastighed (T2)

Tryk pa T2 for at aktivere anden hastighed. Lysdioden teender
med fast lys, nar funktionen er aktiveret. Tryk igen pa T2 for at
slukke emhaetten.

Tredje hastighed og BOOSTER (forstaerker) (T3)

Nar emheetten er deaktiveret, eller farste eller anden
hastighed er aktiveret, kan tredje hastighed aktiveres ved at
trykke pa knappen T3, og lysdioden teender med fast lys.
Boosteren teender, hvis man trykker pa T3 igen. Boosteren
kan kun aktiveres, nar tredje hastighed er aktiveret. Lysdiode
T3 begynder at pulsere, nar boosteren teender. Mens
boosteren er i drift er det muligt at skifte til forste eller anden
hastighed ved at trykke pa den enskede hastighedsknap T1
eller T2, boosteren slukker, og den valgte hastighed
aktiveres.

Tryk igen pa T3 for at slukke emhaetten, nar boosteren er
teendt.

Efter 5’ slukker boosteren automatisk, og tredje hastighed
aktiveres automatisk.

Timer (T4)

Timeren kan aktiveres, nar forste, anden eller tredje hastighed
er aktiveret. Nar funktionen er aktiveret, teender bade
lysdioden for Timer (T4) og for den tidligere valgte hastighed
(T1/T2/T3) med fast lys.

Timerens varighed afhaenger af den valgte hastighed:

Farste hastighed T1 = varighed 20’

Anden hastighed T2 = varighed 15’

Tredje hastighed: T3 = varighed 10’.

Timeren kan ikke aktiveres nar boosteren er aktiv. Emheetten
slukker nar tiden udlgber Nar en hastighed er tidsindstillet,
kan man skifte til andre hastigheder ved at trykke pa knappen
for den gnskede hastighed, hermed slukkes timeren.

Nar en hastighed er tidsindstillet, kan man deaktivere timeren
ved at trykke pa T4, eller en af de to andre ikke-aktive
hastigheder. For at slukke emhaetten skal man igen trykke pa
den hastighed, der tidligere blev tidsindstillet.

Lys (T5)
Lyset kan teendes nar som helst ved at trykke pa tasten T5.
Lysdioden teender med fast lys, nar funktionen er aktiveret.



Indstilling af filter

Filterets indikatorer kan kun aktiveres eller deaktiveres med
slukket emheette.

Tryk lenge pa T2+T3 for at abne konfigurationsmenuen, T1
begynder at blinke, nar du er i menuen.
Standardindstillingen er:

— fedffilter indikator (T2) teendt, derfor aktiv;

— lugffilter indikator (T3) slukket, derfor ikke aktiv.

T2 aktiverer/deaktiverer fedtfilterindikatoren. T3
aktiverer/deaktiverer lugtfilterindikatoren. Tryk lzenge pa T1
eller vent 10”for at forlade menuen

Gendannelse af filter

Emhaetten siganlerer med jeevne mellemrum, at filtrene skal
vedligeholdes:

— fedtfilter hver 40 timer;

— lugtfilter hver 160 timer.

| dette tilfeelde signalerer graensefladen to typer behov i 10”
nar emhaetten er slukket, og brugeren berarer en vilkarlig
knap:

— hvis T1+T2 pulserer: vedligeholdelse af fedffilter;

— hvis T1+T3 pulserer: vedligeholdelse af lugftfilter.

| lgbet af de 10” er det muligt at gendanne fedffilteret ved at
trykke pa T1+T2 og gendanne lugtfilteret ved at trykke pa
T1+T3 Efter afsluttet gendannelse blinker kombinationerne af
knapper hurtigt to gange. Greaensefladen fungerer nu som
saedvanligt.

Advarsel:

| lgbet af de 10” fungerer emheetten normalt, men der vil ikke
veere visuelle feedback pa hastighedsknapperne. Hvis der
ikke udfares noget indgreb i Iabet af de 10", stopper
lysdioderne med at pulsere, og den visuelle feedback vender
tilbage til normal.

Vedligeholdelse

Renggring

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedftfilter

Fig. 11

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

der dannes under
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fig. 12a

Filter med aktivt kul der kan vaskes

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede rengeringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udfgres en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lile madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Fig. 12b

Udskiftning af lyspeererne

Fig. 10

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sgrg for at paereme er kolde for de berares.

Udskift den beskadigede peere med en paere af samme type i
overensstemmelse med specifikationerne pa etiketten eller
oplysningerne ved siden af paeren pa emhaetten.

1. Treek skaermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker
eller lignende.

2. Udskift den beskadigede peere med en lysdiode eller med
en halogen peere med samme karakteristikker, afhaengigt
af specifikationerne der star pa skiltet eller i neerheden af
paeren.

Lysdiode:Ved udskiftning bedes man kontakte den
tekniske servicetjeneste.
Halogen peere: 12V - 20W maks. - G4 (pas pa, ikke at
bergre med bare hander).

3. Luk skeermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, fer der rettes

henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.
Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapoznac¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktora
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnaciji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czesci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jedli tak, nalezy skontaktowat si¢ ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektdrymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupi¢.

~ Ostrzezenia

*  Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub  konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odtaczenie  gtobwnego  bezpiecznika

pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzgdzenia [ zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednoczesnie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia oOkapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcii.

Uzywanie wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparow nalezy

rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wtasciwych organéw lokalnych.



+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwo$cig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wlasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

« W razie watpliwosci, skontaktowaé¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

* Niezainstalowanie $rub i wurzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowaé zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowaé w polaczeniu z  oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynia, si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetdw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwiekszaé obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé¢ dobrg skuteczno$¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtrffiltry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajno$¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciagowa
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajacq o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz faczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania  oraz

zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmnigjszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachdw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.

powoduje
drastyczne



Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig

okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45cm w
przypadku kuchenek elekirycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Tak jak opisano w schematach instalacyjnych, nalez wywiercic 6
otworéw (@ 8 mm gtebokich na 40 mm), w miejscach wskazanych
w szablonie wiercenia, aby przymocowaé okap oraz wspornik
podpory komina. Po zakoficzeniu instalacji nalezy sprawdzi¢ czy
okap i komin sg idealnie dopasowane.

Produkt jest dopuszczony do instalacji na plytach
kuchennych z maksymalnie 6 palnikami.

AN Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napigciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podiaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujgcymi normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakorczonej instalacji, nalezy
zastosowaC znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo zamontowany.
Uwaga!l Jezeli przewdd zasilajacy nieodiaczalny —ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwércy lub w
specjalistycznym  zakladzie  naprawczym  abo  przez
wykwalifikowana osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne
do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ fitr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz  odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(zpowodéw  zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyktad
woreczkow z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie wyjag je i zachowat.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiggniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub sufitu.
Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymaé
ciezar okapu.
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Dziatanie okapu

I I

T1 T2 T3

®© o
T4 T5

Pierwsza predkosc¢ (T1)

Wecisna¢ T1, aby uaktywni¢ pierwsza predkosé. Po aktywacii
funkcji, LED wiaczy sie na state. Ponownie weisna¢ T1, aby
wylaczy¢ okap.

Druga predkos¢ (T2)

Wecisna¢ T2, aby uaktywni¢ drugg predkosé. Po aktywacji
funkcji, LED wiaczy sie na state. Ponownie weisna¢ T2, aby
wylaczy¢ okap.

Trzecia predkos$¢ i BOOSTER (wzmacniacz) (T3)

Gdy okap jest wytaczony lub jest aktywna pierwsza, lub druga
predko$¢, mozna uaktywnic trzecig predkos$¢ weiskajac
przycisk T3; LED wigczy sie na state.

Ponowne wciniecie T3 spowoduje wiaczenie funkcji booster.
Funkcje Booster mozna uaktywni¢ tylko, gdy trzecia predko$¢
jest aktywna. Gdy funkcja booster jest wiaczona, LED T3
zaczyna migac¢. Gdy funkcja booster jest aktywna, mozna
przej$¢ do pierwszej lub drugiej predkosci, weiskajac
odpowiedni przycisk T1 lub T2, funkcja booster wytaczy sie i
zostanie uaktywniona wybrana predkosé.

Gdy funkcja booster jest wigczona, ponownie wcisna¢ T3,
aby wytaczy¢ okap.

Po 5’ funkcja booster wytaczy sie automatycznie i uaktywni
sig trzecia predkoSc¢.

Timer (T4)

Timer mozna uaktywni¢, gdy jest aktywna pierwsza, druga lub
trzecia predko$¢. Gdy funkcja jest aktywna, zaréwno LED
Timera (T4) jak i LED wybranej wcze$niej predkosci
(T1/T2/T3) wiacza sig na state.

Czas trwania timera zalezy od wybranej predkos$ci:

Pierwsza predko$¢ T1 = czas trwania 20’

Druga predko$¢ T2 = czas trwania 15".

Trzecia predkos¢: T3 = czas trwania 10’.

Timer nie moze by¢ uaktywniony, gdy funkcja booster jest
aktywna. Po uptywie czasu, okap wytaczy sie, gdy predkosé
jest ustawiona na czasu, mozna przej$¢ do innych predkosci
wciskajac odpowiedni przycisk. Taka czynno$¢ spowoduje
wylaczenie timera.

Gdy jedna z predkosci jest ustawiona na czas, mozna
dezaktywowac timera weiskajac T4 lub jedng z dwéch
nieaktywnych predkosci. Aby wytaczy¢ okap, ponownie
weisng¢ predkosé, do ktdrej byta weze$niej przypisane
ustawienie czasu.

Oswietlenie (T5)
W kazdej chwili mozna uaktywni¢ owietlenie, wciskajac
przycisk T5. Po aktywacji funkcji, LED wigczy sig na state.



Ustawienie filtra

Mozna uaktywni¢ lub dezaktywowac wskazniki filtra tylko na

wylaczonym okapie.

Aby wejs¢ do menu konfiguracii, weisnaé na chwile T2+T3, po

wejsciu do menu T1 zacznie migac.

Ustawienie domy$ine jest nastepujace:

— filtr przeciwttuszczowy wskaznik (T2) wigczony, czyli
aktywny;

— filtr przeciwzapachowy wskaznik (T3) wytaczony, czyli
nieaktywny.

T2 aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra przeciwtluszczowego.

T3 aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra

przeciwzapachowego. Aby wyj$¢ z menu, na chwile wcisnaé

T1 lub poczeka¢ 10”

Przywrdcenie filtra

W regularnych odstepach czasu okap wskazuje konieczno$é

przeprowadzenia konserwagcji filtrow:

— filtr przeciwtluszczowy co 40 godzin;

— filtr przeciwzapachowy co 160 godzin.

W takim przypadku, z wytagczonym okapem, gdy uzytkownik

dotknie jakiegokolwiek przycisku, interfejs bedzie wskazywat

przez 10" dwa rodzaje koniecznej czynnosci:

— jezeli T14#T2 migaja; konserwacja filtra
przeciwtluszczowego;

— jezeli T1+T3 migajq : konserwacja filtra
przeciwzapachowego.

Podczas 10” mozna przywrécic filtr przeciwttuszczowy

weiskajac T1+T2 i przywrdci¢ filtr przeciwzapachowy

weiskajac T1+T3 Po przywréceniu, kombinacje przyciskow

szybko migng dwa razy. W tym momencie interfejs dziata

normalnie.

Uwaga:

W ciggu 10", okap dziata normalnie, ale nie ma wzrokowych

feedback na przyciskach predkosci. Jezeli w ciggu 10" nie

zostanie wykonana zadna czynno$¢, LED przestang migac i

wzrokowe feedback wrécg do normalnego stanu.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 11

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca,
Srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowac¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.
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Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Aby zdemontowaé, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Nasycenie filtra nastepuje po kroétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zaleznoci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakq jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Rys. 12a

Filtr weglowy nadajacy sie do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesiace (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta wodg z dodatkiem odpowiednich detergentow
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnarz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiescic¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Rys. 12b

Wymiana lampek

Rys. 10

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotykac zaréwek dopoki sg gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zardwke na inng tego samego typu

zgodnie ze specyfikacjg znajdujacq sie na etykiecie

charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

1. Postugujac sie matym $rubokretem, podwazy¢ ochrone
lampy i usunag ja.

2. Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na zarowke LED lub
halogenowg, o takich samych cechach, zgodnie z tym, co
okreslono na etykiecie charakterystyki lub na zaréwce:
Zaréwka LED:W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do
serwisu obstugi technicznej.

Zaréwki halogenowe: 12V - 20W max -
zwréci¢ uwage, aby nie dotykac ich rekami).

3. Umiesci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebic sig).

W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidtowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrdcic si¢ do serwisu.

G4 (nalezy



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmitéd prevzit jakoukoliv odpovédnost za piipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zpisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dyma a par pfi vafeni a je urena pouze k domacim
aceldm.

Digestof muze mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

e Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zustala spole¢né
s pristrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

* Neménte elektrickou €i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

Pred jakymkoli ¢isténim ¢&i udrzbou
odpojte  digestof z elekirické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouzivat deti
starS§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi i duevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeéném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestore musi byt
Casto cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro CiSténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné zarovky pouzivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované udrzbé/vymeéné zarovek.
Pouziti otevieného ohné mize poSkodit
filtry a zpUsobit pozary, proto ohef nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varnd deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
* Nepfipojujte pfistroj k elektricke siti,

dokud instalace nebude zcela ukoncena.
+ Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koufe, postupujte presné podle predpisti pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouft vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

+ NepouZivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych ~ Zarovek, jelikoZ hrozi nebezpeCi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivéana jako opérné plocha,
pokud pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

+ Pii instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. PouZivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynt v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.



A POZOR!

+ V pfipadé chybgjici instalace Sroubl a Uchytnych
prvki dle pokynd uvedenych v tomto ndvodu mize
dojit k vzniku nebezpeci elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym spinacem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do doméaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfisluSného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukondili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérmého
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani Uc€innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho Uginnosti.
Pouzijte maximalni pramér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto ndvodu, pro optimalizaci G¢innosti a
minimalizaci hluku.
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Pouziti

Digestof je projektovan pro odsavani dymu a par pfi vareni a
je uréen pouze k doméacim tcellim.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro ¢idténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vydaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpisobi

snizeni vykonu a zvyseni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkrat$i odtahové potrubi.

| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybt (maximaini Uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zadsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pacht. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.



Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamné plose a
nejnizsi asti digestore nesmi byt mensi nez 45¢cm v pripadé
elektrickych sporakd 65cm v pripadé plynovych ¢i smisenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn
doporucuji vétsi vzdalenost, je treba se timto pokynem
ridit.

Dle vykrest pro instalaci vyvrtejte 6 otvord (@ 8mm hloubka
40 mm ) v mistech vyznaCenych na vrtaci $abloné, pro
pfipevnéni digestofe a nosné konzole kominu. Po ukonéeni
instalace zkontrolujte, zda jsou digestof i komin dokonale
vyrovnané.

Vyrobek je uréen pro instalaci nad varnymi deskami s
maximalné 6 horaky.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na §titku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montazi, je
tfeba pouzit dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaru€i uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
Il, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napajeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Ukond za Ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pied zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejljie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavate nenachazi (z
prepravnich divodl) material pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a materidl stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Gnosnost
stropu pro digestor.
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Provoz
Lnrm @® o
T1 T2 T3 T4 T5

Prvni rychlost (T1)

Stisknéte T1 pro aktivaci prvni rychlosti. KdyZ je funkce
aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu
stisknéte T1 pro vypnuti digestore.

Druha rychlost (T2)

Stisknéte T2 pro aktivaci druhé rychlosti. KdyZ je funkce
aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu
stisknéte T2 pro vypnuti digestore.

Treti rychlost a BOOSTER (posilovac) (T3)

Kdyz je digestor vypnuta nebo jsou aktivni prvni nebo druh&
rychlost, |ze tfeti rychlost aktivovat stisknutim tlaCitka T3 a
LED dioda se rozsviti pevnym svétlem.

Dal$im stisknutim T3 se zapne booster. Booster Ize zapnout,
az kdyz je aktivni tfeti rychlost. Kdyz je booster zapnuty, LED
dioda T3 zacne blikat. Kdyz je booster v provozu, je mozné
pfepnout na prvni nebo druhou rychlost stisknutim tlacitka
pozadované rychlosti T1 nebo T2. Booster se vypne a aktivuje
se zvolena rychlost.

Kdyz je booster zapnuty, znovu stisknéte T3 pro vypnuti
digestore.

Po 5 minutach se booster automaticky vypne a automaticky
se aktivuje tfeti rychlost.

Timer (Casovac) (T4)

Timer Ize zapnout, kdyz je aktivni prvni, druha nebo tfeti
rychlost. Je-li tato funkce aktivovana, rozsviti se pevnym
svétlem jak LED dioda Casovace (T4), tak i LED dioda dfive
zvolené rychlosti (T1/T2/T3).

Casovag trva podle zvolené rychlosti:

Prvni rychlost T1 = doba trvani 20 minut

Druhé rychlost T2 = doba trvani 15 minut.

Treti rychlost: T3 = doba trvani 10 minut.

Casovag nelze zapnout, kdyz je zapnuty booster. Po uplynuti
uvedené doby se digestor vypne. KdyZ je néjaka rychlost
nacasovana, je mozné prepnout na jiné rychlosti stisknutim
tlacitka pozadované rychlosti. Tento ikon ¢asovac vypne.
KdyzZ je néjaka rychlost nacasovana, je mozné Casovac
vypnout stisknutim T4, anebo jedné ze dvou dalSich
neaktivnich rychlosti. Chcete-li digestor vypnout, stisknéte
znovu rychlost, pfi které bylo predtim naasovani pouzito.

Svétlo (T5)

Svétlo Ize zapnout v jakémkoliv okamZiku stisknutim tlacitka
T5. Kdyz je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym
svétlem.



Nastaveni filtru

Aktivaci nebo deaktivaci ukazatell filtru Ize provést pouze,
kdyz je digestor vypnuta.

Pro pfistup do konfiguracni nabidky stisknéte dlouze T2+T3,
jakmile v nabidce T1 zacne blikat.

Vychozi nastaveni je:

— tukovy filtr ukazatel (T2) rozsviceny, tedy aktivni;

— pachovy filtr ukazatel (T3) zhasnuty, tedy neaktivovany.
T2 aktivuje/deaktivuje ukazatel tukového filtru. T3
aktivuje/deaktivuje ukazatel pachového filtru. Pro vystup z
nabidky stisknéte dlouze T1 anebo pockejte 10 sekund

Resetovani filtru

Digestor v pravidelnych intervalech hlasi, Ze musi byt
provedena udrzba filtrd:

— tukovy filtr kazdych 40 hodin;

— pachovy filtr kazdych 160 hodin.

V tomto pfipadé, kdyz je digestof vypnuta, pokud se uzivatel
dotkne jakéhokoli tlacitka, rozhrani bude signalizovat po dobu
10 sekund dva typy poteb:

— pokud T1+T2 blikaji: udrzba tukového filtru;

— pokud T1+T3 blikaji: tdrzba pachového filtru.

Béhem 10 sekund je mozné resetovat tukovy filtr stisknutim
T1+T2 a resetovat pachovy filtr stisknutim T1+T3 . Po
dokonceni resetovani tyto kombinace tlagitek dvakrat rychle
zablikaji. Rozhrani bude nyni fungovat jako obvykle.

Pozor:

Béhem 10 sekund bude digestor fungovat norméainé, ale na
tlacitkach rychlosti nebude z&dna vizualni zpétna vazba.
Pokud béhem 10 sekund neprobéhne Zadny tkon, LED diody
prestanou blikat a vizualni zpétna vazba se vrati k normalu.

Udrzba

Cisténi

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 11

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vydistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejniz$i teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku
filtru.
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.

Obr. 12a

Omyvatelny filtr a s aktivnimi uhliky.

Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznacuje systém
saturace filtr0 — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v my€ce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v my¢ce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvnitf nadobi).

Vlyjméte prebyte¢nou vodu, aniz byste poskodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhrate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vymériujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Obr. 12b

Vyména zarovek

Obr. 10

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se doktnete svitidel si ovérte Ze vychladla.

PoSkozenou zarovku vyménte za novou stejného typu, dle

Udajii uvedenych na technickém Stitku nebo vedle Zarovky

pfimo na digestofi.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovéku ¢i podobného nastroje.

2. Nahradte poSkozenou Zarovku LED Zéarovkou nebo
halogenovou zarovkou se stejnymi charakteristikami, které
jsou uvedeny na Stitku s charakteristikami nebo u zarovky:
LED Zarovka: Pro vymény se obratte na servisni
sluzbu.

Halogenova Zarovka: 12V - 20W max - G4 (nedotykejte se
zarovky rukama).

3. Uzavfete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovétte, zda jste spravné nasadili zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, $kody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce pouzitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, idrzba a montaz ostan(i rovnaké.

* Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje doleZité informéacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemente elektrickll &i mechanickl Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod pér.

o Skér nez budete pokracovat s instalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie su pokodené. V opatnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokradujte
v intalacii.

Poznamka: Prvky oznaCené symbolom ,(*)* su volitelné

prislusenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

Upozornenia
* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.
* Pre vSetky instalacné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.
* Zariadenie méZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

A 4

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeénom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s fou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
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pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

+ Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie  noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
mbZze spbsobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit' jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia pokodzuje
filtre a méZe spoOsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavacCa
pary sa mozu zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStalacia nie  Uplne
dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUStanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
pridom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre indtalaciu alebo, ak nie s sucastou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.



A POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moZe spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

Nepouzivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi€ je oznaceny v sulade s eurdpskou smernicou
201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  sprdvnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zZivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie

zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho

riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej$im informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportc¢ania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimainu rychlost,
ked zaCnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podporn( rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej ucinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho a€innosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie

Odsavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajucich z varenia a je uréeny iba pre doméacu potrebu.
Digestor je mozné pouzit' s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulacnym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia
Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sucastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmenim poctom
zahybov (maximalny uhol z&hybu: 90°).

I Vyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtracna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoény systém filtrovania na zéklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.



Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou ¢astou digestora nesmie byt mensia nez
45cm v pripade elektrickych sporakov, 65¢m v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na instalaciu varného zariadenia na plyn
odporuca vacsiu vzdialenost), je treba sa tymto pokynom
riadit.

Ako je to popisané v indtalacnych kresbach vyvrtajte 6 otvory
(@ 8mm hiboké 40 mm ), v polohach zobrazenych na $ablone
vitania, pre pripevnenie odsavaCa par aopornej konzoly
komina. Po instalacii skontrolujte, ¢i odsavac par a komin su
dokonale zosuladené.

Vyrobok je schvaleny pre instalaciu na varné dosky
maximalne so 6 horakmi.

/N Elektrické napojenie

Sietové napéatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsévaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staéi ju zapojit
do zésuvky zodpovedajlicej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zésuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpdlovy vypina¢ zodpovedajici normam, ktory
zaruéi Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategdrie
prepati lll, v stlade s pravidlami intalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér nez opét napojite obvod digestora na sietové napéjanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy
kabel bol spravne namontovany.

Upozornenie! Vymena napdjacieho kabla musi
prevedena prislusnou schvalenou technickou sluzbou.

byt

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakUpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor indtalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dovodov) material prislusenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovaijte.

Odsavag pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil sposobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stenalstrop
musi byt dostatotne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.
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Cinnost’

T1 T2

>

T3

®© o
4 TS

Prva rychlost (T1)

Stlacte T1 pre aktivaciu prvej rychlosti. Ked je funkcia
aktivovana, LED sa zapne napevno. Znovu stlacte T1 pre
vypnutie odsavaca.

Druha rychlost' (T2)

Stlacte T2 pre aktivaciu druhej rychlosti. Ked je funkcia
aktivovana, LED sa zapne napevno. Znovu stlacte T2 pre
vypnutie odsavaca.

Tretia rychlost' a BOOSTER (POSILNOVAC) (T3)

Ked je odsavac deaktivovany alebo je aktivna prva alebo
druha rychlost, tretia rychlost sa méze aktivovat stlatenim
tlacidla T3 a zapne sa LED napevno.

Dal$im stladenim T3, sa zapne booster. Booster sa moze
aktivovat iba po aktivacii tretej rychlosti. Ked je booster
zapnuty, LED T3 zacne pulzovat. Kym je booster v
prevadzke, je mozné prejst na prvu alebo druhu rychlost
stlatenim pozadovaného tlagidla rychlosti T1 alebo T2,
booster sa vypne a aktivuje sa zvolena rychlost.

Ked je booster zapnuty, znovu stlacte T3 pre vypnutie
odsavaca.

Po 5’ sa booster automaticky vypne a automaticky sa aktivuje
tretia rychlost.

Timer (Casovac) (T4)

Timer moZete aktivovat, ked je aktivna prva alebo druha
alebo tretia rychlost. Ked je funkcia aktivovana, LED timera
(T4) aj LED predtym zvolenej rychlosti (T1/T2/T3) sa zapnu
napevno.

Funkcia timera trva na zéklade zvolenej rychlosti:

Prvéa rychlost T1 = doba trvania 20’

Druha rychlost T2 = doba trvania 15’.

Tretia rychlost: T3 = doba trvania 10’.

Timer sa nemoze aktivovat, ked je aktivny booster. Po
uplynuti ¢asu sa odsavac vypne. Ked je rychlost nacasovana,
mozete prejst na dalSie rychlosti stia¢enim pozadovaného
tlacidla rychlosti, tymto Ukonom sa timer vypne.

Ked je rychlost nacasovana, mozete deaktivovat timer
stlacenim T4, alebo jednou z dalSich dvoch neaktivnych
rychlosti. Pre vypnutie odsavaca znovu stlacte rychlost, pri
ktorej sa predtym pouzilo na¢asovanie.

Svetlo (T5)
Svetlo sa moZe kedykolvek aktivovat stlagenim tlacidla T5.
Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno.



Nastavenie filtra

Aktivacia alebo deaktivacia indikatorov filtra sa méZze vykonat

iba, ak je odsavac vypnuty.

Pre vstup do menu konfiguracie diho stlacte T2+T3, akonahle

v menu T1 zacne pulzovat.

Predvolené nastavenie je:

— protitukovy filter, indikator (T2) zapnuty, ¢ize aktivny;

— protizapachovy filter, indikator (T3) vypnuty, ¢ize
neaktivovany.

T2 aktivuje/deaktivuje indikator tukového filtra. T3

aktivuje/deaktivuje indikator filtra zapachov. Pre vystup z

menu, diho stlacte T1 alebo pockajte 10”

Obnovenie filtra

Odsavac v pravidelnych intervaloch signalizuje, Ze sa musi
vykonat udrzba filtrov:

— protitukovy filter kazdych 40 hodin;

— protizapachovy filter kazdych 160 hodin.

V tomto pripade, ked je odsavac vypnuty, ked sa pouzivatel
dotkne ktoréhokolvek tlacidla, rozhranie bude signalizovat na
10” dva typy potreby:

— ak T1+T2 pulzuj: udrzba protitukového filtra;

— ak T1+T3 pulzuji: Gdrzba protizapachového filtra.
Pocas 10” je mozné obnovit funkciu protitukového filtra
stlacenim T1+T2 a obnovit funkciu protizapachového filtra
stlatenim T1+T3. Po dokonCeni obnovenia kombinacie
tlacidiel dvakrat rychlo zablikaju. Rozhranie bude teraz
fungovat ako zvyCajne.

Pozor:

Po¢as 10" bude odsavac fungovat normalne, ale neddjde k
vizualnym spétnym vazbam na tladidlach rychlosti. Ak sa
pocas 10" nevykona Ziadny ukon, LED prestanu pulzovat a
vizualne spatné vazby sa vratia do normalu.

Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihdend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 11

Udrzuje Gastice tukov pochadzajtcich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednit, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.
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Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdi stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Koli odmontovaniu pooto€it oproti smeru hodinovych ruciciek.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Eisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit’ filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Obr. 12a

Aktivno uhlikovy filter umyvatelny

Uhlikovy filter mdze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak je su¢astou daného
modelu - na to upozomi) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania v umyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vlozenia riadu).

Odstraite nadmernd vodu bez poSkodenia filtra, a potom ho
vlozte na 10 mindt do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuSeniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poskodenia vymerite filtracnu
latku.

Vymena Ziaroviek

Obr. 10

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete ziaroviek, presved¢te sa, Ze su

chladné.

1. Vytiahnite ochranny kryt s pouzitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym nastrojov.

2. Vymente poSkodent lampu slampou LED alebo
halogénovou, s rovnakymi vlastnostami, na zéklade
Specifikacii na vykonnom &titku alebo v blizkosti Ziarovky:
Lampa LED:Pre vymenu, obratit sa na technicky
servis.

Halogénova lampa: 12V - 20W max - G4 (davajte pozor,
aby ste sa ich nedotykali rukami).

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skor ako zavolate servis overte

spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitésait szigorian be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd feleldsséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fist elszivasara
szolgal, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beldle. Eladas, atadas vagy
kéltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

¢ Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok kéztlk a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonsagra vonatkozoan.

* Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sériilésmentes-e.  Ellenkez6 esetben fordulion a
viszonteladéhoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzésii részek opciondlis kiegészitok,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kulon kell ezeket
beszereznie.

< Figyelmeztetés

+ Béarmilyen tisztitdsi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrél! Huzza ki a készilék
villasdugojat, vagy éaramtalanitsa a
haztartasi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

* A készlléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
felugyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelel6
Utmutatdst  kaptak a  készllék
biztonsédgos hasznalatat illetéen és
megertették a készllék hasznélataval
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jar6 veszélyeket!

* Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a keészUlékkel!

* A készllék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizel6anyagu készulékkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szellfzését!

* Az elszivot mind belll, mind kivl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdnyvben feltlintetett
karbantartdsi  utasitdsokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitdsi el6irasainak,
valamint a szlrék cseréjének és
tisztitasanak figyelmen kivul hagyasa
tlizveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigoruan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarolag az e
kézikonyv ,karbantartas - izzd cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izzdt
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karosita a
sz(irOket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerGini kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja &rizetlendl a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikodése kdzben
az elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos hal6zatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A fistelvezetéshez szikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozo rendeleteit szigorian tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égestermék  Uzem( készllékek fistiének elvezetéshez
hasznalt csében szallitanil



+ Ne hasznélja az elszivét helytelentil felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkl, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt rostély nélkiil!

+ Az elszivot SOHA ne hasznalja tarolofeliiletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelm(ien jelezve!

+ Beszereléshez kizarolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ugyelien a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

+ A Dbeszerelési Utmutatéban feltlintetett, megfeleld
hosszlsagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonl6 képesitésl személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzitd elemeknek nem az utmutatd
szerinti felhelyezése aramités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznédlia programozéval, id6zitével, kilonallo
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerilni a komyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végz4 telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra  vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzé tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését el6segitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
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akkor kapcsolia nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kozben nagy mennyiségli fiust vagy goz keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(iréket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szilkségességét, igy biztosithatja,
hogy a készlilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(r6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csdkkentése érdekében tanadcsos a
jelen Otmutaté &ltal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

A péraelszivd a f6zési para és fust elszivasara szolgal,
kizérolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
Uzemmodban miikédhessen.

Beszivo
A gbzok kivezetése a gy(ijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetdcsé atmérdje az Osszek6td gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdji kivezeté cs6hoz.

A kisebb atméréji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készllék zajszintjének drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

' A csbvezeték a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).
Kerillje a cs6 deformalodasat.

. Szuroverzm

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerill,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriine. Az elszivo
ilyen izemmaédban valé hasznalatadhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szlrérendszer installalasa.

szilkséges annak

hajlattal



Felszerelés

A fézokészilék felilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 45cm
elektromos f6zélap, és 65cm gaz vagy vegyes tlizelésl
fézélap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A telepitési rajzok szerint készitsen 6 furatot (& 8mm, 40 mm
mély) a furésablonon megjeldlt helyeken az elszivo és a kirtd
konzoljai szaméara. A beszerelés utén ellendrizze, hogy az
elszivo és a kiirté megfeleléen egy tengelybe esnek-e.

A termék maximum 6 gazrézsas fézélaphoz hasznalhato!

& Villamos bekotés

A halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltintetett feszliltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdasdugdval, csatlakoztassa egy hozzéférheté helyen
elhelyezett, az érvényben évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszol6 aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold alizat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely IlI. tularam-kategéria esetén
biztositia a halozatrdl vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd &ramkérét visszakoti a halézatba és
ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikédik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Figyelem! A kockézatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miszaki
szervizszolgalat végezheti!

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivét keringtetett
lizemmaédban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzit6
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
er6snek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.
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M(ikodése
Lnrm @® o
T1 T2 T3 T4 T5

Els6 sebességfokozat (T1)

Az els6 sebességfokozat aktivalasahoz nyomja meg a T1
gombot. Amikor a funkci6 aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A
paraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T1 gombot.

Masodik sebességfokozat (T2)

A masodik sebességfokozat aktivalasahoz nyomja meg a T2
gombot. Amikor a funkci6 aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A
paraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T2 gombot.

Harmadik sebességfokozat és BOOSTER (intenziv
fokozat) (T3)

Ha a paraelszivo ki van kapcsolva, illetve az elsé vagy a
masodik sebességfokozat aktiv, a harmadik sebességfokozat
a T3 gomb megnyomasaval aktivalhaté. A LED folyamatosan
vilagit.

Ha ismét megnyomja a T3 gombot, bekapcsol a booster. A
booster fokozatot csak akkor lehet bekapcsolni, ha a harmadik
sebességfokozat mar aktiv. Ha a booster fokozat be van
kapcsolva, a T3 gomb LED-je villogni kezd. A booster fokozat
mikodése kozben a T1 vagy a T2 gomb megnyomasaval az
els6 vagy a masodik sebességfokozatra ugorhat, ekkor a
booster (intenziv) fokozat kikapcsol, a kivalasztott
sebességfokozat pedig bekapcsol.

Amikor a booster fokozat be van kapcsolva, a paraelszivd
lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T3 gombot.

5 perc utan a booster fokozat automatikusan lekapcsol és
automatikusan bekapcsol a harmadik sebességfokozat.

1d6zit6 (T4)

Az id6zitét akkor lehet bekapcsolni, amikor az elsé, a masodik
vagy a harmadik sebességfokozat aktiv. Ha a funkcié be van
kapcsolva, mind az id6zit6 (T4) LED-je, mind az el6zéleg
kivalasztott sebességfokozat (T1/T2/T3) LED-je folyamatosan
vilagit.

Az id6zit6 id6tartama a kivalasztott sebességfokozattol fligg:
Els6 sebességfokozat T1 = id6tartama 20 perc

Masodik sebességfokozat T2 = idétartama 15 perc.
Harmadik sebességfokozat: T3 = idétartama 10 perc.

Az id6zitét nem lehet bekapcsolni, ha a booster fokozat aktiv.
Az id6tartam lejartaval a paraelszivo kikapcsol. Amikor egy
sebességfokozat id6zitett, a kivant sebességfokozat
gombjanak megnyomasaval egy masik sebességfokozatra
ugorhat, ez a mivelet lekapcsolja az id6zit6t.

Amikor egy sebességfokozat iddzitett, az idézitét a T4 gomb
megnyomasaval vagy a mésik két, nem aktiv
sebességfokozat egyikének megnyomasaval lehet
lekapcsolni. A paraelszivé lekapcsolasahoz ismét nyomja meg
azt a sebességfokozatot, amelyre el6zéleg alkalmazta az
idozitést.



Vilagitas (T5)
A vilagitast a T5 gomb megnyoméasaval barmikor aktivalhatja.
Amikor a funkcié aktiv, a LED folyamatosan vilagit.

A sziir6 bedllitasa

A sz(ir6 jelz&inek be- és kikapcsolasat csak kikapcsolt
allapotban Iév paraelszivoval lehet elvégezni.

A beallitds meniijébe Iépéshez nyomja meg hosszan a T2+T3
gombokat, ha belépett a menlbe, a T1 villogni kezd.

Az alapértelmezett beallitas:

— zsirszlird jelz6 (T2) vilagit, tehat aktiv;

— szagszlird jelz6 (T3) ki van kapcsolva, tehat nem aktiv.

A T2 gomb bekapcsolja/kikapcsolja a zsirsz(ir jelz6jét. A T3
gomb bekapcsolja/kikapcsolja a szagsz(rd jelzéjét. A meniibdl
kilépéshez nyomja meg hosszan a T1 gombot vagy varjon 10
masodpercet

A sziir6 visszaallitasa

A paraelszivo rendszeres idékozonként jelzi, hogy a szlirékon
karbantartést kell végezni:

— zsirsz(iré 40 éranként;

— szagsz(ir6 160 oranként.

llyenkor ha a felhasznalé a kikapcsolt paraelszivo barmelyik
gombjat megérinti, a felllet 10 masodpercen keresztil két
tipusu feladatot jelez:

— ha a T14T2 villog: zsirsziiré karbantartasa;

— ha a T1+T3 villog: szagsz(iré karbantartasa.

A 10 masodperc soran a T1+T2 gombok megnyomasaval
visszaallithaté a zsirsz(iré, a T1+T3 gombok megnyomasaval
pedig visszaallithaté a szagsz(irg. A visszaallitas végén a
gomb-kombinaciok gyorsan villognak kétszer. A felilet most
mar a szokasos modon mikddik.

Figyelem:

A 10 masodperc soran a paraelszivo rendeltetésszeriien
mikadik, de a sebességfokozatokat jelzd gombokon nem
lathatd visszajelzés. Ha a 10 masodperc soran nem végez
miveleteket, a LED-ek nem villognak tovéabb és a vizualis
visszajelzések visszatérnek a normal mikddéshez.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznalion. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a stroloszert
tartalmazo mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsz(ird filter

abra 11

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  t6rtén6  mosogatas a  zsirsz(ir§
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonységan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.
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Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magaban tartja a f6zéshdl szarmazé kellemetlen szagokat.
Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takarasahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutatd jarasaval
megegyezd iranyban.

Szétszereléshez forgassa az éramutato jarasaval ellentétes
iranyban.

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu idd alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirsziiré
tisztogatasanak rendszerességétdl fuggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonkeént.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

abra 12a

Moshato aktiv szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelz6
rendszer — ha van ilyen az On késziilékén — jelzi ennek
sziikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mosdszer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C hdfokon
(mosogatdgépben torténd mosogatas esetén futtasson le egy
telies mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).

A filter karositasa nélkl tavolitsa el a f6losleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megsérill.

abra12b

Egdcsere

abra 10

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse

meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbdl.

Figyelem! Miel6tt a lampakhoz éme, gy6z6djon meg rola,

hidegek-e.

A sérlilt izzot a cimkeén, vagy az elszivé ldmpan feltiintetettnek

megfelelden azonos tipusu izzéra cserélje.

1. Egy kis csavarhuzé vagy hasonlé szerszam segitségével
vegye ki a véddburkolatot.

2. A sérilt izz6t cserélje ki egy a ldmpan 1évé vagy a cimke
szerinti, hasonl¢ tulajdonsagokkal rendelkezé led vagy
halogén izzéral
Led izz6: lzzocsere esetén forduljon a szakszervizhez.
Halogén izz6: 12V - max. 20W - G4 (Figyelien ra, hogy
ne érjen kézzel az izzéhoz!).

3. Zarja vissza a lampaburat (bepattan).

Amennyiben a vilagitdés nem mukodik, mielétt a muszaki

szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen

ileszkednek-e a foglalatba.



BG - MHcTpykuum 3a MOHTax M ynoTpeba

MpuabpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NMOCOYEHUTE MHCTPYKLMA.

Oupmata He  HOCM  OTTOBOPHOCT 33  EBEHTyasHy

HeWsNpaBHOCTW, MOBPEaW WNM Bb3NraMeHsBaHe Ha ypeaa,

Bb3HUKHANM B Pe3ynTaT Ha HecrasBaHe Ha WHCTPYKLWUTE B

HacTosILLOTO ymbTBaHe. AcnMpaTopbT € MpOeKTUpaH 3a

acnupupaHe Ha AuMa W napara, KOWTO CE OTAensT npu

rOTBEHE, W e NpefHasHayeH camo 3a 6utoa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fda Ce pasnuyaBa BBHLIHO OT

YyepTexuTe MOMECTEHU B HACTOSAIIOTO YMbTBaHe, HO

He3aBUCUMO OT TOBa MHCTpyKUMMUTE 33 YnoTpeba,

nopaApbXKaTa M MHCTaNUpaHeTo ca abCoMTHO ChIUTE.

*  CwbBetBame Bu fa cbxpaHsiBate HaCTOSLOTO YMbTBaHe
3a la MOXe Aa ro U3rnon3sate BbB BCEKN €1H MOMEHT.
Mpu npogax6a, oTAaBaHe Nnof HaeMm Mnn NpemecTBaHe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba TpsbBa fa ocTaHe 3aedHo C
npoaykTa.

*  [lpoyeteTe BHUMATENHO WHCTPyKUuuTe! Te cbabpxar
BaXHa  MH(OPMALMs  OTHOCHO  WHCTanMpaHeto,
ynoTpebara v mepkuTe 3a 6e3onacHocT.

* 3alpaHeHO e HaHacsHeTO Ha EeneKkTpUYecku W
MEXaHWYECKM WM3MEHEHWS BbPXY NpoaykTa W BbpXy
Bb3fyX0BOfHUTE TPBOM!

o [lpeon fa npUCTbNUTE KbM MHCTANMpaHeTo Ha ypeaa,
YBEPETE Ce, Ye HAMA YBPeaeH YacTi. AKo UMa TakuBsa,
CBbpXKETE C& C TbPrOBCKMS NpeacTaBuUTeEN W He
MpUCTbNBaNTE KbM MHCTANMpPaHe.

13 ”
3abenexka: Yactute, otbensizanm cbc cumBona (*) ca
onuys ¥ ce [OCTaBAT CaMo C HsKoW Modenu unu Tpsiéea aa
6bAat 3akyneHu OTAENHO.

< [MpeaynpexaeHus

* Mpean kakBaTo U ga Guno onepaums,
CBbp3aHa C MOYUCTBAHETO nnmn
nogapbkkaTta, W3KNYeTe acnuparopa
OT €Nl. MpexaTa, Kato Wu3Bagute
wencena OT KOHTaKTa WK WU3KIK4YUTE
rMaBHUA NpeKbCBaY B XUINLLETO.

* [pu M3BBLPLUBAHE HA BCUYKK OnepaLuu
CBbp3aHn C MHCTannpaHeTo n
noaapwxKaTa, nsnonassawTe pa60T|-||/|
pbKaBuLK.

* YpeobT Moxe ga 6bae v3nonssaH OT
Jela Ha Bb3PaCT HEe MNo-HUCKa OT 8
roovHn - 1 OoT nuua C OorpaHunyeHu
(bl/l3|/|‘-IeCKVI, CETMBHN WMNN  YMCTBEHHU
Bb3MOXHOCTKU WITK XOpa 0e3 onuT unu
HGOGXOJJ,VIMVITG MO3HaHKUA, HO npu
ycnosue 4e ca nog HabniogeHve wnw
creq kato ca nonyuunu Heobxoanmute
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WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo M3nonssaHe
Ha ypega UM CBbp3aHUTe C Hero
OMacHoCTL.

* He nosBonsBaiTe Ha Jeuata fa cw
urpasr ¢ ypega!

 [lounctBaHeTo ¥ nopopbxkata He
TpsibBa Oa ce u3BbpwBa OT deua 6e3
HabloaEeHNeTO Ha Bb3pPacCTEH.

* [omeLyenneTo Tpsbea Aa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTo
acnupaTopbT Ce 13no3Ba €AHOBPEMEHHO
C Jpyrv ypegu Ha ra3 wnu gpyr Bug
ropuBo.

* AcnupatopbT TpsibBa Aa ce nouncTea
4eCTO KaKTO OTBbTPE Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).

¢ [MpuabpxanTe ce KbM WHCTPYKUMMTE
MOCOYEHN B HAPbYHIKA 3@ nogapbxKa!

* Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKUuuTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
noaMsHa M NOYMCTBaHe Ha unTpuTe
BOAM [0 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
scTus onambe nog acnmparopa.

« 3a pa noaMeHute  nmamnuTe,
W3non3Bamte camo Te3u, KOUTO ca
NocoYeHn B pasgen
Jloagpbxka/nogMsaHa Ha - namnute’,
KakTO € MOCOYEHO B  HaCTOsLMS

HapPBYHKK 3a ekcnoaTaums.
/3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNnaMbk e
BpeOoHO 3a untpute M MOXe Aa
npeansBuka noxap, 3aToBa TpsbBa Ha
BCsika LieHa fa ce u3bsrea.
[MpUroTBAHETO Ha  MbPXKEHU  XPaHM
TpsbBa ga ce  M3BbpPWBA  NoA
HabnogeHne, Tbil KaTO CrOpELLEeHOTO
OIMo MOXe [a Ce Bb3rnnaMeHMu.
BHUMAHME: Korato roTtBapckusT nnort
paboT,  AOCTbMHWTE  4YacTM  Ha
acnuparopa MoraT [ja Ce HaropeLysT.

* He cBbp3sante ypeaa KbM el
Mpexata [OoKaTo He CTe MPUKIIYMKN



OKOHYATEJIHO C MOHTaXa.

+ Llllo ce oTHaca B0 TexHM4eckuTe pas3mepu U MepkuTe 3a
BesonacHoct, kouto TpsabBa f[a  npeanpuemere  3a
OTBEXOAHETO Ha JUMHUTE rasoBe HaBbH, Bu npenopbuBame
[a ce npuabpxate CTPUKTHO KbM NpaBuUnata, NpefBuaeHn B
PErnameHTUTE Ha KOMMETEHTHUTE MECTHU BNACTM.

+ ACnvpupaHuaT Bb3gyX He TpsbBa Oga Ce HacouBa KbM
TpbOONPOBOAUTE, KOUTO CE M3NON3BaT 3a OTBEXAAHE Ha
JVMHUTE ra3oBe, OTAENSLUM Ce MPW M3NON3BaHeTo Ha ypeau
paboTeLuu ¢ ra3 unu Apyr BUL ropuBo.

* He u3nonaseailTe 1 He ocTaBsnTe acnupatopa 6e3 npaBunHoO
MOHTMPAHU NaMNUYKX MOpajN EBEHTyaneH pUcCK OT TOKOB
yAap.

* Hukora He wus3nonssaiite acnupatopa 6e3 npaBunHO
MOHTMpaHa peLueTkal

+ AcrivpaTopbT He TpsioBa HUKOMA na ce uanonsea kaTo
OMOPEH NNOT OCBEH ako TOBA He € CreLmarnHo ykasaHo.

+ [pn MoHTaxa uanoneaite camo ukcupalmte GonTose,
KOWTO ca [10CTaBEHU 3ae[HO C ypesa Ui ako HsMa Takuea,
3akyneTe noaxoasLLy GonTose.

* V3non3gaitTe GonToBe C noaxopswa AbMKWHA, KakTo e
MOCOYEHO B HapbYHMKa 3a UHCTaNMpaHxe.

+ [lpn Hanmuume Ha CbMHEHWs, Monsi CBbpXeTe Ce C
OTOpU3NPaHNS CepBN3 3a TEXHUYecko obcnyxBaHe W
kBanuduLypaH nepcoHan.

A BHUMAHME!

+ Heucranupaveto Ha 6onToBeTe M MexaHu3MuTe 3a
(hyKCUpaHe B CbOTBECTBIE C HACTOSILLUTE UHCTPYKLNM
MOXe fa [oBede A0 PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO
€CTECTBO.

* He wusnon3gaite ¢ mporpamatop, Taumep, OTAENHO
AVCTaHLMOHHO YrpaBfeHne unn kakBoTo W ja e Apyro
YCTPOIICTBO, KOETO CE aKTUBUpa aBTOMATU4HO.

To3n ypep 0TroBaps Ha U3UCKBaHWATa Ha

- EBponeiickata aupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaliku ce, Ye T03n yped e Obae peuyuknupaH no
nogobasawyaT 3a ToBa HauMH, Bue ponpuHacaTe 3a
0rnasBaHeTo Ha OKONHaTa cpefa 1 BaLleTo 3ApaBe.

CvMBOMbT mEEEm BbDXY Ypeda WM B Mpuapyxasallata ro
AOKYMEHTaLMS MOcoYBa, Ye TO3W NPOAYKT He Tpsibea fa bbae
CYNTaH 3a JOMalLEeH 0Tnagbk, a TpsibBa aa 6bae npesaneH B
creuvanHo npefHasHayeHWTe 3a  TOBA MYHKTOBE 3a
peuuKnMpaHe Ha enekTpudecka UM enekTpoHHa TeXHWKa.
MpuabpxaiiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBK 3a npepaboTka
Ha otnagbuyn. 3a no-nogpobHa MHGOpMALWs BbB Bpb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOMpAHETO U PeLuKNMpaHeTo Ha Toau
MpOAYKT BX CbBETBaMe Aa Ce 0BbpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha AOMaLLHK
0TNafbUM UMK MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKynunmu To3u en.
ypea.

YpeabT €  NpoekTUpaH,

TeCctBaH W npou3sedeH B
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CbOTBETCTBYE C:
+ besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnekTtpomarHuTHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a nmpasunHa ynotpeba, 3a ga ce Hamamu
Bb3AENCTBMETO BbPXYy OKonHaTta cpega: Bknoyete (ON)
acnupatopa Ha MWHWUMarHa CKOpOCT, KoraTo 3anodyHete Aa
roTBUTE M o ocTaBeTe Aa PaboTN HAKONMKO MUHYTU cnep
NpUKNIOYBaHe Ha roTBEHETO. YBennyaBsaiTe ckopocTTa camo
B Crlyyail Ha ronsaMo KOMM4YEeCTBO AUM 1 Napu 1 u3nonssante
YBEMWYEHUTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHW  CUTyaLiu.
CMeHsifiTe punTbpa/unTpute € aKTUBEH BBITIEH, KOrato e
Heobxomumo, 3a fAa nopabpxate Aobpa edeKkTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupu3maTa. MouuncTaaitTe
unTbpal/unTpuTe 3a MasHWHMW, Korato e Heobxoaumo, 3a
pa noaabpxate [fobpa edekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
Ma3HWHWTe. l3nonaeaiTe MakcuManHWs AMameTbp  Ha
cucTemaTta 3a OTBeXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B ToBa
PBKOBOACTBO 32 ONTUMM3MPAHE Ha edeKTMBHOCTTa M 3a
HamansiBaHe Ha Lwyma.



Ynotpeba

AcnvpaTopbT e NPOeKTUpaH 3a acnupupaqe Ha auMa i
napata, KOuTo ce OTAENsT Npu roTBeHe, W e NpeaHasHadeH
cawmo 3a butoBa ynotpeba.

AcnvpaTopbT MMa CNeAHOTO MpefHa3HayeHue: BCMykBa W
OTBEX/A HaBbH UNK UITPUpa Bb3ayXa, KaTo eJHOBPEMEHHO
C TOBa I0 peLuKkvpa.

Bepcus ¢ acnupauus
Mapata ce oTBeXaa HaBbH MOCPESCTBOM Bb3yXOBOAHA
Tpbba CBbP3aHa CbC CbeANHUTENHUS briaHeL,.

/\ BHUMAHME!

Bb3nyxoogHaTa Tpbba He € BKMYEHa KbM akcecoapute U
TpsibBa Ja 6bae 3akyneHa OTAENHO.

[lnameTbpbT Ha Bb3flyXoBogHaTa Tpbba Tpsibsa Aa oTroBaps
Ha AMamMeTbpa Ha CbeAUHUTENHUS MPBCTEH.

/\ BHUMAHME!

Ako acnupatopbT e cHabaeH C (UNTPU C aKTMBEH BbITIEH,

BbMNpOoCHUTe TpsibBa fia 6baaT oTCTpaHeHu.

CBbpxeTe acnupatopa KbM Bb3AyXOBOAHM TpbOW 11 0TBOPU B

CcTeHaTa. [nameTbpbT Ha Tpbbute TpsbBa Aa CboTBETCTBA

Ha OMamMeTbpa Ha CbeaVHUTENHNS (riaHel 3a OTBeXaaHe Ha

Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3OyXOBOAHW TpbOM 1M OTBOPU C MO-

MarbK [MamMeTbp Hamansia kanauuteTa Ha acnupupaHe u

yBenM4aBa 3Ha4nTemNHo Lyma no BpeMe Ha pabota.

B Te3n cnyyan dmpmarta He noema HuKaksa

OTrOBOPHOCT.

I W3nonsgaiite Tpbba ¢ HeobxoaMMaTa AbIkuHa.

! WsnonsgaiTte Tpbba C BL3MOXHO Hal-Manko TpbOHM
korneHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psisko Ce4eHneTo Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ domuntpupane

ACI'IMpMpaHVIHT Bb3ayX Ce npevyucTBa U OCBeXxasa npeau aa
Bnese OTHOBO B 06p'bLI.|eHVIe B TMOMeLLeHneTo. 3a aa
u3nonsgare acnupaTopa B TO3M BapuaHT Ha pa60Ta TpHGBa
[a WHCTanupate [onblHUTENHa (bVIl'ITpVIpaLLLa cuctema Ha
6a3aTa Ha UnTPM C aKTUBEH BbITIEH.

76

MoHTupaHe

MWHAMaNHOTO Pa3CTOsHWE MeXOy MOBBPXHOCTTA, Ha KOSTO
Ce MocTaBAT CbAOBETE 3a FOTBEHE U Hall-HuUCKaTa 4acT Ha
KyXHEHCkusi acnvpatop, TpsibBa fa Gbae He mo-Marmko
0T 45cm B CNyyail Ha enekTPUYEecki NeYku U He Mo-Marko
0T 65cm, B Cryyat Ha ra3oBu Ui KOMOUHUPAHK NEYKN.

AKO B MHCTPYKUMMTE Ha ra3oBWsi yped 3a FOTBEHe €
NOCOYEHO NO-TONAMO Pa3CcTOsHUE, TO TPsIbBa Aa ce UMa
npeasua.

[MpobuitTe 6 0TBOpA, KaKTO € MOCOYEHO Ha yepTexuTte, (3 8
MM 1 gbnbounHa 40 Mm), kaTo 3a LenTa ce npugbpxate KbM
obosHaueHusitTa Bbpxy lwabnoHa, 3a fAa  dukcupate
acnupatopa W OmopHaTa nnaHka 3a komuHa. Crep kato
NpUKNOYNTE, yBEpeTe Ce, Ye acnupatopa W KOMWHa ca
nepdeKTHO M3PaBHEHN NOMEXAY UM .

YpeasbT e npegHasHayeH 3a MHCTanMpaHe Haf rotBapcku
nevykn ¢ MaKkcUMyM 6 KOTnoHa.

/\ En. Bpb3Ka

Hanpexenneto B en.mpexata Tpabsa Aa ofroBaps Ha
HanpexeHNeTo, KOeTo e MOCOYEHO BbPXY €TUKETa C AaHHUTe
3a acnvparopa, NocTaBeH OT BbTpeLlHaTa My CTpaHa. Ako e
CHabaeH C Luencen CBbpXeTe acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, Ha [eiCTBALMTE HOPMM U Hamupaly ce Ha
NeCHO AOCTBMHO MSCTO A0pU W Cref MpukmioyBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e cHabfieH C Lencen (AVPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexara), unu LEencenbT He € Ha JOCTLMHO MSCTO cnej
MpUKMIoYBaHE Ha MOHTaxXa,  M3non3gaiTe ABYNOMOCEH
npekbCBaY Cropefl HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbIHO
W3KMKOYBAHE Ha Mpexata npu cBpbxHanpexenve |ll, B
CbOTBETCTBME C MPaBIUNATa 38 MOHTMPAHE.

A BHVUMAHME!

Mpeau Aa CBbpXKETe OTHOBO acnupaTopa KbM MpexaTta v Aa
npoBepuTe Aanu (yHKUMOHMpa NMpaBuNHO, MpoBepeTe Aanu
kabenbT e MOHTUpaH kakTo Tpsibea.

Bhumanme! lMoamsHaTa Ha 3axpaHBalums kaben Tpsi6sa aa
Ce M3BbPWBA OT OTOPU3MPaHWS CEPBM3 3a TexXHWYecka
noMolLL, 3a fja ce U3BerHe BCsKakbB PUCK.

MonTax

Mpeu Aa NpUCTLANTE KbM MOHTaXa::

* YBepeTe ce, Ye 3aKyneHwsT oT Bac npopyKT oTroBaps no pasviepy
Ha 13bpaHOTO MSACTO 3a UHCTarNVpaHe.

OtctpaHeTe vnTbpa/huTPUTE C aKTBEH BbITIEH (pasbupa ce,
ako udbpaHvaT oT Bac momen pasnonara ¢ TakbB). 3a [fa
M3BBPLLMTE TOBA MpoCredeTe OnepauumMTe B CbOTBETHUS
naparpad. MoHpaitTe uTTpUTe OTHOBO Camo B Cryyal, uYe
KeraeTe fa W3non3Bate acrvpatopa BbB  BapuaHT  Ha
chunTpupalLLia Bepcus.

YBepeTe ce, Ye N0 BpeMe Ha TpaHCMopTa BbB BbTPeLLHATa YacT Ha
acnvpatopa He ca ronanHani ApebHI NpeameTy, Kato Harpumep
MKYeTa C BIHTOBE, TAPaHLMOHHU KapTi U [p.; ako HamepuTe
TakviBa OTCTPaHETE M U T 3araseTe.

Mpn BCce TOBA, BM nperopbyBamMe [Ja ce nocbBeTBate C
KBaMULMPAH TEXHWK, 32 Ja CTe CATYPHM, Ye [OCTaBeHUTE
aKcecoapy ca nomxopsm 3a Lienta. CTeHata, ChOTBETHO TaBaHbT,
TpsibBa fa Obaar [OCTATbYHO CTAOWIHM 3a [a W3gbpkaT Ha
HaTOBaPBAHETO.

.



Hauuh Ha ynoTpeba

nm o

T T2 T3 T4

MwbpBa ckopoct (T1)

Hatucrete T1 3a na aktuemMpate mbpeata ckopocT. Korato
hyHKumATa € akTuBupana, LED nHaukaTopbT Ce BKMoYBa C
thukcupaHa ceeTnmHa. HatucHeTe oTHoBO T1 3a ga
U3KNKYUTE acnupartopa.

Bropa ckopocT (T2)

HatucHete T2 3a fa akTueMpate BTOpata ckopocT. Korato
(yHKUMATa e akTueMpaHa, LED nHaMKaTopbT Ce BKIoYBa C
(pukcupaHa ceeTtnuHa. HatucHeTe 0THOBO T2 3a fja
M3KMKOYUTE acnupartopa.

Tpeta ckopoct n BOOSTER (ycunsaren) (T3)

KoraTo acnupatopbT e leakTUBYpaH Unu mbpeata unm
BTOpaTa CKOPOCT Ca aKTUBMPaHK, TpeTata CKOPOCT MOXe Aa
6bae aktuBmMpana, upe3 6ytoHa T3 u LED uHaukatopsT ce
BKITI0YBA C (hMKCUpaHa CBETNNHA.

EAHo noBTOpHO HaTuckaHe BbpXy T3, LWe ce Bkmoun booster.
Booster Moxe fia Gbje akTUBMpaH, eAUHCTBEHO Crej KkaTo
TpeTaTa CKOpoCT, Beye € aktuupaHa. Korato booster e
BKMtoyeHa, LED nHamnkaTopbT T3 Lie 3anoyHe Aa nyncupa.
[okato booster ¢hyHKLMOHMPA, € Bb3MOXHO Aa Ce npeMuHe
Ha MbpBa WY Ha BTOPa CKOPOCT, Ype3 HaTUCKaHe Ha
enaHus 6yToH Ha ckopocT T1 unn T2, booster we ce
U3KMKYM 1 n3bpaHaTa ckopocT e 6bae akTuBMpaHa.
KoraTo booster e Bknto4eH, HaTucHeTe 0THOBO T3 3a aa
U3KIKOYUTE acnmpaTopbT.

Cnep 5’ booster ce uskntoysa aBToMaTU4HO U TpeTaTta
CKOPOCT Ce aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Taiimep (T4)

TailMepbT MoxXe Aa 6bAe akTMBUPaH, KoraTo € akTUBUpaHa
MbpBa UNW BTOpa uni Tpeta ckopocT. Korato yHKuusTa €
akTuBMpaHa, kakto LED nHamkaTtopbT Ha Taiimepa (T4) Taka
11 TO31 Ha ckopocTTa, u3bpaHa npeasaputenHo (T1/T2/T3) ce
BKITHOYBAT C (pUKCMpaHa CBETNNHA.

TaiimMepbT NpoAbMXaBa Aa € akTUBEH, B 3aBUCUMOCT OT
n3bpaHaTa CKOpoCT:

Mbpea ckopocT T1 = npoabmkuTentoct 20’

Bropa ckopocT T2 = npogbmkutenHoct 15'.

Tperta ckopocT: T3 = npoabmkuTenHocT 10,

TalimepbT He MoXxe [1a Obae akTuBMpaH, korato booster e
akTvBupaH. Cnep uatnyaHe Ha BPEMETo, acnupaTopbT ce
u3kmioyBa. Korato eaHa CkopocT e C TemMnopu3aTop, Moxe Aa
Ce NpemMuHe Npea Jpyri CKOPOCTH, HaTUCKalkv ByToHa Ha
enaHata CKopoCT, Tasn onepaLys Le W3knoyn TanMepa.
KoraTo eaHa CKopoCT € ¢ TeMnopuaaTop, TalMepbT MOXE Aa
6bae feakT1BMpaH, Ypes HaTuckaHe Ha T4 unu eaHa ot
ApyrvTe CKOPOCTY, KOSITO He € akTBMpaHa. 3a Aa uskmouuTe

acnuparopa, HaTUCHeTe OTHOBO CKOPOCTTa, Ha KOATO npean
TOBa € bun NPUNOXeH TeEMNOpU3aTop.

CeetnuHa (T5)

CBeTnuHaTa Moxe fia 6b/ie akTUBMPaHa BbB BCEKW efMH
MOMEHT, Ype3 HaTuckaHe Ha 6yToHa T5. Korato dyHkunsTa e
akTueupaHa, LED nHankaTopbT ce BKMoYBa C hukeupaHa
CBETNMHA.

Hactpoiika Ha ountbp

AKTMBMPaHETO UK AeaKTMBMPAHETO Ha MHAMKATOPUTE Ha

hunTbpa MOXe Aa Ce U3BBPLLBA CaMO NP U3KIHOYEH

acnupatop.

3a [4oCTBN O MEHIOTO 3a KOHMrypaums, HaTUCHeTe

npoabxuTENHO T2+T3, eanH NbT, B MeHIo T1 e 3anoyHe

Aa nynevpa.

HacTpoitkata no nogpasbupate e:

— (MNTBP cpeLyy MasHUHU uHanKkaTop (T2) BKITHOYEH,
CnefoBaTenHo € akTUBUpaH;

— ¢uUnTbLP NPOTMB MUPU3MU MHAKKATOP (T3) U3KNIOYEH,
CrefjoBaTeNHO He e akTMBMPaH.

T2 aktvBupa/feakTvBMpa MHAMKATOpPa Ha unTbpa 3a

Ma3HuHW. T3 aKTMBMpa/feakTMBMpa MHANKaTopa Ha punTbpa

3a Mupu3MK. 3a 3nu3aHe OT MEHIOTO, HaTUCHeTe

npoabmkutenHo T1 unn nsvakaite 10”

Bb3craHoBsiBaHe Ha (hunTbp

AcnupaTopbT CUrHanu3upa Ha PeAoBH MHTEPBANY, Ye

cuntpute Tpsabea Aa ObAAT NOANOXKEHN HA NOAAPBXKKA:

— (unTbP cpeLy Ma3HuHM Ha Beekn 40 yaca;

— (hUNTLP NPOTMB MMPK3MK Ha Bceki 160 Yaca.

B T031 cnyyai, korato acnmpaTopbT e U3KITKOYEH, Korato

noTpeduTensT JOKOCHe eANH NPON3BOMEH BYTOH,

MHTEpENCHT LWe curHanuavpa 3a 10” gga tuna

HeobXxoanuMoCT:

— ako T1+T2 nyncupat: noaApbXKKa Ha hunTbpa cpelly
Ma3HUHK;

— ako T1+T3 nyncupaT: noaapbkKa Ha hUNTLP NPOTUB
MUPU3MHU.

Mo Bpeme Ha 10” € Bb3MOXHO [a Ce Bb3CTaHOBM (UNTHPBLT

NPOTUB Ma3HWUHW, Ype3 HaTuckaHe Ha T1+T2 1 pa ce

Bb3CTAHOBM (HUNTBbPA CPeLLy MUPU3MU, YPpe3 HaTUCKaHe Ha

T1+T3. Crep 3aBbpLuBaHe Ha Bb3CTAHOBSBAHETO,

KoMGUHaLumTe OT BYTOHN We MuraT 6bp3o ABa MbTH.

WHTepdbelichT cera Le paboTi, KakTo 0BUKHOBEHO.

BHumaHve:

Mo Bpeme Ha 10", acnupaTopbT (hyHKLMOHMPA HOPMATTHO, HO

HAMa Aa 1Ma Bu3yanHa obpaTtHa Bpb3ka 3a byToHuTe 3a

ckopocT. Ako no Bpeme Ha 10" He Ce U3BbPLUN HUTO efHa

onepaumsi, LED uHamkatopuTe e cnpat ga nyncupar 1

BM3yanHaTa obpaTHa Bpb3ka LUe Ce BbPHE KbM HOPMAIHOTO.



Mopapbxkka

MouncreaHe

3a nouncteaHeTo n3nonssaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraHeHa C HeyTpasnHu Te4Hu noumcTeaLm npenapatu. HE
U3MON3BAWTE UHCTPYMEHTU UNU NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

/136sreaiiTe npenapaTit, KOUTO CbAbPXKAT abpasmBHM
yactuum. HE U3MON3BAMUTE CMUPT!

®unTbp 3a Ma3HMHK

®ur. 11

OUNTLPBLT 3aAbpkKa Ma3HUTe YacTULM, OTAENsHU Npu
roTBeHe.

MouncTBa ce BEAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatv. Mue
Ce PbYHO MNY B CbOMUSINHA MalLMHA Ha HiCKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXMM Ha M3MUBAHE.

Mpy MyeHe Ha huUNTbpa 3a Ma3HWHM B CbAOMUSNHA MaLlnHa
€ Bb3MOXHO TOW Aa ce 06e3LBeTH, HO TOBa B HIKAKbB CryYail
He Hamansea cnocobHOCTTa My Ha (UNTpUpaHe.

3a na pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, ApPbNHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXAHNIbM.

®unTbp € aKTUBEH BbIMEH (camo 3a hunTpupalya
Bepcus)

3agbpka HEMPUATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpXeHe.

Kpbrbn ¢ounTbp € aKTMBEH BbIMEH

[MocTaBeTe Mo eavH UNTLP OT BCsKa CTpaHa, Taka Ye fa ce
MOKPUSIT ABETE NpeAnasHn pelleTkv Ha paboTHOTO Koneno Ha
MoTOpa, Cref KOeTo 3aBbpTeTe Mo NocoKa Ha YacoBHUKOBaTa
cTpernka.

Mpn [emoHTaxa 3aBbpTeTe B
4acoBHMKOBaTa CTpenka.
OUNTLPBT C aKTMBEH BbIMEH Ce 3anyliBa npubnuauTenHo
Cref AbITbr NEpUOA Ha U3MON3BaHe B 3aBUCMMOCT OT HauWHa
Ha roTBeHe 1 OT TOBA KOMKO 4ecTo NoyucTBaTe unTbpa .
BbB BCeku cnyyail € HeobXxoaUMo fa nosmeHsiTe unTbpa ¢
aKTMBEH BbIMEH Ha BCEKW YeTMpW Mecela Wi korato
VHOMKATOPBT 33 3aculjaHe Ha unTpuTe nokasea, 4Ye e
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe [ia Ce W3non3Bsa NOBTOPHO.

®ur. 12a

nocoka obpatHa Ha

Muew ce ounTbp C aKTMBEH BBLIMEH

OunTbPBT C aKTMBEH BbIMEH MOXe fa Obfe MouncTBaH Ha
BCEKV [1Ba MeceLia N Korato MHAMKaTOPbT 3a HaculiaHe Ha
cunTpuTe (ako n3dpanuaT ot Bac moaen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokasea. Mue ce ¢ Tonna Boja ¥ MOAXOAALLM MpenapaTy
UnK B CbaoMUsSNHA MalwvHa Ha 65°C. BB BTOpUS Cnyyail B
CbIOMUANHATA MallMHa He TpsibBa Aa uMa Jpyri Cbaose 1
TpsibBa [ja Ce U3MbITHW pexmma Ha U3MIUBaHe JOKpail.
lMoacyweTe BHMMATENHO UNTBbPA, CNEA KOETO ro NocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 muHyTH Ha 100°C .

TeKCTUNHUTE Bb3rMaBHWYKM Ha unTbpa TpsibBa fga ce
MOAMEHST Ha BCEKM TPY TOAMHI UMW ako MOBBbPXHOCTTA UM €
yBpeneHa.

®ur. 12b
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MoamsAHa Ha en. KpywKu

®ur. 10

V3kntoyeTe ypena oT en. Mpexara.

Buumanue! Mpenu fa B3emeTe B pbka en. KpyLkuTe

npoBepeTe Janu ca U3CTUHamNM.

MoameHeTe NoBpefeHaTa naMna ¢ HoBa OT ChLUWS TN, Taka

KakTO e MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C XapaKTEPUCTUKUTE UMK

6130 fo camara namna Bbpxy acnuparopa.

1. C nomolla Ha mManka oTBepTka Ui nofobeH MHCTPYMEHT
OTCTpaHeTe kanaka Ha nnacgoHueparTa.

2. TlogmeHeTe MOBpeAeHaTa namna C AMOAHA  Wnu
XaroreHHa Nnamna CbC CbLUWTE XapaKTepUCTUKM KaTo
TE3M, KOWTO Ca NOCOYEHW Ha eTukeTa urv Bnuso f[o en.
KpyLukaTa:

[vogHa navna: 3a noamsHa ce OObpHeTe KbM
cepBun3a 3a TeXHMYecKko obcnyxBaHe.

XanoreHHa namna: 12V - 20W max - G4 (kaTo BHUMaBaTe
Aa He JoKocBaTe AMPEKTHO C pbKa).

3. 3atBopeTe nnadoHuepaTa (Npu 3aTBapsiHe NpULLpaksa).

AKO en. KpyLLKUTe He CBETAT, NPOBEPETe Aani ca MOHTMpaHu

NpaBuIHO Npeau Aa NoTbPCUTE NMOMOLLTA Ha CreLManmcr.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratda in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intrefinere si instalare raman
aceleasi.

*  Este important sa pastrati acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméane impreuna cu
produsul.

+  Cititi cu atentie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

¢ Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

< Avertismente

. Inalnte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

+ Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

+ Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condifii de siguranta i
inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

« Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatje.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet

terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin



daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionati tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in
Ghidul de instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoanda cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

* Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC  referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WVEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat ih mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumpérat produsul.
Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatifi,
porniti hota la viteza minima si Iasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporitd/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.
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Utilizarea

Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse i
vaporilor rezultatj in urma gatirii alimentelor i este destinata
doar utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.



Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 45cm in cazul masinilor de gétit electrice si
de 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacéd instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz
specifica o distanta mai mare, este necesar sa tineti cont
de aceasta.

Asa cum este descris Tn desenele de instalare, efectuati 6
gauri (@ 8 mm, adancime 40 mm), in pozitiile indicate in
sablonul de foraj, pentru a fixa suportul de sprijin al hotei si
cosul de fum. Verificati dupa instalare ca hota si cosul de fum
sunt aliniate perfect .

Produsul este aprobat pentru instalare cu plite de gatit cu
maxim 6 arzatoare.

/\ Conexarea Electrici

Tensiunea din refea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele n vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune lll, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corecta, controlati
intotdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti i sa le
pastrai.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.
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Functionarea
nrm ® %
T1 T2 T3 T4

T5

Viteza intai (T1)

Apasati pe T1 pentru a activa viteza intéi. Cand functia este
activata, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa. Apasati
din nou pe T1 pentru a opri hota.

Viteza a doua (T2)

Apésati pe T2 pentru a activa viteza a doua. Cand functia este
activatd, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa. Apasati
din nou pe T2 pentru a opri hota.

Viteza a treia si BOOSTER (Amplificare) (T3)

Atunci cand hota este dezactivata, sau cand sunt activate
viteza intéi sau a doua, viteza a treia poate fi activata prin
apasarea butonului T3 si indicatorul luminos se va aprinde, cu
lumina fixa.

0O noud apasare a butonului T3 va determina activarea functiei
booster. Functia booster poate fi activatd numai dupa ce
viteza a treia a fost deja activata. Cand functia booster este
pornita, indicatorul luminos T3 va incepe s clipeasca. In timp
ce functia booster este in functiune, se poate trece la viteza
intéi sau a doua, apasand pe butonul vitezei dorite T1 sau T2,
functia booster se va opri, iar viteza selectata va fi activata.
Céand functia booster este pornitd, apasati din nou butonul T3
pentru a opri hota.

Dupa 5, functia booster se va opri automat, iar viteza a treia
va fi activata automat.

Temporizator (T4)

Temporizatorul poate fi activat atunci cand este activata viteza
intéi, a doua sau a treia. Cand functia este activata, atat
indicatorul luminos al Temporizatorului (T4) cét si cel aferent
vitezei selectate n prealabil (T1/T2/T3) se vor aprinde cu
lumina fixa.

Durata temporizatorului depinde de viteza selectata:

Viteza intéi T1 = durata 20’

Viteza a doua T2 = durata 15.

Viteza a treia: T3 = durata 10’.

Temporizatorul nu poate fi activat, cand este activata functia
booster. Dupa expirarea intervalului de timp, hota se va opri.
Atunci cand o viteza este temporizata, se poate trece la alte
viteze, apasand pe butonul vitezei dorite; aceasta operatiune
va determina oprirea temporizatorului.

Atunci cand o viteza este temporizata, temporizatorul poate fi
dezactivat prin apasarea butonului T4, sau prin selectarea
uneia dintre celelalte doua viteze neactivate. Pentru a opri
hota, apasati din nou viteza pentru care in prealabil a fost
activata temporizarea.



Lumina (T5)

Lumina poate fi activata in orice moment, prin apasarea tastei
T5. Cand functia este activatd, indicatorul luminos se aprinde
cu lumina fixa.

Setare filtru

Activarea sau dezactivarea indicatoarelor filtrului este posibila

numai cu hota oprita.

Pentru a accesa meniul de configurare, apasati lung pe

T2+T3, iar o datd accesat meniul, tasta T1 va incepe sa

clipeasca.

Setarea predefinita este urmatoarea:

— filtru de retinere a grasimilor indicator (T2) aprins, deci
activat;

— filtru de retinere a mirosurilor indicator (T3) stins, deci
neactivat.

T2 activeaza/dezactiveaza indicatorul filtrului de retinere a

grasimilor. T3 activeaza/dezactiveaza indicatorul filtrului de

retinere a mirosurilor. Pentru a iesi din meniu, apasati lung pe

T1 sau asteptati 10”

Restabilire filtru

La intervale regulate de timp, hota semnaleaza faptul ca este

necesara intretinerea filtrelor:

— filtru de retinere a grasimilor, o data la 40 de ore;

— filtru de retinere a mirosurilor, o data la 160 de ore.

In acest caz, cu hota oprita, cand utilizatorul va atinge un

buton oarecare, interfata va semnala timp de 10" doua tipuri

de solicitari:

— daca tastele T1+T2 clipesc: intretinere filtru de retinere a
grasimilor;

— daca tastele T1+T3 clipesc: intretinere filtru de retinere a
mirosurilor.

Pe durata celor 10", va fi posibila restabilirea filtrului de

refinere a grasimilor, apasand pe T1+T2 si restabilirea filtrului

de retinere a mirosurilor, apasand pe T1+T3. Dupa finalizarea

operatiunii de restabilire, perechile de taste se vor aprinde

intermitent rapid, de doué ori. Dupa aceea, interfata va

functiona ca de obicei.

Atentie:

Pe durata celor 10", hota va functiona normal, insa nu se vor

transmite semnale de tip vizual pe butoanele de viteza. Daca

pe durata celor 10" nu se efectueaza nicio operatiune,

indicatoarele luminoase nu vor mai clipi, iar semnalele de tip

vizual vor reveni la normal.

Intretinerea

Curafarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE' Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSI]'I ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 11

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.
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Trebuie curatat o datda pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spélat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curdtarea regulara a filtrului pentru grasime. n orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolosit.

Fig. 12a

Filtru cu carbon activ lavabil

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spélati folosind masina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Inlaturati excesul de ap4, fara sa deteriorati filtrul dupa care
introduceti-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare data cand
acesta se deterioreaza.

Fig. 12b

Inlocuirea becurilor
Fig. 10
Deconectati hota de la refeaua electrica.
Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va ¢3 nu au o
temperatura ridicata.
Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupd cum se
specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii
pe hota.
1. Scoateti protectia folositu-va de o surubelnita sau de o
_piesa identica.
2. Inlocuiti becul vechi cu LED sau halogen, cu unul cu
aceleasi caracteristici, dupa cum se specifica in eticheta de
caracteristici sau langa bec pe hota:
Lampa LED:Pentru inlocuire adresati-va serviciului de
asistenta tehnica.
Lampa halogena: 12V - 20W max - G4 (avand grija sa nu
atingeti lampa cu méinile).
3. Inchideti protectia (fixare prin declansare)
Daca plafoniera nu se aprinde, verificati daca atj introdus bine
becurile inainte de a solicita Asistenta tehnica.



RU - WHCTpyKuMs no MOHTaxy y aKcnnyaTauuu

U3denue  xo3slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUSsI.
MpovsBoauTEnb CHUMAET ¢ cebsl BCSKYH0 OTBETCTBEHHOCTH 3a
Hemomagkv, ylwepb wnu noxap, KOTOpble BO3HWKMW Mpw
“cronb3oBaHMy  npubopa  BCReLcTBME  HecobniogeHus
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PyKOBOACTBE. BbiTskka
CRYXWT ANs BCAacblBaHWs AblMa 1 napa npu NpuUroToBREHUN
AWM W NpedHasHayeHa  TONMbko AN ObITOBOrO
1CMONb30BAHMS.

BbiTAXKa MOXeT MMeTb [AW3alH, OTNMyawwWunca oT

BbITSKM  MOKa3aHHOW  HAa  PUCYHKaX  AaHHOro

pyKoBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KcnnyaTaumumu, TeXHNYECKoe 0GCNyXMBaHUe U YCTaHOBKa
ocTalTCA Te Xe.

o OyeHb BaXHO COXPAHUTL 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOObI MOXHO
6bino  0bpaTuTbCs K Heit B M0G0 MOMEHT. Ecnu
W3fenue npoaaeTcs, NepesaeTcs WM NepeHocuTCs
obecneunTb, YTO6bI MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HiM.

*  BHumatenbHo npouuTanTe  WMHCTpyKUMo. B Hedt
HaxomuTCs BaxHas WH(OpPMaLWs MO  YCTaHOBKe,
aKcnnyaTawuy 1 6e3onacHocTu.

o 3anpeLjaeTcs BbINOMHATb U3MEHEHUS B SMEKTPUYECKON
WM MexaHW4eckoi 4acTu usgenus wnu B Tpybax
pacceuBaHms.

* [lepen Hauyanom ycTaHoBku 0bopyaoBaHus ybeautech B
LIeroCTHOCTU W COXPaHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpy
Hanuaun  nobblX  MOBpexaeHw  obpaTuTech K
MOCTABLLMKY 1 HI B KOEM Crly4ae He HauuHaiiTe MOHTax
obopyaoBaHms.

Mpumeyanue: [puHagnexHocT, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCH ONLMOHANBHBIMK, NOCTABNSAEMbIMI TONBKO Ha

HeKoTOpble MOZenw, unu npeacTtaensloT coboit aeTanu, He

BXOOSILUME B KOMMMEKT MOCTaBKM, W KOTOpble 3akynatotcs

OTAENbHO.

<) BHumaHue!

* [epeq Havyanom Kakor nnbo onepawum
no  uuctke  wunm  06CNyXMBaHMIO,
OTKMIOUYUTb BbITSKKY OT 3rEKTPUYECKON
CeTW, BblHUMAsi BWNKY M3 PO3ETKA UMu
OTKIMIOYas obwui BblIKNt04aTeNb
nomelyeHus. [ns Bcex onepauuin no
yCTaHOBKe " obcnyxnBaHmnio
Mcnonb3oBaThb paboune pykasuLpl.

¢ [lpubop moxeT 6biTb MCNONL3OBaH
OeTbMU He Mragwe 8 neT v nuuamu co

CHVKEHHBIMM usnyeckmmu,
CEHCODHbIMM unu VMCTBEHHbIMU
CMOCOBOHOCTAMY, unu xe c
HEAOoCTaTOYHbIM OnbITOM, ecnm

HaxogATCA NoA4 KOHTpOnem, Wnu ecriu
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Obinn 0OvyeHbl Mcnonb3oBaTb NPUOOD
Be3onacHbiM 06Pa3oM 1 eCnv NMoOHUMaIOT
CBSAA3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTM.

« [leTn nonxHbl BbITb MNOA KOHTPONEM W
HE [OMKHbI UrpaThb ¢ MPMOOPOM.

« Onepaumm no Y1cTke U 0BCNVKMBAHUIO
He OOMKHbI NPOBOAMTLCS OeTbMW 6es3

Hag3opa
. [ToMelleHne  [OSDKHO NMeTb
[OCTATOMHYK  BEHTWNAUMIO,  Korga
KyXOHHasi  BbITSXKKa  MCMOMb3yeTcs

OAHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTalWwmmMn Ha rase WU Opyrux
TONMMBaXx.

* BbITSbKKa JOSMKHA YaCTO 0YMLLATLCA Kak
BHYTPW, TaKk u cHapyxu (XOTA Bbl
OOWH PA3 B MECALL), npuaepxusascs
TOTO, YTO YKa3aHO B MHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHmio.

* HecobntogeHne HOPM YMCTKM BbITSKKM
W 3aMeHbl U YUCTKM  PpuIbTPOB
YBEMNUYNBAET PUCK BO3rOPaHUS.

CTporo 3anpeLleHo NpuroToBNeHNe eabl
Ha OTKPbITOM OrHE MOA BbITSHKKON.

« [Inq 3aMeHbl NaMmmMoyYkM OCBELLEHMS
MCMOMb30BaTb TOMbKO TUM  JTAMMOYKM

yKa3aHHbIN B pasgene
obcnyxuBaHus/3aMeHbl TamMnoYkn 3TOro
PYKOBOZACTBA.

Vicnonb3oBaHne  OTKPbITOTO  MnaMeHu

HaHOCWT ylwepb dunbTpam 1u MOXET
MPUBECTM K  3aropaHusMm, NO3TOMY
[OMKHO 13beratbcs B N0OOM cnyyan.
)KapeHbe [OMKHO MPOBOAWTLCS MO
Haa30pOM, 4TOObI n3bexarb
BO3MOXHOCTM BO3rOPaHNs packaneHHoro
MoJCONMHEeYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoyHas
NOBEPXHOCTb  paboTaeT,  OOCTYMHble
4aCTM BbITSHKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogknwovatb  npubop K
ANEeKTPUYECKON CEeTWU 4O TexX nop, noka
yCTaHOBKa MOMHOCTHIO HE 3aKOHYEHa.



+ To 4TO KacaeTcst TeXHUYECKMX Mep M Mep besonacHocT B
npuUMeHeHnn [0 cbpoca napoB CTPOro MPUAEPXMBATLCS TOrO
yTo  MpegycMaTpuBaeTcs MO HOPMam  NOKanbHbIX
KOMMETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacblBaeMmblli BO3fyX He JOMKEH BbinyckaTbCsi B Tpyoby,
ucnonb3yemyio  Ans BbIOPOCOB  AbIMOB  npubopamu,
paboTatoLLMMK Ha rase unn Apyrvx Tonnmeax.

* He ncnonb3osats Unu oCTaBnsTb BbITSXKY 6€3 namnoyek
MpaBUibHO  YCTAHOBMEHHBIX C  PUCKOM NOMy4uTb  yAap
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hukorga He uCMONb30BaThb BbITSXKY 6€3 MpaBUMbHO
YCTaHOBMEHHOM peLLéTkm!

* Bbitskka HUKOIA He [omkHa MCMonb3oBaThCsl, Kak
OornopHast NOBEPXHOCTb, ECTN TOMBKO HE yKa3aHO MHave.

+ Mcnonb3oBaTb TOMbKO BMHTHI ANS  (MKCMPOBAHMS B
KOMNNeKTe C NPOAYKTOM [N YCTAHOBKW WIM, €Cni HeT B
KoMnnekTe, NpuobpecTn BUHTI NPaBUIbHOTO TUNa.

* Vcnonb3osaTb NpaBUNbHYIO ANMHY BUHTOB, YKasaHHyl B
PYKOBOZCTBE MO yCTaHOBKE.

+ B cnyyae  COMHeHWi,,  KOHCymbTMpOBaTbCS B
aBTOPW3MPOBAHHOM LiHTpe No  oBCnyxuBaHMiO unu C
KBanuuLMPOBaHHbIM NepCoHanoM.

A BHUMAHME!

+ HeycTaHoBka ~ COOTBETCTBYIOWMX  BUHTOB U
npucnocobneHni Ans UKCMpoBaHNS B COOTBETCTBUM
C 3TUMW WHCTPYKLMSIMU MOXET NMpUBECTU K puUcKam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOXEHNS.

* He wucnonb3yiiTe yCTpOWCTBO C MpOrpamMMaropoM,
TaliMepoM, OTAENbHbIM  MYNbTOM  AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBneHnst UM MiobbiM - [PYIUM  YCTPOVCTBOM,
KOTOPOE BKIKOYAETCS aBTOMATUYECKN.

[laHHoe u3penve NPOMAapKMPOBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponevickont  aupektusoin 2012/19/EC  no  ytunusayum
3MEKTPUYECKOTO W 3NeKTpoHHOro obopyaosarus (WEEE).

ObecneynB NpaBunbHYIO YTUNM3ALMIO faHHOTO M3nenus, Bbl
rnoMoxeTe NPeaoTBPaTUTb NOTEHUManbHble  HeraTMBHblE
nocneacTBIs AN OKpYXatoLLeit cpeabl ¥ 300POBbS YernoBeka.

CvMBOII mEEE Ha CaMOM M3AENUM WNN COMPOBOANTENbHOI
JOKYMEHTALUN YKa3blBAET, YTO MpW YTUNIM3ALUW [AHHOTO
M3menusl C HUM Henb3s obpalwatbCs Kak C  OBbIMHbIMK
GbITOBBIMM OTX0AaMU. BMecTo aToro, ero cnepyeT caasath B

COOTBETCTBYIOLLMIA  MYHKT ~ MPUEMKN  3NEKTPUYECKOTO W
3MEKTPOHHOTO obopynosaHus ans nocnegyoLlei
yTUnu3aumn.

Cpava Ha CroMm AOMmKHa NPOM3BOANTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW NpaBUiaMM MO YTUNU3aLNM OTXOAOB.

3a 6onee nogpobHoi MHhopmaLMeir 0 npasunax obpalleHus
C TaKUMM W3menuaMM, UX yTAIM3auuM W nepepaboTku
obpalyaiitecb B MeCTHble OpraHbl Bnacti, B crnyxby no
YTUAW3aLMN  OTXO[OB WNM B Mara3uH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenu faHHoe n3genue.
YCTponcTBO  pa3paboTaHo, WCMbITAHO W W3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBUM C:
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+ BbesonacHocTe: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyatauvorHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mpepnoxerus ans
NPaBUIbHOTO  WCMONb30BaHWS B LIENMSX  CHUXEHWs
BO3AENCTBUS Ha OKpyXaloLLyto cpedy: Bkmiounte BbITSKHOM
Konnak Ha MWUHAManbHOW CKOPOCTK, KOFa HaunHaeTe
rOTOBUTb, W OCTaBbTe ero paboTatb B TeYeHMe HECKOMbKIX
MUHYT roCnie TOro, Kak 3aKOHYMTe roTOBUTb. YBenuunBaiite
CKOPOCTb TOMbKO B CRy4ae BGONbLIOrO KonuyecTsa AbiMa
napa, W npuberaiTe K WCMONb30BAHMIO MOBbILLEHHbIX
CKOPOCTEi TOMBKO B SKCTPEMArbHbIX CUTyaLsiX. 3ameHsiiTe
yronbHbll — unbTp(bl), koraa 3710 Heobxoaumo, Ans
noadepxaHns  xopoweit  9PMEKTUBHOCT  yMeHbLIEHNs
3anaxoB. Ouwwaiite >xupoBoi/ble UNbTP(bl), Korga 3To
HeobXxoanMo, AN NOAAepXaHust XopoLueil 3¢peKTUBHOCTM
K1poBOro punbTpa. MenonbayinTe MakcumarbHblil AnameTp
CcUCTEeMbI BO3AYXOBOMIOB, YKa3aHHbIi B JAHHOM PYKOBOACTBE,
ANS ONTUMMU3aLMM 3PEKTUBHOCTY U MUHUMM3ALMN YPOBHS
wyma.



Monb3oBaHue

BbITH)KKa CINYXWT And BCacblBaHUA AbiMa ¥ napa npu
NPUroTOBNEHUN NULLM W NpeaHa3Ha4YeHa TONbKo ANnA
ObITOBOr0O UCMONb30BaHMS.

BbiTsXKa CKOHCTPyMpoBaHa Anst paboTbl B pexume 0TBOAA
BO3/lyXa HapyxXy Wnu peLupKynsaLum sosayxa.

Wcnonb3oBaHKe ¢ pexume oTBOAAa BO3ayxa
B aTOM pexumMe vcnapeHus BbIBOAATCH Hapyxy Yepes rubkui
TpyBONpOBOA, MOLACOEANHEHHBI K COBAMHUTENBHOMY KOMbLLY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHast Tpyba He BXOAMT B KOMMMEKT M [ormkHa ObiTb
npuobpeTeHa OTAENBHO.

[nametp BblBOAHOW  TpyObl  LOMKEH
AvameTpy COeAMHUTENBHOTO KOMbLia.

/\ BHUMAHME!

Ecnu BbiTsKKka cHabxeHa yronbHbIM unbTpom, To ybepute

ero.

lMoacoeanHUTe BBITSKKY K BbIBOAHOM Tpybe C AuameTpom

COOTBETCTBYIOLYM 0TBEpCTHIO BbIX0Aa BO3AyXxa

(coepmHMTENbHBIN (hnaHew).

YcraHoBKka Tpy6 C MEHbLUMM [MaMeTpoM AAcT YMeHbLUeHne

MOLJHOCTM BCAacbiBaHWS BO3AyXa W pe3Koe YBenudeHue

YPOBHS! LUyMma.

lMpon3BoauTens CHUMAET C cebst BCAKYH0 OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWIO BbILLE CKA3AHHOTO.

I Vcnonb3oBatb Tpyby C MWHMManbHO Heobxoaumoi
LNVHON.

I Vcnonb3oBaTb Tpyby C HaWMEHbLIMM KOMMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIi yron uaruba: 90°).

I V3beraTb peskoro M3MeHeHus ceqeHus Tpyobi.

COOTBETCTBOBATH

Wcnonb3oBaHe B pexume peLMpKYnsLmMu
BO3Jyxa

[lormkeH MCnonb3oBaTbCA YrofibHbIN PUALTP, UMEKLLMIACH B
Hanuumn y Bawero auctpubyTtopa. BrsrvBaembin BO3AyXx
0be3kupuBaeTCs 1 Ae30aupyeTcs nepes TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHIE Yepe3 BEPXHIOK PELLETKY.
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YcraHoBKa

PaccTosHe HWKHEA TpaHU BbITSXKM Hag  OMOPHOW
MOCKOCTbIO MOA COCYAbI Ha KYXOHHO NNNUTE AOMMKHO ObITh
He MeHee 45¢m — ans aneKTPUYecknUX MInT, U He MeHee
65cm NS ra3oBbIX UM KOMOUHUPOBAHHBIX MANT.

Ecnu B WMHCTPYKUMSIX MO yCTaHOBKE [ra3oBOW MUTbI
OroBOpeHO Gonbluee PaccTosiHUE, TO YYTUTE ITO.

Kak nokasaHo Ha yepTexax Mo ycTaHoBKe, MpOCBepNnTL 6
otBepcTuit (@ 8MM rny6uHoit 40 MM), B NO3MLMK yKa3aHHON
Ha WwabnoHe ceeprieHus, Ans UKCUPOBAHNS BbITSKKA 1
KPOHLUTEH NOLAEPXKN KaMuHa. [poBEPSTH B KOHLE
YCTaHOBKY YTO BbITSKKA M KaMUH A€amnbHO BbIPABHSHBI.
BbITsiXKa NpegHa3HavyeHa Ans yCTaHOBKM Haf NAUTOMN,
nMetowwas He 6onee 6 HarpeBaTenbHbIX 3NIEMEHTOB.

& I-)neKTqueCKoe coeguHeHue
HanpskeHne ceTM AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMWIO,
ykasaHHOMy Ha Tabnuuke TEXHUYECKUX AaHHBbIX, KoTopas
pa3melleHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTskka cHabxeHa
BUNKOW, MOLKIIOUMTE BBITSHKKY K LUTENCeNnbHOMY pasbemy. OH
JOMKEH OTBeYaTb [eicTByloWwMM npasunam M ObiTh
pacnonoxeH B NETkoAOCTYNHOM MecTe. BkmiounTb B po3eTky
MOXHO Mocrne YCTaHOBKM. Ecnu e BbiTska He cHabxeHa
BANKOW (MPpSiMOe MOAKIMIOYEHNS K CETM), UMK LUTENCENbHbIN
pa3beM He pacrionoxXeH B [OCTYMHOM MECTe, Takke 1 nocne
YCTaHOBKW, TO WCMONb3ylTe Hapnexallyuin [BYXNOMKCHbIA
BbIKMio4aTenb, obecneynBaloLyii NONHOE pa3mblkaHue CeTh
npy  BO3HWKHOBEHWW  YCMOBMIA  MepeHanpskeHus  3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMSIMU MO YCTaHOBKE.

A BHVUMAHME!

npexage Yem MOAKMUUTb K CEeTU MUTAHUS 3MEKTPUYECKYHO
cucTemy BbITS)KKM 7 npoBepuUTL VcnpaBHoe
(byHKUMOHMpPOBaHWe ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabenb
MUTaHUS NPaBUbHO CMOHTMPOBAH.

BHumanue! Bo u3bexaHue BCAKUX PUCKOB, ornepauusi no
3ameHe kabens nuTaHus fomkHa ObiTb  Mpon3segeHa
nepcoHarnom KOMMNeTeHTHoON cnyx6bl TexobenyxmBaHusa.

YcraHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [poBepbTe, 4TOObI pasmepbl npuobpeTeHHoro Bamu
W3AENNs NOAXOAUNM K BbIGPAHHOMY MECTY €r0 MOHTaXa.

*  CHUMUTE YronbHbI UNbTP/bl, €CRM OHM UMetTCs
(cMoTpuTE Takxke COOTBETCTBYHOWMIA pasaen). dunbTp/bl
ycTaHaBnuBatoTcs obpaTHo, Tonbko ecnu Bbl xotute
CMONb30BaTh BbITSKKY B PEXIMME PELMPKYNALMA.

+  [poBepbTe, u4TOBbI BHYTPM BLITSKKM HE OCTaBanochb
npegMeToB, MOMELLEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTUPOBKY) (HaNpUMep, MakeTUKOB C LUypynamu,
TIMCTKOB rapaHTUM 1 T..), ECIII OHW UMEKTCS, BbIHBTE UX
11 COXpaHUTE.

BbiTsxka cHabxeHa Awobensmn Ons  kpennenus ee B

GonbluMHCTBE  CTen/motonkoB.  OpgHako,  HeobXxoaumMo

00paTTLCA K KBanUGULMPOBAHHOMY TEXHUKY W YbeauTbCs B

TOM, YTO MaTepuanbl NPUroAHbl Ans AaHHOTO TUMa CTeHbl/

notonka. CTeHa/moTONoK AOMKHbI 00nagaTh [0CTaTOYHOI

MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.



CDyHKLI,I/IOHI/IpOBaHVIe
nm @O o
T1 T2 T3 T4 T5

MepBas ckopocTb (T1)

Haxmute T1 ans BKntoueHns nepsom ckopocTu. Mpu
BKITIOYEHNM 3TON (pyHKLWK, cooTBeTCTBYOWMIA CAL
3aropaeTcst U ropuT NOCTOSIHHBLIM cBeTOM. CHOBa HaXMUTe Ha
T1 Ans BbIKMIOYEHUS BbITSXKHOTO Konnaka.

Bropas ckopoctb (T2)

Haxmute T2 ons BKNKOYEHNs BTOPOI ckopocTy. Mpu
BKITIOYEHWN 3TOM hYHKLMM, cooTBETCTBYtOWMIA CAL
3aropaeTcs M ropuT NocTosHHBIM cBeToM. CHOBa HaxMuTe Ha
T2 Ans BbIKMIOYEHUS BbITSKHOTO Konnaka.

Tpetbs ckopocts 1 BOOSTER (YCUIUTEND) (T3)

Ipu BbIKIMIOYEHHOM BbITSHKHOM KOMnnake, a Takke npy
BKITIOYEHHBIX MEPBOIA UMM BTOPOIA CKOPOCTU, MOXHO BKITIOYUTb
TPETbIO CKOPOCTb HaxaTueM kHonki T3, u 3aroputcs
MOCTOSHHBIM CBETOM COOTBETCTBYtoLLMA CU[.
Mocnepytoee HaxaTue Ha kHonky T3 sanyctuT booster.
Booster moxeT 6bITb BKIHO4EH TONBLKO MOCNe TOro, kak Obina
BKITIOYEHa TPeTbst CKOpoCTb. Mpu BkmoueHHoM booster, CUL
kHonku T3 HaumHaeT nynbcypoBaTthb. B xoge pabotbl booster
MOXHO NEpEeNTH K NepBON U BTOPOI CKOPOCTYW NyTeM
HaXaTus Ha KHOMKY COOTBETCTBYHOLEN ckopocTn T1 nnm T2,
booster/ycunutens BbikniOUMTCS, @ BbIOPaHHas CKOPOCTb
BKITHOUNTCS.

[Ins BbIKMIOYEHNS BbITSKHOTO KONNaka npu BKIKOYEHHOM
booster, cHoBa HaxmuTe Ha kHomky T3 .

Yepes 5 MUHYT paboTbI booster aBTomaTuyecky
BbIKIIOYAETCA, @ BbITAKKA BO3BPALLAETCs K TPETbel
CKOpOCTH.

Timer (Taiimep) (T4)

Timer MOXHO BKNtOYaTb NP BKITKOYEHHbIX NEPBO, BTOPON
nnv TpeTbelt ckopocTu. Ecnv aTa dyHKLMS BKMioYeHa, To
CWA Timer (T4) n CU[ paHee BbIBpaHHOM CKOPOCTY
(T1/T2/T3) 6ypyT ropeTb NOCTOSHHLIM CBETOM.
[nutensHocTb paboThbl timer 3aBUCMT OT BbIGpaHHON
CKOpOCTH:

MepBas ckopocTb T1 = gnutenbHocTb 20 MUHYT

Bropas ckopocTb T2 = gnutenbHOCTb 15 MUHYT.

TpeTbsi ckopocTb: T3 = gnutensHOCTb 10 MUHYT.
HeBo3mOXHO BKMKOYKTL timer/Taiivep, noka pabotaet
booster. Mo 1cTeueHNM BpeMeHM BbITSKHON Konnak
BblkrtovaeTcs. Korma ogHa 13 ckopocTelt paboTaert ¢
TalMepoM, MOXHO NEPEKNIOUUTL Ha APYTYH0 HaXaTMeM
KHOMKM HY)XHOI CKOPOCTW. Ta onepaLiyst BbIKIIOYMT TaiMep.
Korpa ogHa 13 ckopocTeit paboTaeT ¢ TaliMepoM, MOXHO
BbIKIOYNTL timer/Tanmep Haxatuem kHonku T4, unm xe
HaxaTuem KHOMKM Ntoboi APYron He BKYEHHON CKOPOCTY.
[ins BbIKMIOYEHS BbITSKHOMO KOMnnaka HaXMuTe CHOBa Ha
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KHOMKY TO CKOPOCTU, K KOTOPOW 6bIn NpUMeEHeH TaliMepHbIii
pesxum paboTbl.

MopceeTtka (T5)

lMopacBeTka MOXeT BKIto4aTLCS B MO0 MOMEHT HaxaTem
KHOMKM T5. Mpu BKIOYEHNM 3TOI ChyHKLMK,
cootBeTcTBYloLLMit CU[ 3aropaeTcs v ropuT NOCTOSHHBIM
CBETOM.

Hactpoiiku dunbtpa

BkrtoyeHue 1 BbIKIoYeHWe MHANKATOPOB UbTPa MOXET

NPON3BOANTLCS TOMBKO Y BbIKMKOYEHHOTO BbITSHKHOMO KoMnaka.

[ns gocTyna Kk MeHto KOHUrypaLi HYXHO BbINOMHUTL

[0nroe HaxaTtue Ha kHonku T2+T3. Mocne Bxoaa B MeHio T1

HaYHET NyNbCUpPOBaTh.

lMpeaycTaHoBNEHHas HacTpoilka Takosa:

— XvpoynaBnuBatLWmin unbTp nHaukatop (T2) roput, T0
€CTb BKIIOYEH;

— pAesofopupytowmii unbTp nHamkatop (T3) He ropuT, T0
€CTb HE BKITIOYEH.

T2 BkntoyaeT/BbIKIIOYAET MHAMKATOP KMPOYNaBNNBAKOLLErO

cunbTpa. T3 BKNIOYaET/BbIKNIOYAET UHAMKATOP

AesofopupytolLero unbTpa. [ns BbIXo4a U3 MEHIO

BbINOMHUTE ANUTENbHOE HaxxaTue Ha kHomky T1 unu

nogoxaute 10 cekyHa

BoccraHoBnenne unbTpoB

Yepes onpesenexHble MHTEPBanbl BbITSXKHOM Konnak

CUrHanuaupyeT o HeobxoanumocTy TexobenyxnBaHus

OUNbTPOB:

— X1poynaenuearoLLmit unbTp kaxable 40 Yacos;

— fe3ogopupyrownin unbTp kaxasle 160 yacos.

B Takux cnyyasx, npu BbIKNIOYEHHOM Kornake, B MOMEHT

NPUKOCHOBEHMS NONb30BaTENs K Ntoboit KHoMke, MHTepdeiic

Bynet curHanuaupoBaTh B Te4yeHe 10 cekyHp 0 [ByX TUnax

HeoBXoaNMbIX onepaLuit:

— ecnu T14T2 nynbcvpytoT: TexobenyxuBaHue
Xupoynasnusatowero hunbTpa;

— ecnv nynbevpytoT T14T3 : TexobenyxuBaHue
nesofopupytolero punbTpa.

B TeueHve 10 cekyHz MOXHO COpOCUTL MHANKALMIO

X1poynaenueatowlero unbTpa Haxatuem T1+T2 u

VHOVKALWIO [1e3000pUpYIoLLEro (nmbTpa HaxaTeM Ha

T1+T3. Mocne BbINonHeHnst cépoca KOMBUHALIM ATUX KHOMOK

ObICTPO MUTHYT fiBa pa3a. Tenepb UHTEpdeiic byaeT

(hyHKLMOHMPOBAT, Kak 0BbI4HO.

BHumanue:

B Teuenne atux 10 cekyHA BbITSHKHOI konnak byaet pabotath

HOPManbHO, HO He ByAeT Bi3yanbHol 06paTHOM CBA3M Ha

KHOMKax BKMKOYeHMs ckopocTelt. Ecnn B xope atux 10 cekyHa

He BygeT BbINONHeHo Hukakux aeirctauit, CULbI nepectanyT

nynbCMPOBaTh W BU3yanbHas 0bpaTHas CBA3b BEPHETCS K

HOpMamnbHOMY PEXUMY.



Yxon

Oumnctka

[ina ounctkn mcnonbayiite TONBKO cneumanbHyio Tpanky,
CMOYEHHYIO HEMTparnbHbIM XuaKM MotoLum cpeactsoM. HE
UCMONb3YATE  HWUKAKME ~ MHCTPYMEHTbI N
OUYUCTKWU. He npumeHsitTe cpeactBa, —cogepxaline
abpaansHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

PunbTpbI 3a8ePXKKK XKupa

Puc. 11

YaepXuBaeT 4acTULbI XMPa, UCXOASALME OT NAUTI.
OUILTP CriefyeT YMCTUTb EXEMECSYHO HEearpecCUBHbIMM
MOILMMU CPEACTBAaMM, BPYYHYIO MAM B MOCYAOMOEYHOI
MalUMHe MPU HU3KOW TemnepaType M SKOHOMUYHOM LiKre
MbITbSI.

Mpn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 06ecLiBeyMBaHME KMPOBOTO (HUNMbTPa, HO ero

unbTpylolasi  xapakTepuctuka — ocTaetcs  abCcomoTHO
HEN3MEHHON.
[ns  cHatMs  XupoBoro  cunbTpa NoTsHUTE K cebe

MOANPYXMHEHHYHO Py4Ky OTLENeHNs hunbTpa.

YronbHblii ounbTp (TONLKO B pexuMe
peumpKynsiumm)

YpanseT HenpusTHble 3anaxu KyXHU.

Kpyrnbii yronbHbiit punstp

MokpbiTb ~ GunbTpamMu 06e  CTOPOHbI NSl 3a4exsieHns
3aLUMTHBIX PELIETOK POTOpa ABUraTENs, NOCME YEro BpallaTh
hUnbTP MO YACOBOW CTPErKe.

[ins cHATUS - BpaLLaTb NPOTUB YaCOBOW CTPENKM.

HacbilLgHe yronbHOro unbTpa NPOUCXOAUT MO UCTEYEHUM
Gonee wnn MeHee ANUTENbHOTO Nepuoda 3KCmayaTauum,
npeaonpefenseMoro TUMOM  KyXHU U MEPUOANYHOCTBIO
OUMCTKW KMPOBbIX (UnbTPoB. B miobom cryyae, 3ameHsinTe
KapTpMaX No KpaHen Mepe Yepes kaxaple 4 mecaua.
YronbHbi punbTp HE nognexut Moike unu pereHepauum.
Puc. 12°

Motowmit yronbHbIn punbTp

YronbHbiA UNbTP MOXHO NPOMbIBATL Yepe3 Kaxable ABa
Mecsilla, WM Kaxablil pa3, Korga cucTema CurHanuaauum
HacblleHns unbTpoB (ecnu umetowiasics y Bac mopens
cHabxeHa et0) ykasblBaeT Ha 9Ty HeobxoaumocTtb. Moiite
unbTp B TENno BOAE C Haanexalymu MOKLAMM
CpeacTBamu WM B MOCYAOMOEYHON  MallMHe  mpw
Temnepatype 65°C (B nocneagHem Cnyyae, BbINOMHUATE
MOIHbIV LYK MOVKM 63 NoCy/bl BHYTPY MaLUMHbI).

Ynanute n30bITOYHYHO BOAY OCTOPOXHO, YTODbI HE MOBpeaUTL
unbTp, Nocre Yero AanTe UILTPY OKOHYATENbHO COXHYTH
B cyLuunke B TedeHue 10 muHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe UNbTPOBArbHBIA 3NIEMEHT Yepes kaxable 3 roga
W Kaxgbll pa3, korga oOHapyXuWBaeTcs MOBPEXAEHWe
nonotHa.

Puc. 12b
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3ameHa namn

Puc. 10

OTkntounTe Npubop OT 3NEKTPOCETH.

BHumanue! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeautech

B TOM, 4TO OHM OCTbIMN.

3amMeHnTb MOBPEXAEHHYI0 NMaMnoyKy Ha HOBYK Takoro e

TN, KaK YKasaHO Ha STUKETKe, UMK PS[OM C Namnoykol Ha

BbITSKKE.

1. Vcnmonb3ys nnockyto OTBEpPTKY MMM aHAMOrM4HbIN
VHCTPYMEHT, OCTOPOXXHO CHAMMTE 3aLLMTHBI dNEMeHT.

2. 3ameHUTb NOBPEXOEHHYI0 NamnoyKy rarnoreHkon unu
namnoykoit LED ¢ Temu e camumi xapakTepucTukamu,
KOTOpblE YTOYHEHbl Ha €eTUKeTKe XapaKTepUCTUK Wnu
BONM3N namnouku:
Jlamnouka LED:Onsa 3aMeHbl CBEeTOAMOA0B
obpatatbea B cnyx0y TeXHN4ECKOro 06CnyXnBaHus.
lanoreHHbIn namnoyki: 12V - 20W make - G4 (ctapasicb
He [loTparnBaThbCs pykamum).

3. 3akpoitTe nnadoH (KpenneHne 3aLenkon).

Ecnm cuctema nopceetkn He pabotaeT, npoBepbTe

KOPPEKTHOCTb YCTaHOBKM namn B THe3AaX, npexae Yem

06paTUTLCSA B LIEHTP TEXHUYECKO MOMOLLM.



UK - IHCTpyKUisi 3 MOHTaXy i ekcnnyarauii

YiTko AOTPUMYITECA NPUBEAEHNX B JAHOMY KePiBHULTBI

iHCTpyKUi.  BupobHuk  3Himae 3 cebe  Bygb-siky

BiANOBIAANbHICTb 3@ HECMPABHOCTI, 36UTkM abo noxexy, Lo

MOXe MaTW Micle Npu BUKOPWUCTAHHI MPUCTPOK BHACMILOK

HEBMKOHAHHS! iHCTPYKLiiA, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEPIBHULITBI.

BMTSKHMIA KOBMaK CMPOEKTOBAHMI ANsi BCMOKTYBAaHHA UMY

Ta napy, WO YTBOPHETBCSH Mif Yac MpUrOTyBaHHA ixi Ta

NpU3HaYeHuit nuLLe Ans NobyTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXEe MaT gu3aliH, WO BiApi3HAETLCA

Bifl BUTAXKKM 300paEHHOI Ha MantoHKax Uiei iHCTpyKUii

ane B Oyab-KOMy BUMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEXHI4YHOro 0b6cnyroByBaHHA Ta ekcnnyaTaujii

3anuiwaTcs 6e3 3MiH.

o Baxnueo 36epertu Ui iHCTpyKyii Ans Toro, Wwob MoxHa
Oyno 3BepHyTUCA A0 HUX B OyAb-AKuA Yac. Y BUnaaky
npoaaxy, nepefayi 4n nepeisay, nepekoHaTucs B TOMy
o6 iHCTpyKLUii Bynu pasom 3 Bupobom.

*  YBaXHO NMPOYMTATY IHCTPYKL: B HUX MiCTUTbCA BaXnuea
iHchopmaLyist 3 BCTaHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHs Ta beaneku.

*  3abopoHeHO BUKOHYBaTW ENEKTPUYHI Y MeXaHiuHi 3MiHN
y BMpOGi YN y BUBIAHMX KaHanax.

*  Tlepw HiX NPUCTYNUTM A0 MOHTaXy BUpobY nepesipTe un
BCi KOMMOHEHTU 6€3 AedekTiB Ta He € NOLWKOMKeHUMU. Y
MPOTUMEXHOMY BUNAAKY 3BEPHITBCS B MiCLie NpoAaxy Ta
3yMUHITb MOHTYBaHHS BMPODY.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € moaaTkoBUMM

akcecyapamu Ta NOCTaYatTbCs NULLE 3 [ESKMMU MOAENAMY,

abo € petanamu, ski HE MOCTAYalOTbCA B KOMMMEKTi i ix

noTpi6Ho KynysaTu.

' [onepeaxeHHsA no

besneui
Mepen novaTkom Byab sKOi onepaLii no
ounweHHio  abo  06CnyroByBaHHIO,

BIOKMIOUITD BUTSKKY Bif  €NEKTPUYHOI
CITKW BUTATYOYM BWIKY 3 po3eTkM abo
BIOKMIOYAKYMM  3aranbHUM  BUMMKAY
NPUMILLEHHS.

« [Ins ycix onepayin no ycraHoByi Ta
0bcnyroByBaHHI0 BUKOPUCTOBYITE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
AiTbMW  He wmonogwumm 8 pokiB Ta

ocobamu i3 BHKEHUMMU  (Di3NYHMMMK,
CEHCOPHUMMU abo PO3yMOBUMU
3pibHocTAMKM, abo 3 HepgocTaTHIM
[OCBIAOM  SAKWO  3HAXo4sTbCs  Mia
KOHTPONeM. abo  OviM  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATU MPUCTPIil B BGE3NEYHIN
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CMocib Ta AKWO pO3yMitoTb MOB'A3aHI 3
TUM Hebe3neku.

¢ [liTn NOBWHHI BVT NiO KOHTPONEM i He
MOBUHHI rDATUCS 3 MDUCTDOEM.

« Onepauii no  yuweHHw Ta
00CnyroByBaHHO He MOBUHHI
NpoBOAMTUCS OiTbMM 6€3 Harnsav.

* [IDUMILLEHHSA MOBWMHHO MAaTW OOCTATHIO
BEHTUNALLIO konwu BUTSKKA
BUKODWUCTOBVETLCA OMHOYACHO 3 iHLWMMMU
NOMCTDOSIMK LLO NpaLyoloTb Ha rasi abo
IHLLIWX NanuBax.

* Butsbkky HeoBXigHO YacTo YNCTUTK 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA B OJVH
PA3 HA MICALb), potpumysatuca B

Oyob  AkoMy  BUMagky — TOro, Lo
BKa3yeTbes B IHCTPYKLLSX no
06CryroByBaHHI0.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta
3aMiHM | OYNLLEHHS inbTpiB 36inbluye
NMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsiHHS.

+ CyBOpO 3aBOPOHEHO MPUrOTYBAHHS iXi
Ha BiAKPUTOMY BOTHI Mig BUTSHKKOLO.

o [Ing 3aMiHM NaMmnoyky OCBITIEHHS
BMKOPWUCTOBYBATK TiflbKM TWUM JTaMMOYKM
BKa3aHuUi B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NTaMNoYKM LbOro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  BigkpuTtoro  nonym’s
HaHOCUTb  3BWUTOK (hinbTpam i MOXe
NPU3BECTU JO 3aropaHHs, TOMy NOTPIBHO
YHUKaTW B Byab SKOMY BUNAZKY.
CMaxeHHs MOBMHHO MPOBOAWUTUCA Nif
HarnsgoM  Wo6  YHWKHYTU  3aropsiHHS
PO3UTOI Onil.

YBATA:  Konu BapunbHa
npauoe, OOCTYMHI  4aCTUHU
HarpiBaTucs.

* He nigkmovat  npuctpin - oo
€NeKTPUYHOI CiTKM OO TUX Nip, MOKU He

Oyae NOBHICTIO 3aKiHYeHa yCTaHOBKa.
+ lo cTocyetbca TexHiuHMx Mip Ta Mip 6e3nekn y
BMKOPWUCTaHHI WO BiAHOCWUTLCS A0 BUKWAIB Napie, CyBOPO

MOBEPXHS!
MOXYTb



BOTPUMYITECS HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHUX OpraHiB.

+ MoBITPS WO BTArYETLCS, HE MOBMHHO BUMycKaTuCa B TPyby
fika BUKOPWUCTOBYETLCA AN BUKMAY AMMIB MPUCTPOSMM LLO
npaLyolTb Ha rasi Ta iHLWKMX nanusax.

+ He BukopuctoByBatM abo 3anuwatum BUTSXKY Oe3
MpaBUibHO BCTAHOBMEHUX NaMnoyvoK 3 PU3NKOM OTPUMATH
yAap eNekTpUYHIM CTPYMOM.

+ Hikonu He BWKOPUCTOBYBATM BUTSXKY 6€3 npaBMnIbHO
BCTAHOBMNEHOI peLwiTku!

+ Butskka HIKONW He noBuHHA BMKOPUCTOBYBATUCS §iK
OrMOpHa MOBEPXHS, SIKLLO TiNbKu He BKA3yEThCs.

+ BukopucToByBaTW BUHTM AN (ikcyBaHHs B Habopi 3
NPOAYKTOM [Nt YCTAaHOBKM, AKWO Hemae B Habopi, npuabatn
TBUHTM NPaBULHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTM MpaBUNbHY  [AOBKUHY
BKa3yeTbCA B NOCIOHMKY N0 BCTAHOBMEHHHO.

* Y BUNafKy CyMHIBIB, KOHCYNbTYBAaTUCS B aBTOPM3OBAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM NepCoHarnom.

A YBATA!

* He BCTaHOBMIOBAHHA BIAMNOBIAHMX FBUHTIB i NPUCTPOIB
Ans (iKCyBaHHS y BIANOBIGHOCTI 3 LIMM IHCTPYKLisMU

BUHTIB  sIka

MOXe  NpUBECTW [0  PU3NKIB  eneKkTpUYHoro
NOXOMKEHHS!.
* He cnig BuKopuUCTOBYyBaTM 3  Mporpamaropom,

TalMepoM, OKPEMIUM NMyrnbTOM KepyBaHHs abo 3 Byab-
SKAM iHWUMM NPUCTPOEM, SIKUI MPUBOAWTLCS B Ait0
aBTOMATUYHO.

[laHnin BUpiO MpomapkoBaHuMiA BIANOBIAHO 4O E€BpONENCHKOI
avpektmen  2012/19/EC,  yTunisauis ~ €nekTpuyHoro i
enekTpoHHoro obnagHanHs (WEEE). 3abesneuvytoun BipHY
yTinisauito ysoro Bupoby, Bu ponomoxeTte nonepeauTy
NOTEHLLiiHI HeraTUBHI HacMigku Ans 0TOHYKHOro CepeaoBuLLa
i 300poB'A  MOAMHM, KOTpi MornM 6 MaTM  Micue B
MPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

CumBon mmmm Ha camoMy BUpoGi abo Ha CynpoBOAXYHOMY
I0ro IOKYMEHTI Bkasye, Lo npu yTunisauii ysoro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTUCS SIK 3i 3BMYANHUMM MOBYTOBMMM
Bigxogamu. BiH Mae 3aaBatucs y BignoBigHMIA NYHKT NpuioMy
€NEKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnapHaHH Ans nopanbLuol
yTAnisaLii. 3aaBaHHa Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3TiAHO
3 MicLieBUMM NpaBunamu no yTunisauii Bigxoais. Ans Ginblue
AeTanbHoi iHchopmaLjii Npo npasuna NOBOAKEHHS 3 TakMMU
BMpobamu, ix ytunisauii i nepepobku 3sepTaitTecb B MiCLEBi
opraHu Brmagu, B cnyxDy no yTunisauii Bigxoais, abo B
MarasuH, B skomy Bu npuabanu gaHuii upi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUrOTOBNEHO 3riZHO 3:
+ Beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ExcnnyatauiitHi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; |[EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagu Ans
nMpaBunMbHOI ekcniyatayii Ta ANs 3HWKEHHS BhAMBY Ha
cepeposuLe: BvnkaiTe BATSXKY Ha MiHiManbHy WBMAKICTL
nepeq MoyaTkoM MpUroTyBaHHA ixi, | 3anuwante i
npautoBaT Ha [eKkinbka  XBUMWMH  MiCns  3aKiHYeHHs
NpuUroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBMAKICTb TiNbKM Y pasi BENNKOI
KiNbKOCTI AMMY | napy Ta BUKOPUCTOBYWTE HAAAyB TiMbkW Y
KpaiHix Bunagkax. [ns nigTpyMaHHs BMCOKOT eqheKTMBHOCTI
BMOANEHHs 3anaxiB, 3a HeOOXiAHOCTI, BUMKOHYITE 3aMiHy
BYrinbHOrO(-1x) ~ GinbTpy(-iB). [ns NiATPUMAHHS  BUCOKOI
edheKTUBHOCTI (inbTpy XupiB, 3a HEODXIAHOCTI, BMKOHYyITE
uncTky GinbTpy(-iB) *mpis. BukopucToByinTe MakcumanbHui
AiamMeTp cuCTeMM MOBITPOBOAIB, LLO BKa3aHWi Y IHCTPYKLii Ans
ONTUMI3aLlii echeKTUBHOCTI Ta MiHIMI3aLyi wymy.

BukopuctaHHs

BWTSKHUIA KOBMaK CMpPOEKTOBAHWIA Ansi BCMOKTYBAaHHA UMY
Ta napy, LU0 YTBOPKETLCS MNiA 4ac NpUroTyBaHHS X Ta
Npu3HaYeHuit nuwwe Ans nobyToBOrO BUKOPUCTAHHS..

Butsxka pospobreHa ansi poboTu B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BMBOZSYM MOBITPSI HA30BHI abo B (hinNbTpytoHOMy pexumi 3
PeLMpKynALjieto NoBITPS.

BapiaHT BinBeaeHHs
lMapn BMBOAATLCS HA30BHI Yepe3 BUBIAHY TPyby 3akpinneHy
A0 (hraHus 3'eaHaHHS.

/N YBATA!

BusigHa Tpyba He noctayaetbcs i TOMy HeobxigHo i
npuadaTi oKpemo.

[iameTp BuBigHOI Tpybu nOBMHEH BignoBigaTh nJiameTpy
3'e[1HYBaNbHOrO KinbLs.

/\ YBATA!

FKWO BUTSXKHWIA KOBNak Mae ByrifbHi GinbTpy, To iX Tpeba
3HAT.

Mig’eaHaTin KoBNak [O HacTiHHOI BUBIAHOI TPY6U Ta BMBIAHOMO
OTBOPY 3 OHAKOBUM LiaMeTPOM BUXOZY MOBITPS (3'€QHYHOUMIA
chnaHeup).

BukopucTaHHs  HacTiHHMX BuBigHMX Tpy6 Ta oTBOpIB 3
MEHLUMM AiaMeTpoM MpuBeAe A0 3MEHLUEHHS! €CIEKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS Ta 3Ha4He 30iNblUEHHS PiBHS LYMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe Oyab-siky BignoBiganbHiCTb No

BULLIECKA3AHOMY.
! BWKOpUCTOBYITE HAKOPOTLLMIA BUTSKHMIA KaHa.
| BukopuCTOBYTE BUTSKHWIA KaHanm 3  HaWMEHLLOIO

KinbKICTIO MOBOPOTIB (MakcUMarnbHuiA Ky noBopoTy: 90°).
| YHukaiTe piskux 3MiH nnowji nepepisy BUTSHKHOTO
kaHarny.

BapiaHT 3 hinbTpauieto

BTsirHyTe NOBITPS 3HEXWPIOETHCS Ta OYULLYETLCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbCs B NpuUMilleHHs.  Ons  Toro,  wwob
BMKOPWUCTOBYBAaTM KOBMak Yy LbOMY pexuMi, HeobxigHo
BCTAHOBWTM [OAATKOBY CUCTeMy (inbTpiB 3 aKTUBOBaHWM
BYrinAAM.



IHcTansAuinA

BigctaHb HWKHBOI  BiLYACTVHM BUTSXXKM OO NOCYAYy Ha
KyXOHHit nmnuTi mae 6yTn He MeHwe 45cm, y

BUMAZKY enekTpUYHUX MnuT, Ta 65cm, y Bunagky
ra3oBuXx Ta KOMBIHOBaHMX NAKT.

Heo6xigHo npuitMaT Ao yBaru BiAcCTaHi, iKi BKa3yHTbes
B iHCTPYKLUIi 3 iHcTanAwii ra3oBoi NnnUTH.

£k noKka3aHO Ha KPECMNEHHsIX N0 YCTaHOBLi MPOCBEPNTY 6
0TBOPIB (@ 8MM rnnbuHo 40 MM), B MICLIAX BKa3aHUX Ha
WwabnoHi cBepriHHA, o6 3aKPINUTI BUTSXKY | KPOHLLTENH
NATPUMKN KamiHy. MpOBIPATY B KiHLi YCTAHOBKM Y BUTSKKA |
kamiH € 6e30roHHO BUPIBHSHI.

BuTaxXKa npu3HayeHa Ans yCTaHOBKM Haf NAMTOL, WO
Ma€ He Ginble 6 HarpiBanbHUX eNeMeHTiB.

/AN Mig’eaHanHa oo enekrpomepexi
Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigatM BKkasaHUM
XapaKTepucTUkam Ha eTUKeTL|, sika 3HaXOAUTbCS BCEPEeaMHi
BUTSIKKW. FKLWO B KOMMMEKT BXOAUTb BUMKa Mif'€fHaHHS B
enekTpoMepexy, To Cnif Nig’eqHaT! BUTSXKY 40 PO3ETKM, L0
BifNOBIAAE iCHYIOYMM HOPMaM Ta 3HaXOAUTLCS B JOCTYMHOMY
MiCLji, IO MOXHa BUKOHATW 1 Nicns iHCTansuyii. SAKLWO X Bumka
He BXOAMTb B  KOMNMEKT (MpsamMe Mig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo poseTka He 3HaX0aUTLCS B JOCTYMHOMY
MicLji, Takox i micns iHCTanALji, To Cnig BMOHTYBATW HaNeXHWI
ABOX-TOMIOCHUA ~ BAMMKAY, ~ SKuil  3abe3neunTb  MOBHE
BiIKNIOYEHHS Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyry || kateropii,
B MOBHIl BiNOBIAHOCTI 3 NpaBunamm iHcTansii.

A YBATA!

nepes TUM K 3HOBY MIAKMIOYUTY BUTSDKKY A0 €NEeKTPOMEpeXi i
nepeBipUTV NPaBUNbHICTL POOOTU, 3aBXKAM KOHTPOMHOATE LoD
LIHYp Mepexi OyB 3MOHTOBaHMN BipHO.

YBara! 3amiHa  enekTpowHypa Mae  3AifCHIOBATUCh
aBTOPW30BaHUMU CyxBamn TEXHIYHOrO 0BCIyroByBaHHS.

IHcTansauis

lMepea noyaTkom MOHTaXy:

+  [lepeBipte wob poamipu npugbaHoro Bamu Bupoby
NiAXoAMNY [0 BUBPaHOTO MICLIS 100 MOHTaXY.

+  3HiMiTb ByrinbHMIA (inbTP/M SKWO BIH/BOHKN NPUCYTHi
(AvBMTUCE TakoX BIANOBIAHWIA po3pin). PinbTp/m 3HOBY
BCTAHOBIOIOTECS  SKWO Bu Xxo4yeTe BUKOpUCTOBYBATU
KoBMaK B PeXuMi peLypKynsii.

+  [lepeBipuT W06 BCepeauHi KoBMaka He 3amuLuanocs
npegmeTis,  MOMIEHMX  Tyau Ha  4ac  ioro
TPaHCMOPTYBaHHS (Hanpuknag, nakeTukiB 3 Luypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.M.), SKWO BOHW €, BUAMITL iX i
3bepexiTb.

B KOMMNeKT BUTSKKM BXOASATb LIYpYNW ANs  KpinneHHs,
po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb TUNiB cTiH/cTenb. Mpote HeobXxigHo
3BEPHYTUCA [0 KBarnidikoBaHOrO TexHika Ans nepeBipku
NpUOaTHOCTI MaTepianiB B 3ameXHOCTi Big TUNy CTiHW 4u
creni. CtiHa/cTens noBMHHI BYTW [OCTATHBO MiLHUMK, LLOB
BUTPUMATK Bary BUTSKKU.
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®yHKLiOHYBaHHA

I I

T1 T2 T3

O

T4

Mepwa wemnakicts (T1)

Hatuckyite T1 ons BKNKOYEHHS nepLuoi WwamakocTi. Mpu
BKITIOYEHHI L€l dyHKuii, BignosigHui CI[ cnanaxye i roputb
MOCTiHUM CBITNOM. 3HOBY HaTuckyiiTe Ha T1 Ans
BUKIIOYEHHS BUTSIKHOTO KOBMaKa.

Dpyra weuakicTb (T2)

Hatuckyitte T2 ans BKNOYeHHS Apyroi WwewakocTi. Mpu
BKIIOYEHHI Liei doyHKuiT, BignosigHui CI[ cnanaxye i roputb
NoCTiHUM CBITHOM. 3HOBY HaTUCKyiATe Ha T2 Ans
BUKITIOYEHHSI BUTSKHOTO KOBraka.

Tpets wemnakicts i BOOSTER (MIACUNIOBAY) (T3)

[py1 BUMKHEHOMY BUTSKHOMY KOBMaKy, a Takox npu
BKITHOYEHVX NepLLili abo Apyrilt LWBMAKOCTI, MOXHA BKITKOYNATY
TPETIO LWBMAKICTb HATUCHEHHAM KHOMKK T3 i cnanaxHe
nocTiHUM CcBiTNoM Bignosigruii CIL.

Mopanblue HaTUCHEHHs Ha kHomKy T3 3anycTutb booster.
Booster moxe ByTv BkMioYeHmiA nnLwe nicns Toro, sk byna
BKITlOYEHa TpeTs WemakicTb. Mpu BknodeHoMy booster, CIO
kHonku T3 nounHae nynbcysatu. B xopi pobotu booster
MOXHa NepenTyn Jo nepLuoi abo Apyroi LWBMAKOCTI WASXOM
HaTWUCKaHHS Ha KHOMKY BignosigHoi WwWemakocTi T1 abo T2,
nifcunioBay BUMKHETLCS, @ 06paHa LUBMAKICTb BKIKYMTLCS.
[Ins BUKNIOYEHHS BUTSHKHOTO KOBMaka npy BKIKYEHOMY
booster, 3HOBY HaTUCHITb Ha kHomky T3 .

Yepes 5 xBunuH po6otu booster aBToMaTuyHoO
BUMUKAETHCS, @ BUTSKKA NOBEPTAETHCS A0 TPETHOI
LUBMAKOCTI.

Timer (Taiimep) (T4)

Timer MoXHa BKIto4aTV Npu BKIOYEHUX NepLUoi, Apyroi abo
TPeTHOI LWBMAKOCTI. FAKLLO LSt (yHKUis BktoyeHa, To CIA
Timer (T4) i CI[l paiwe obpaHoi wauakocti (T1/T2/T3)
BypyTb ropiTi NOCTIHUM CBITNIOM.

TpwBanicTe poboTu timer 3anexuTb Bif 06paHoi LWBMAKOCTI:
Mepwa wauakicts T1 = TpuBanicts 20 XBUAUH

[pyra weuakicTs T2 = TpuBanicTb 15 XBUNKH.

TpeTts wenakicTs: T3 = TpuBanicts 10 XBUNUH.

HemoxnvBo BkntounTy timer, noku npauytoe booster . Micnsa
3aKiHYeHHS Yacy BUTSXKHUA KOBMaK BUMMKaeTbecs. Komm oaHa 3
LIBMAKOCTEN MPALKE 3 TAUMEPOM, MOXHA NEPEKIIOYUTI Ha
iHLLY HaTWUCKaHHSAM KHOMKM NOTPiGHOI WwewuakocTi. Lis onepauis
BYMKHE Taimep.

Konw ogHa 3 WemakocTen npaLioe 3 TatMepoM, MoxHa
BUMKHYTU timer HaTUCHEHHAM kHoMku T4, 60 X HATUCHEHHAM
KHOMKM 6y ab-AKOi iHLIOI He BKNKOYEHOT WwBnakocTi. [Ans
BVKIIOYEHHS BUTSXXHOIO KOBNaKka HaTUCKYITE 3HOBY Ha KHOMKY
Tiel LWBMAKOCTI, [0 KO ByB 3aCTOCOBaHMWI TalMEPHUII PEXIM
po6oTu.



NipcsivyBaHHs (T5)

MincBivyBaHHS MOXe BKIto4aTUCS B 6yAb-SKUil MOMEHT
HaTUCHEHHSM kHomku T5. Mpu BKITKOYEHHI Liei dhyHKLii,
BignosigHuiA CI cnanaxye i roputb NOCTIiiHUM CBITIOM.

HanawTyBaHHs inbTpy

BKrioueHH i BUKIIOYEHHS iHaMKaTopiB inbTpy Moxe

30l ICHIOBATICS JULLIE Y BUMKHEHOMO BUTSKHOTO KOBMaka.

[ns gocTyny Ao MeHio KoHirypaLyii noTpibHo BUKOHaTV A0Bre

HaTUCHEHHs Ha kHoMku T2+T3, Ticns Bxoay B MeHto T1 noyxe

nynsCyBaT.

[NepenBcTaHoBNEHE HAMALLTYBaHHS Take:

— XUPOYNOBNHBaNbHUiA GinbTp iHavkaTtop (T2) roputs, T06TO
BKIIO4EHII;

— Ae3oAopyroumii (inbTp iHaukatop (T3) He ropuTb, T06TO He
BKIIO4EH.

T2 Biritovae / BUMMKAE IHAMKATOP XMPOYOBNIOBANLHOTO (inbTpy.

T3 Brntoyae / BUMUKaE iHaukaTop [e3oaopytodoro dinbTpy. [ns

BIXOZY 3 MEHIO BUKOHalTe TpuBare HaTvCKaHHs Ha kHomky T1

abo novekaiite 10 cekyHA

BigHoBneHHs cTatycy ¢inbTpis

Yepes nesHi iHTepBanu BUTSXHWI KOBMaK cUrHanisye npo

HeobXigHICTb TexobCnyroyBaHHs (hinbTpiB:

— KMPOYNOBtOBANBHNIA INbTP KOXHI 40 roamH;

— Ae30popytoynii inbTp KoxHi 160 roamH.

Y Takux BuNaaKax, npu BUMKHEHOMY KOBMaKy, B MOMEHT [JOTUKY

KopucTyBaya byab-Kkoi KoMK, iHTepdbelic byae curHanisyBat

npotsirom 10 cekyHA npo ABOX Tnax HeobXigHWX onepaLliit:

— sKwo T1+T2 nynbCytoTb: TEXOOCIYroBYBaHHs
KMPOYFIOBNIOBaNLHOTO inbTpy;

— sKwo T1+T3 nynbcytoTb: TexobCnyroByBaHH:
ne3onopytoyoro GinbTpy.

Mpotsrom 10 cekyHA MOXHA CKMHY TV iHAWKaLto

KVPOYNOBIIOBANBHOMO (INbTPY HATUCHEHHAM T1+T2 i iHauKaLliio

[e3040pytoHoro dinbTpy HaTUCHeHHsM T1+T3. Micns BIKOHaHHS

L{bOro CKUTaHHst, KOMGIHALLi LiX KHOMOK LUBMAKO GriMHYTb JBiYi.

Tenep iHTepdhenc yHKLOHYBaTUME, K 3aBXON.

Ygara: MpoTsirom umx 10 cexyHa BUATSIKHMIA KoBnak byae

npaL|toBaTV HOPMarbHo, ane He By/ie BisyarnbHOro 3BOPOTHOMO

3B'A3KY Ha KHOMKaX BKIIOYEHHS! LLIBUAKOCTEN. AKLLO B xopj L 10

CeKyHz He Bypae BuKoHaHO xoaHmx giir, ClOu nepecTanyTs

nyrCyBaTH, i BidyarnbHuA 3B0POTHIN 3B'A30K NOBEPHETLCS [0

HOPMarbHOTO PekUMy.

Hornap

Yucrka

Ons wictku  Bukopuctosyiite JIULLE  cnevjansHy cepeeTky,
HaMOYeHy —HeWTpanbHUM  piokiM  MuioduM  3acobom.  HE
BUKOPWUCTOBYWUTE 3ACOBEIB AEO IHCTPYMEHTIB Ansl
OYULLEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acoby Lo MaoTb abpasusHi MaTepiany. HE
BUKOPWUCTOBYHTE CIUPT!
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®inbTp 3aTPUMKK KMpiB Man. 11

3aTpuMye KMpOBI CMONYYEHHs, WO BUHMKalOTL Nif vac
MPUroTyBaHHA ii.

MoBMHEH YCTUTUCH OOVMH Pa3 Ha MiCsLb He CUTbHOAiYVMM
MUIOYMMK - 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMMIAHIA ManHi npu
HU3bKil TEMNepaTypi | 3 KOPOTKMM LIMKIOM.

[Tpy MUTTI B NOCYLOMMIAHIN MaLLVHI MEeTanesui (inbTp 3aTpUMKK
KADY MOXE BTpaTWTX KOMip, ane Woro XapaKTepucTuki 3
hinbTPyBaHHS XOAHUM YMHOM HE 3MIHSATBCS.

[ns 3HATTA iNbTPY 3aTPUMKN XUPY NOTAMHITL HA cebe MPYXUHHY
PYuKy BiguenneHHs inbTpy.

ByrinbHui ¢inbTp (Tinbky B pexumi peLmpkynsuii)
B6upae HenpueMmHi 3anaxu KyxHi.

Kpyrnuii ByrinbHui dinbtp Man. 12a

IMpuknacTv &inbTpu Mo 0BMEBI CTOPOHM AMs MOKPUTTS 3aXVCHNX
PULLITOK poTOpa ABWryHa, MICAS YOro MOBEpHYTW (inbTp 3a
TOAVHHIKOBOIO CTPIKOI.

[nst 3HaTTS - NOBEPHYTY PINbTP NPOTU FOAUHHUKOBOT CTPINKN.
[NepeBipka ByrinbLHOMO GinbTPY Ha HACUYEHHS NPOBOAMTLCS Nicns
GinbLL MEeHLL 10Broro nepioay BUKOPUCTaHHS! B 3aNeXXHOCTi Bif
TUNY KyXHi | perynsipHOCTi o4ncTk cinbTpy xmpiB. Y byab-skomy
BUNAAKY HeoDXiHO 3aMIHATI MaTPOH MaKCUMyM KOXHi HOTUpK
MicsLl.

HE nignsrae MUTTIO YW NOHOBIEHHIO.

ByrinbHuit cinbTp, nignarae muttio Man. 12b

ByrinsHuiA (hinbTp MoHa MUV KoXHI 1Ba MicsiLi (abo konm cicTema
iHOvKaLLi nepenoBHeHHS GhiNbTpiB, SKLLO € y BaLLiit Moger, Bkasye
Ha [aHy HeoOXimHICTb) B Temmiit BOGi 3 BiGMOBOHUMM MUKOYMMM
3acobamu abo B nocymoMuioHii MaLLvHi npy Temnepatypi 65°C (8
OCTaHHBOMY BUNAAKY, BUKOHAITE MOBHUA Lk MUTTS 6€3 nocyay
BCEPEVHI MOCYAOMMIOHOI MaLLMHI).

3nuTn HagmvLkoBy Bofy ©e3 MOLLKOMKEHHS (inbTpy, Micrns 4oro
3HOBY NMOCTaBUTU 1010 y Ayxoeky Ha 10 x8. npu 100° Ans NOBHOMO
OCYLLyBaHHS.

Mopywky MiHATV pa3 Ha TpW POk, abo X KOXHOrO pasy, Komu
TKaHWHA BUSIBNIAETLCS NOLLKOPKEHOHO.

3amitallamn Man. 10

Binkmntounmv npunag Big enextpomepei.

YBaral! MepLu Hix TopkaTV namnu HeoBXiAHO BMEBHUTICS LLIO BOHU

oxororm.

3aMiHUTV MOLLKOpKEHY NaMMouKy Ha HOBY Takoro X Tury, siK

3a3HaYeHO Ha eTUKeTL, a0 MopyY 3 NaMMOYKOH0 Ha BUTSIKLY.

1. BWiMITb 3aXVCHIIA €NEMEHT 3a JONOMOTOI0 HEBEMMKOI BUKDYTKM
abo nopibHoro iHCTpYMeHTY.

2. 3aMiHUTV NOLLIKOMKEHY Namnouky Lok namnoqkoto LED abo
rarioreHKoHo, 3 TakvMI CaMUMI XapaKTepUCTUKaMK LLO BKasaHi
Ha eTUKETLli xapaKkTepucTVK abo NoBnM13y Namnoukm:
Jlamnouka LED:LLopo ix 3amihn 3BepTaiitecs A0 cnyx6u
TEXHIYHOTO 06CIyroByBaHHS.
l"anoreqHa namnoyka: 12V - 20W makc - G4 (Hamaratoumch He
[0TOPKaTUCS pyKamu).

3. Sakpuire nnachoH (KpinneHHs 3acyBKOK).

AKwo cuctema NACBITKA He MPaLitE, NMepesipTe BipHY YCTaHOBKY

namn B rHigga, neped TMM K 3BepTaTuca [0 LIEHTPY TEXHUHOI

[A0MoMOoru.



KK - MoHTaxpaay MeH nanpanady HycKaybl

[laibiHpaywsl acnanTbl naiganady 6apbicbiHaa  Oyn
Hyckayaa GenrinexreH KonaaHy WapTTapbiH CakTamaraHHbIH,
kecipiHeH OoOnfFaH ONKbINbIK ©PT MEH 3akbIM YLIH xayan

Oepmeiipi. Copsblll  Tek kaHa yige naiganadyfa
OonatbiHgan eTin xobanaHsaH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTrepaeH

e3srewe Oonbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KongaHy,

TeXHUKanbIK, KbI3MET KepCeTy XaHe OpHaTy Hyckaynapbl

Gipaeii bonagbl.

o KeskenreH yakbiTTa Gyn HyCkayMeH naiiganady yiUiH
akTaFaH MaHbl3gbl.  ByilbIM  caTbinfaH,TanceipFaH
Hemece XoibinFaH keaae on oHbIMeH bipre KanFaHblHa
Ke3 XeTKi3iHj3.

*  Hyckayabl MyKNAT OKbIHpI3: OHAA Oyiiamabl KOHABIPY,
namganaHy koHe  KaybINci3gik XeHiHAe MaHpl3abl
ManimeT 6ap.

*  ByibIMHbIH,  3MEKTPOHABIK ~ HEMECe  MeXaHWKamblk,
KOHCTPYKUMSICbIHAA HEMECe COpFbil BEHTUNALMSANbIK,
kaHangapblHAa elkaHaai fa e3repicTep xacamaHbl3.

*  OpHatygbl opbiHaamac OypbiH  GepinreH  Gapnbik,
KypampacTapfblH,  3aKkbIMAanmaraHblH  TEKCEPiHi3
HeMece OpHaTyAbl XanfactbipmMac OypbiH AenpanFa
xabapnacblHp3.

Eckeptne: "(*)" Tanbacbl 6ap Geniktep Tek keiibip

ynrinepmeH GepinetiH (backa xarpaitnapga GepinmenTin),

6Gipak catbin anyfa bonaTbiH KOCbIMLLA akceccyapnap 60mbin

Tabbinagbl.

< Hyckaynap
* Ke3 «kenreH Tasamay Hemece
TEXHUKaNbIK, Kbl3MeT KepceTy

XYMbICTapbIH OpblHAAMac OypbIH allaHb
WblFapy Hemece Xeninik KyaT Ke3iH
aXblpaTy apKbifbl COPFbILTLI  3NEKTP
XeniCiHeH axblpaTblHbI3.

« OpHaTy XaHe TexHuKarblK Kbl3MeT
KepceTy XyMbICTapblH XyprisreH Kesge
apAaiblM XyMbIC KONFabblH KUiHI3.

« byn KypbinfblHbl 8 XacTafbl XaHe
ogjaH vynkeH 6Gananap, [geHe, cesy
Hemece akpln-oi KabineTTepi LekTeyni
TynfFanap Hemece Taxipubeci MeH Ginimi
XOK TyfFanap OHbl Kayinci3 >osMeH
nanganaHysa KaTbICTbl HyCKay anblf,
bIKTUMAN KayinTepai yFblHFAH Xardanaa
XaHe bakpbinayga bonfaHga naiganaxa
anagp!.

bananapgbiH, Gackapy 9neMeHTTepiH
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e3repTyiHe KaHe KYPbINFbIMEH
OiHayblHa xon Bepmey Kepex.

* Tazanay xoHe o3 GETIHLIE TEXHUKAbIK,
Kbl3MeT KepceTy KyMbICTapbIH
GananapablH,  6akbinaycbi3  KyprisyiHe
donmawapbl.

* Acyn copsbiwbl Backa ras kafy
KypblnFblnapbiMeH  Hemece  Hacka
OTbIHAAPMEH naiganaHbinFaH  keage,

KYPbINFbl OpHaTbINFaH Genme KeTKinikTi
TYPAE XenmeTinyi Kaxer.

* CopfblWThl ilWiHEH Ae, CbIpTbiHAH Ja
xyreni Typge (KEM OEFEHOE AMBIHA
BIP PET) Ttasanay kepek, apdaibiM
TEXHWKANbIK, Kbl3MeT KepceTy
HyCKayrblFblHAa BepinreH Hyckaynapab!
OpblHOAHbI3.

+ CopfblWTbIH, Ta3anay CraHgapTTapbiH
XoHe  Cy3rinepai  anmacTblpy  XaHe
Tasanay bonbiHWa epexenepai

* ycTaHbay HaTWxeciHae epT TyblHAaybl
MyMKiH.TamakTbl  TiKenenm  COpFblLL
acTblHAa ’KaHablpyfa KaTaW, TbilbIM
canbiHagbl.

« llamgbl aybICThIpy YLWiH TeKk ocbl
HYCKaYIbIKTblH, «TEXHWKanbIK, KbI3MET
kepceTty/lWamaapap! aybICTbIpy»
OeniMmiHaE KepCeTinreH wWwam  TypiH
nanganaHblHbI3.

AwWbIK, KanblHObl nanganady cyarinep
YLWiH 3USH XoHEe epT KayniH TyblHAATYb
MYMKIH, COHAbIKTaH OfaH €LUKaLLaH on
Bepmey Kepex.

MainabiH, WamagaH ThiC Kbi3biN HEMECe
XaHbIN KeTneyiH KamTamachbl3 eTy yLLUiH,
TamakTbl abalnan Kyblpy KaxeT.

CAK BOJbIHbI3: CoprbIWTbIH,
KomkeTimai Geniktepi Tamak, AanbiHOay
KyPbINFbinapbl naiganaHbinFaH  kesge
KbI3bIN KETYi MYMKIH.

« OpHaty TOMbIK — askTanManbiHLWa

KYPbIFbIHbI 3NEKTP XeniCiHe KoCnaHpI3.
* ByAblH, WhIFybIHA KAPChI KONAAHBINATBIH TEXHUKANbIK, XaHe



Kayinciaaik LwapanapblH eckepe OTbIpbIn, XeprinikTi Gunik
opraHpapbl  OekiTkeH epexenepai  MykuST — OpblHgay
MaHbI3abl.

+ Ocbl KypbINfbIHbIH, TYTIK apKbinbl OarbiTTay XylieciH ras
Hemece 6acka OTblHLbI XaFaTbiH KypbinfbinapaaH WbikKaH
Oynapabl  WweiFapy  cusikTbl  Backa fga  MakcaTrapga
naganaHbinatblH  Ke3 KenreH KOMAaHbICTarbl Kengety
KyWeciHe amnFay KaxeT. ONEKTP TOrbiHbIH, COFy KaymniHe
GalinaHbiCTbl  WaMbl  Aypbic  OEKiTINMEreH  copsblLThI
nanpanaHbaHpl3 XaHe KangbipManpi3.

+ Topnapsl TWiCTi Typae GekiTinMereH COpfbllThI el KallaH
nanpanaHbaHpl3.

* ApHailbl KepceTinmeniHwe, copsoiwThl ELWKALLIAH Tipek
6eTi peTiHge naiganaHbaHp3.

+ Tek opHaTy vywWiH eHiMmeH Gipre OGepinreH 6Gekity
OypaHganapblH  nadipanaHbiHbla,  erep  Gepinmece,
BypaHaaHbIH, TUICT TypiH caTbin anblHpI3.

+ bypaHpanapgbiH, OpHaTy HyCKaymbifblHAA KepCeTinreH
JYPbIC y3bIHAbIFLIH NaiiaanaHblHbl3.

+ KymMaHAaHCaHbI3, ekKineTTi Kbl3MeT kepceTy 6oiblHLA
KapOem KepCeTy opTanblFblHA HeMece TUICTi MaMmaHAaHFaH
Tynfara xabapnacblHpi3.

A ECKEPTY!

+ bypaHpanapabl Hemece OekiTy KypbINFbICBIH OCbI
HyCKaynapfa CailkeC opHaTmay anekTprik kayintepre
aKenyi MyMKiH.

+ bargapnamanayLubiveH, TaMepMeH, Henek
KalblkTaH backapy XyheciMeH Hemece aBTOMATTbl
TypAe KOCbiNaTblH ke3 kenreH 6acka KypblnFbiMeH
KonaaHbaHbI3.

OneKTpnik aHe 3NeKTPOHAbIK acnanTapAbl KailTa naigara
acblpy XeHiHgeri 2012/19/EC EBponanblk AupekTuBke
(WEEE) caifkec bepinreH eHim TaHbanaHgbl.

BepinreH  eHiMAi Oypbic  KaiTa nanpafa - acblpydpl
KamTamaccbi3 etymeH, Ci3 KopliaraH opTafa XsHe afam
AeHcaynblFblHa  Kepi  ocepiH  Turidy A 6onabipmayra

KeMeKTEeCecia.

AcnanTafbl HEMece Xongama KyxaTTarbl mmmm TaHbachl
GepinreH acnanTtbl kaiiTa naipgara acblpyga  ofeTTeri
TYPMbICTbIK, ~ Kanablk —peTiHae urepyre  6onmanTbIHbIH
kepceTeni. OHblH, OpHbIHA SNEKTPMiK KaHe 3NMEeKTPOHAbIK,
acnanTapgbl kaiTa naiifara acblpyra apHanfaH kabbingay
NYHKTIHE TancbIpy Kepek.

Bysyfa Tancbipy acnanTbl KaWTa nangara acblpy XeHiHaeri
KeprinikTi epexenepre Calikec LWblFapbnybl TUIC.

ByHpoaih eHimpepai nanpanady, KalTa naiigara  acblpy
epexenepi XeHiHae TOMbIK aknapaTTbl XeprinikTi sKiMwinik
OpblHAAPbIHAH, KanAblKTapAbl KaWTa nangafa  acblpy
Kbl3VETIHEH Hemece OepinreH eHiMai Ci3 caTtbin anfaH
AYKEHEH ana anachbl3.
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Kypbinebl kenecinepre cai kobanaHfaH, CbiHamnFaH XaHe
Kacan LblfapbinFaH:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ©Himginik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopliafaH opTafa acepi asalTy yLiH AypbiC naiganaxy
Typanbl Hyckaynap:

D3ipreyai GactaraHda KaknakTbl €H, a3 XbingamablKMeH
KOCbIHbI3 XaHe a3iprey asikTanfaHHaH keliH 6ipa3 MUHYT
60Mibl KyMbIC icTeTiHi3. XKblnaamablkTa TeK TyTiHHIH XoHe
OyAblH, YNKEH Meniuepi xaffalblHaa apTTbipblHbI3 XaHe
KyLUENTy XblnfamableblH(KTapbiH) TeK LUEKTi kargainapaa
nanpanaHbiHpI3. XKakcbl KarbIMCbI3 WICTi azanTy TuiMainiriH
cakTay vylWiH KaxeT 6GonfaHga Kemip  Cya3riciH(nepiH)
aybICTbIPbIHbI3. YKakcbl Mal Cy3rici TMIMAINITiH cakTay yLUiH
KakeT 6GonFaHma Mal  Cya3riCiH(nepiH) — aybICTBIPbIHbI3.
TviMainikTi OHTaNaHObIpy XoHe LWyAbl DapbiHWwa asaiTy
YWIH OCbl HYCKAYNbIKTa KepCeTinreH eTKi3y XyMECHiH, eH,
YIKEH AMaMETpiH naiiganaHbiHbI3.



Manganany

Coprbll Tamak, a3ipnereHae naiga 6onatbiH TyTiH MeH ByAbl
COpbIN anyfa XaHe TeK TypMbICTbIK MakcaTTa KongaHyfa
apHarfaH.

Coprbll  CbipTKa aya Oyprbiwbl 6ap  TapTy engeTkil
peTiHAe, Hemece iWKi kanTa aiHany cyariwi peTiHAe
naiganaHyfa apHanfaH.

Copy HycKachbl
By cbipTka BipikTipywi dhnaHeLke KOCbinFaH CopFbill Kybbip
apKbiNbl LblFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

Copfbll  KyObIpAbIH, ~ AnameTpi
avameTpiMeH Terzec 601y kepex.

/\ ECKEPTY!

Coprbil KyObIpbl COPFbILL XUHAKTAMACLIMEH XeTKisinmengi,

OHbl Bernek caTbin any Kepek.

CopsbIlTbl Kabblpragafbl copFbill KyObipnapbl MeH aya

LublFapaTblH TeCikTepaein, Con AMameTpaeri Teciktepre

KOCbIHpI3 (BipiKTipyLi chnaxeLl).

Kabblprafasbl COPFbIlL Kybbipnapbl MeH kemaey

[vameTpaeri TECKTi naitaanaHy, Copy KyaTblH Hallapnarbin,

rypingeyiH kyluenteai.

I KaxertTi MUHUMarabl
KOMAaHbIHpI3.

| BbapblHLWa Kken uinimi 6ap TyTiKTi KOMAAHbIHBI3 (MiNIMHIH,
Makcumangbl Oypbiwbl: 90°).

I TyrikTiH, KengeHeH, kumacbliHaa Tybereini esrepictepai
60onabIpMaHbI3.

. Cy3y HycKacbl

On  vywiH 6ip kemip cyrici
caTylbinapgaH anyra Gonagb!.
Cyari WblrapblnFaH ayaHbl XOFapFbl LUbIFbIC TOPbI @pKbImb
Benmere kaltTa xibepy angblga oHbl Mait MeH nicTepaeH
TasapTagbl.

BipikTipywi  cakMHaHbIH,

y3blHAbIKTafbI TYTIKTI

KakKeT, OHbl apeTTeri
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KoHabIpy

CopfbllTbIH, TEOMEHT KbIpbl MEH bIgbIC aCTbiHaaFbI
TipeYiLLl Ka3blK ThIFbIHbIH, apa KALLbIKTbIFbI AMEKTP NAUTACH! yLUiH
45¢cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap yLwiH 65cm aeH
Kem 6onmayb! Tvic.

Erep Hyckayma raz nnuTacblH OpHaTyfa apTbifbIpak apa
KAlWbIKTbIK GenrineHreH 60nca, OHbI eCKepiHi3.

KaknakTbiH, Tipeyill KPOHLUITEMHIH XaHe MypxaHbl OexiTy yLuiH,
Oyprbinay  yrriciHoe — GenrineHreH  opbiHmapra  cypeTTe
kepceTinreHaei 6 Teck (anameTpi 8 Mm, Teperair 40 M) xacaHpi3.
OpHaTKkaHHaH ~ KediH, Kaknak MeH Mypka Jsnme-gan
TypanaHfaHbIHa Ke3 XeTKaiHi3.

Copsbiw 6 Kbi3gbIpy aneMeHTi Gap new yctiHe opHaTyfa
apHarfaH.

/AN AnekTp Kocynapbl

XKeniHiH, KepHeyi acnanTblH, iliHOe OpHanackaH TakTaillaga
BenrineHreH TeXHUKanbIK, [iepeKTepeil KepHeyre CalikeC Keryi
kepex. Erep coprbl BuAnkameH kabpblktanfaH  6onca,
OpHaTbinFaHHaH KkeiliH Ae icTeyre GonaTbiH, KOM XeTeprik xepae
Bonybl Tvic, icTen TypraH epexenepre CalikeC anmarbl-canmans
LuTercenbre  COpFbILLTbI  KOCbIHBI3. Erep copfbi  BUMKameH
*abpapIkTanvaraH bonca (xenire Typa KOCbINy), HeMece anmarnbi-
canmar! LUTencerb OpHaTbINFaHHaH KeviiH A KON XeTeprik xepae
Bonmaca, oHfa OpHaTy HyckayblHa CailkeC 3-Aopexeneri acKblH
kepHeydi OonablpMaiTbiH - KaHe KemiHiH, TOMblK ~ allblyblH
KaMTamaccbl3 ~ €TeTiH  TUICTI  eKinomioCTK  aXbIpaTKbILLTI
naiganaHblHpI3.

A ECKEPTY!

KOPEK eriCiHe COpFbILUTbIH, AMEKTPAIK XyhecH KoCy angbHaa
Kopex kabeni AypbIC MOHTaXaanFaHbIHa Ke3 KETKI3iHj3.

ECKEPTY! Hap GepyLui cbiMeriHi aBTopusaLmsinat#aH
TEXHUKanbIK, OpTarbIKTa Hemece BinikTi MamaH aybICTbIpy Kepek.

Bekity

OpHartyab! 6acTay angbiHpa:

*  OHIMHIH, erLLemi OpHaTy OPHbI YLLIH AyPbIC EKEHIH TEKCEPIH|3.

+  Bencexgi kemip cyariciH(nepiH) (kamTbinFaH Gonca) (Backa
Kepai KapaHbla) anblHbI3. KakMmakTblH, Cy3ri  HyCKACbIH
naiganaxeblHbI3 Kerce, oHbl/onapzbl any Kepek.

* lwiHge 6ypaHmanap, keningik kaprackl, T.6. cuskTbl 6ap
CoOMKenep CUAKTbI KakMak iliHAer Kocankbl Kypanaapab
(coHma oOwHail TacbiMarngay yliH - OpHanacTbIpbinFaH)
Tekcepinia. Onapabl anbin, Kayincia opblHaa CaKTaHbI3.

Cyari  kenTereH kabbipra/Tebe TypnepiHe CailkeC  KeneTH
OexiTkiLuTepmeH  (ykcaTopriapMeH)  KaMTaMachl3naHabIpbiiFaH.
Anaiiga, Matepuangap bepinreH kabblpra/Tebe TypiHe CalikecTirHe
ke3 xeTKi3y yLuiH GinikTi MamaHFa XonbifblHpl3. Cyari canvarbiH
KeTepe anaTblHaal kabblpra/Tebe XeTKINKTi MbIKTbI Bonybl Kepex.



Manpanay
nrm Q@O ©
T1 T2 T3 T4 T5

BipiHwi xbingamabik, (T1)

BipiHLLi XbingamAbIKThI icke KOCY yLiH T1 TyiimeciH
6acblHpI3. PyHKLMS icke KocbinFaH keaae, XKLWO TypaxTbl
aHagpl. TyTiH COpFbILLTEI eLwipy yiiH T1 TyiiMeciH TaFbl
6acbiHbI3.

ExiHwi xbinaamabik, (T2)

EKiHLWI XblnaaMabIkThl icke KOcy yLUiH T2 TyAMeCiH BacbiHbI3.
OyHku¥s icke KocbinFaH keaae, XKLL TypakTbl xaHaabl.
TyTiH coprbITLI eLWwipy yiliH T2 TyiAMeCiH Tarbl 6achiHbI3.

YwiHwi XbingamabIk, xaHe yaeTkiw (BOOSTER) (T3)
TyTiH copfbil eLwipyni 6onFaHga Hemece BipiHLLI He eKiHL
XbINAaMAbIK, KOCbINFaH Ke3ae, YLWiHLI XbingamapikTsl T3
TyiMeciH Bacy apkbinbl icke kocyra bonagbl, con kese
KLWA TypakThl XaHagbl.

Erep T3 Tyiimeci kaittanan 6acbinca, Te3neTkil icke
KOCbINadbl. YAETKILUTI TeK yLUiHLLi Xblngamablk GypbIHHaH
KOCynbl 6orFaH keaae FaHa icke kocyra bonappl. YAETKiL
icke kocbingaH keaae, LW T3 xbinbinbikTan 6actangbl.
YOeTKil ymblic icTen TypraH keage, T1 Hemece T2
Kblndamablk, TyAMenepiHeH KanaraHblHbi3Abl 6acy apkbinbl
BipiHLIi Hemece ekiHLUi XbINaamabIKThl icke KocyFa Gonaapl,
COn Ke3fe yAETKIL ellei Ae, TaHaarnFaH Xblngamablk, icke
Kocblnagpl.

YAETKiL icke KOCbIFaH Ke3ae TyTiH COPFbILTbI eLUipy yLUiH
T3 TyiMeECiH Tasbl 1a 6ACbIHbI3.

YaeTkiw 5’ aBTOMaTTbl TypAe 6LUKEH COH, XaHE YLUiHLLi
Kblngamablk, aBTOMATTbl TYPAE iCKe KOCbINFaH COH,.

Taiimep (T4)

BipiHLui, eKiHLi HeMece yLUiHLI XblingamablK icke KoCbinFaH
keage, Tanmepgi icke kocyra 6onagbl. GyHKLMS icke
KOCbINFaH ke3aae, TaimepgiH, (T4) xaHe ocblraH AeiiHri
TaHganfaH xoingamabikTbiH, (T1/T2/T3) XKLL wambl
TypaKTbl XaHafbl.

TaliMepLin, y3aKTblfbl TaHAANFAH XKblAaMAbIKKA
GainaHbIicTbl Gonaab!:

BipiHwi xbingamabik, T1 = y3akTbisbl 20°

EkiHwWi xbingamabik T2 = y3akTblebl 15

YWiHWi xbingamabik, T3 = y3akTbisbl 10°.

YReTKiL icke KOCbInFaH keaae, Tanmep icke KOCbINMaiabl.
YaKpIT asikTanfaH CoH, TyTiH COpFbil CeHeai. XKbinaamablk,
PEXUMIHIH, yaKbITbl ©TKEH COH, KAXeTTi KblNgamablK,
TyimeciH Bacy apkpinbl 6acka Xbingamablkka aybica
anacbi3, Oyn apekeT opblHAanFaH keaae TaiMep eLuesi.
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Kbingamablk peXuMiHiH, yakbiTbl agkTansaH kesae, Tainmepai
T4 TyiimeciH Hemece backa eki benceHai emec
KblnAaMablKTbIH, TyiMeciH 6acy apkbinbl eLwipyre 6onagp!.
TyTiH copsbILTHI iCke KOCY MakcaTbiHAa byFaH AeiiH Taitmep
HainaHbICTbIPbINFaH XblNAAMAbIKTbI TaFbl a HaCbIHbI3.

LLiam (T5)

T5 TyiimeciH 6acy apkpinbl LWaMabl Ke3 KeNreH yakbiTTa icke
Kocyfa bonagpl. PyHKUMs icke KocbinFaH keaae, XLWA
TyPaKTbl XaHafbl.

Cya3riHi opHaty

Cyari MHaMKaTopnapbIH Tek TyTiH COpFbILL eLUipyni 6onFaH

Ke3ne faHa icke Kocyfa Hemece eLlipyre 6onaap!.

KoHdmrypauusi Ma3ipiH aly yiiH T2+T3 TyiimeciH 6ackin

TyPblIHbI3, Ma3ip alwblk 6onFaH keage T1 KbinbinbikTai

Bacraigpl.

openki napameTp:

— Maii cyarici nHaukatopsl (T2) KOCYmbl, COHAbIKTaH O
Bencexai;

— nic cya3rici vhaukaTops (T3) ewwipyni, COHABIKTaH on
Bencexpi emec.

T2 Tyiimeci Maii cyariciHiH, MHOMKaTOpbIH Kocadbl/ewipeai. T3

TYWAMEC MiC Cy3riCiHiH, MHOMKATOPbIH iCke Kocaabl/eLUipesi.

MasipaeH wbify ywiH T1 Hemece TyimeciH 6acbin, 10 MuH.

KyTiHi3

Cya3riHi kaiiTa opHaty

TyTiH WhIFapFblll TypakThbl YaKbIT apanblkTapbiHaa Cy3rire

TEXHWKanNbIK KbI3MET KepCeTy KepeKTiriH eckepTy yLuiH

AblbbICTbI CUrHaN WhlFapagbl:

— maii cyarici 40 cafaT CailblH;

— wic cyarici 160 carar cailbiH.

Byn xargainga, TyTiH COpFbILL eLwipin, Ke3 KenreH TyMMeHi

TypTiHi3. MHTepdeic 10 MUH. Goltbl eki KaXeTTinik CUrHanbIH

Gepepi:

— erep T1+T2 xbinbinbiKTaca: Man Cy3riciHe TeXHUKanbIK,
KbI3MET KepceTy KaxeT;

— erep T1+T3 XbinbinbikTaca: uic cy3riciHe TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KepceTy KaxeT.

10 muH. 6apbicbiHaa T1+T2 Tyitmecit 6acy apkpinbl Mait

cyariciH, an T1+T3 TyiimeciH 6acy apkbinbl Wic Cy3riCiH KaiiTa

opHaTyra 6onagbl. Kai'Ta opHaTyAaH KelliH Tyiime

koMBuMHaLMsnapb! ek peT Tes XbinbinbikTaiabl. MHTepderic

SAETTEriAeN XyMblC icTemeina.

MbIHaHbI €CKEpiH;3:

TyTiH coprbi 10 MUH. 60ibl KanbINTbI XyMbIC icTeiai, bipak

Kblnaamablk, TyAMenepiHe KaTbICTbl ewbip kepHeki xayan

6onmaiigbl. Erep 10 muH. 6oiibl ewwbip apekeT opbliHaanmaca,

JKLA xbinbinblkTaybH TOKTaTadbl Aa, KepHeKi xayan

KanbinTbl Kyiire opanags!.



TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy

Taszanay

Tasanay ywin TEK 6eittapan xyrbill 3aTneH cynaqfaH
apHaibl WwybepekTi naiganadbiHbi3. KYPbIFbIHbI
HEMECE TA3AJIAY K¥PAJIbIH MAWOANAHBAHbI3!
Abpasusanblk, kocnackl 6ap 3aTTbl NaitganaHbanbI3.
CMUPTTI NAWDBANAHBAHDI3!

Maii cysrici

11-cypet

Ac paitbiHaayaafbl Man GenekTepiH yctan kanagbl.
®unbTpai alt callbiH arpeccuBTi eMeC Kyfblll 3aTTapMeH,
KOMMEH  Hemece  bIAbICKYFbIl — MalMHaga,  TemeH
Temnepartypaga, yHemai Tasanay TopTibiHAE Kyy Kepek.
blobICKyFbill MalWWHaga XyblnFaH Maln yCTanTbiH UNbTP
TyccisgeHyi MyMmkiH, 6ipak 0faH OHbIH, Cyarill KacueTi Mynae
e3repiccia kanagp!.

Mait cyariciH anbin TacTay yLUiH cepinneni 6ocaty TyTKacblH
TapTbIHbI3

Kemip cy3riw (Tek cy3riw-copsbiw TypiHAe)

Ac nicipreH Ke3ae xapamcbI3 WicTi ycTan Kanagsbl.
MleHrenek keMmip cy3rici

KO3FanTKbIWTbIH, KanakTbl JeHreneriHiy, TopanbiHa Bipeyid
OpHaTbIHbI3, COITIN Onapabl caraT TiniMeH bypaxbi3.

Any yLUiH onapgbl cafar TiniHe kepi bypabi3.

Kemipni cunbTpaiH, KaHblFybl y3aK naiganaHy Mep3imiHiH,
KbICKA Hemece y3aKk eTyiHe bainaHbiCTbl Bonagpl, on ac
YiAgiH, Typi MeH Maiigbl ycTaiTbiH UNbTPAi yCTaHbINfFaH
Mep3iMAinik TasanaymeH angblH ana aHblkTanagsl. KaHgan
Xafgan bonca Aa, kapTpuaxai kem aerenae 4 ainga Gip pet
aybICTbIPbIHBI3.

Kemipni comnbTpai xyyra Gonmaiapl xsHe ae pereHepeLsisa
KapamcbI3.

12a-cypet

XybInatbIH KeMipni unbTp.

Kemip counbTpiH ei ait cailbiH (Hemece unbTpAi KaHBIKTbIPY
Typanbl xabapnay xyWneci — erep ciagiv, MogeniHjsae
opHaTbInFaH 6onca - ocblHgan kaxeTTinikTi xabapnaca)
bICTbIK, CyAa XaHe THICTi Kyy KypanaapbiMeH, Hemece 65°C
Temnepatypafa bifbiC Xyfblll MalLMHaAa xyyra bonaabl
(BepinreH xafaaina TonbIK, bIAbICChI3 XYY LMKNiH OpbIHAAY
KaXeT).

dunbTpre 3aKbIM KeNTIPMeN apTblK CyAbl anbin TacTaHbI3 fa
OUNbTPAiH, apTKbl BeniriH ToMbIk KenTipy yLiH OHbl 10
muHyTKa 100°C, Temnepatypafarbl SyXOBKara carblHpl3.

3 KbiN CalblH XoHe MaTepuan 3akbMAaHFaH CaiiblH
KOCbIMLLIA 6€ETTi aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

12b-cypet
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LWam aybicTbipy

10 cypet

AcnanTbl 3MeKTp XyHheciHeH eLwipiHi3

Eckepty! JlamnaHbl yctaypaH GypbiH, onap CyblFaHAblfbiHA

Ke3 XeTKi3iHj3.

KacuetTep ’kancbipmacblHia Hemece KopnycTaFrbl —Luam

namnacblHaa KepceTinreHaen, ecki wam namnacbiH Bipaen

TypAeri namnameH anmacTbIpbiHbI3.

1. KiwkeHtait Oypayblll Hemece ykcac acnan apKpinbl

KOPFalTbIH NaHengi Wbirapbin anblHbl3.

2. Kancbipma cunaTTamanapbiHga HemMece namnaHblH,
XaHblHAa KepceTinreHaei 3axkbiMaanfaH xapblk, ANOAbIH
Hemece ranoreHAi namnaHbl [an  COHAail Xapblk,
AMoAbIMEH HEMECE NamnameH aybICTbIPbIHbI3.

XKapblk,  AMOAbIHBIH, ~ Namnacbl:  AybICTbIPY  YLWiH

TeXHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy Genimine

xabapnacbIHbi3.

lanoreHpi namna: 12 B — 20 Bt makc. - G4 (onapgbl

KOMMEH yCTaMaHbl3)
3. KopfallTblH naHengi

KeMerimeH).

Kemecki xapblk iCTeMereH affanga TEXHWKamblK Kbl3MeT

kepceTy opTanblFblHa KOMblknacTaH OypbiH, WaMAAPAbIH,

AYPbIC OpHATBINFaHbIH TEKCEPIN KOpiHj3.

Xaybln  KOWbIHBI3  (dpukcaTop



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete véi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks Uiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vdib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge mdigi, vodrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised t&helepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral é&rge seadet
paigaldage, vaid poorduge edasimiilija poole.

Mérkus. Juhendis siimboliga ,(*)” tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivdrgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Gldldliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fllsiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed vdi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
voi teisi suttivaid aineid.

* Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nfuetest.

* Kui 6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

+ Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tiidipi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vOib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma d&li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

+ Arge Uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati
kohalike véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud &hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kiitustel tootavate seadmete
suits.

« Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke 6iget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pédrduge teeninduse v&i vajaliku véljadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU'

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilbdgiohu.

+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  vdi mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida véimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.



)i

Siimbol mmmm tootel v&i sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jadtmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle k&est te toote ostsite.

Seade on valja tédtatud, testitud ja toodetud vastavalt:
+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud s6oki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit
pérast toidu valmimist. Suurenda tookiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav 16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.

EN/IEC
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Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetuslshnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

véljatdmbereziimis kui ka 6hku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Ohu viljatémbega versioon
Aur  viiakse vélja (hendusaariku kilge  kinnitatud
véljatémbetoru abil.
/\ TAHELEPANU!

Véljatdémbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
thendusvéru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on sefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage ohupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vordne Ghupuhasti
valjalaskeava (Uihendusaarikuga) omaga.
Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb
oluliselt miira.
Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Vaéltige toru ristléike olulist muutumist.

. Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada téiendav  aktiivséega
filtreerimisstisteem.



Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja k&dgi dhupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
45cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

Jargides paigaldusjuhendi jooniseid, tehke kuus ava (& 8mm,
stigavus  40mm), nagu puurimisSabloonil ndidatud, et
kinnitada  6hupuhasti ja valjatdmbe tugikonstruktsioon.
Paigaldamise  16pus  veenduge, et &hupuhasti ja
véljatdmbeava oleksid tapselt kohakuti.

Toode on moéeldud kasutamiseks maksimaalselt kuue
keedualaga pliidi korral.

/\ Elektritihendus

Vérgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast Shupuhasti paigaldamist
ligipdasetavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku lihendatud) v&i kui pistik ei asu kohas, mis jadks

ka parast oOhupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline Iiiliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvérgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui liilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.

Tahelepanu!  Riski  véltimiseks  peab  elektrijuhtme
asendamine labi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote méddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mddtudega.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui 6hupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega Uimbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
6hupuhasti raskust kanda.
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Tootamine
Lnrm @® o
T1 T2 T3 T4 T$

Esimene kiirus (T1)

Esimese kiiruse aktiveerimiseks vajutage nuppu T1. Kui
funktsioon on aktiveeritud, sittib LED piisiva tulega pdlema.
Ohupuhasti valjalillitamiseks vajutage nuppu T1 uuesti.

Teine Kiirus (T2)

Teise kiirus aktiveerimiseks vajutage nuppu T2. Kui funktsioon
on aktiveeritud, siittib LED piisiva tulega pélema. Ohupuhasti
valjalulitamiseks vajutage nuppu T2 uuesti.

Kolmas kiirus ja BOOSTER(lisavéimsus) (T3)

Kui 6hupuhasti on valja Illitatud vdi aktiivne on esimene voi
teine kiirus, saab kolmanda Kiiruse aktiveerida nupust T3 ning
LED sdttib pusiva tulega pdlema.

Teine vajutus nupule T3 lilitab sisse funktsiooni Booster.
Booster'i saab aktiveerida ainult siis, kui on aktiveeritud
kolmas kiirus. Kui Booster on sisse lllitatud, hakkab LED T3
vilkuma. Kui Booster to6tab, saab (imber liilituda esimesele
voi teisele kiirusele, vajutades soovitud kiiruse nuppu T1 voi
T2 - Booster lUlitub valja ning aktiveerub valitud kiirus.
Ohupuhasti valjalillitamiseks, kui Booster on aktiveeritud,
vajutage nuppu T3 uuesti.

5 minuti parast liilitub Booster automaatselt vélja ning
aktiveerub kolmas kiirus.

Taimer (T4)

Taimeri saab aktiveerida, kui sees on esimene, teine voi
kolmas kiirus. Kui funktsioon on aktiveeritud, sittivad pideva
tulega pélema nii taimeri LED (T4) kui ka varem valitud kiiruse
oma (T1/T2IT3).

Taimeri t60 kestus oleneb valitud kiirusest.

Esimene kiirus T1 = kestus 20 minutit

Teine kiirus T2 = kestus 15 minutit

Kolmas kiirus T3 = kestus 10 minutit.

Taimerit ei saa aktiveerida, kui tootab Booster. Kui aeg saab
tais, siis lulitub Shupuhasti valja. Kui kiirus on ajastatud, saab
teisele kiirusele timber llilituda, vajutades soovitud kiiruse
nuppu — see toiming lilitab taimeri valja.

Kui kiirus on ajastatud, saab taimeri vélja liilitada, vajutades
nupule T4 vdi Uhele kahest teisest ajastusega kiirusest.
Ohupuhasti valjalillitamiseks vajutage uuesti selle kiiruse
nuppu, millega eelnevalt té6tas ajastus.

Lamp (T5)

Lambi saab pélema panna mistahes ajal, vajutades nupule
T5. Kui funktsioon on aktiveeritud, stittib LED pusiva tulega
pdlema.



Filtrite seadistamine

Filtrite ndidikud saab aktiveerida ja inaktiveerida ainult siis, kui
Shupuhasti on valja lilitatud.

Seadistamise meniilisse pdasemiseks vajutage pikemalt alla
nupud T2 + T3, kui olete meniilisse sisenenud, hakkabT1
vilkuma.

Eelseadistus on jargmine:

— rasvafiltri ndidik (T2) pdleb, seega on aktiivne;

— I6hnafiltri néidik (T3) ei pdle, seega pole aktiivne.

T2 - rasvafiltri aktiivsuse/inaktiivsuse naidik T3 — [6hnafiltri
aktiivsuse/inaktiivsuse néidik Mendst valjumiseks vajutage
pikemalt alla nupp T1 vdi oodake 10 sekundit

Filtrite |ahtestamine

Ohupuhasti annab korrapéraste ajavahemike jarel teada, et
filtreid tuleb hooldada:

— rasvafiltrit iga 40 tunni jarel;

— I6hnafiltrit iga 160 tunni jarel.

Kui sellisel juhul puudutab kasutaja valjalulitatud dhupuhastil
mistahes nuppu, kuvatakse 10 sekundiks lidesel (ihte kahest
voimalusest:

— kui vilguvad T1 + T2: tuleb hooldada rasvafiltrit;

— kui vilguvad T1 + T3 : tuleb hooldada I6hnafiltrit.

10 sekundi jooksul saab rasvafiltri Iahtestada, vajutades
nuppudele T1 + T2, ja Idhnafiltri, vajutades nuppudele T1 +
T3. Kui lahtestamine on 18pule viidud, vilguvad vastavad
nupud kiiresti kaks korda. Niiid to6tab liides edasi nagu
tavaliselt.

Tahelepanu!

10 sekundi jooksul td6tab dhupuhasti tavaparaselt, kiiruse
nupud visuaalset marguannet ei anna. Kui 10 sekundi jooksul
Uhtegi toimingut ei tehta, 16petavad LEDid vilkumise ja
visuaalsed marguanded kéituvad jalle nagu tavaolukorras.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! .
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 11

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdGbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Ummargune séefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori tdoratta mdlemad kaitsevdred, seejarel podrake
paripdeva.

Nende mahavétmiseks pdorake vastupaeva.

Soefilter killastub kas lihema voi pikema kasutamise jarel
olenevalt plidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Joonis 12a

Pestav aktiivsoefilter

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (vi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)
pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega kasitsi Voi
nudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit iima muude ndudeta taispika
programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud véi ummistunud.

Joonis 12b

Pirnide vahetamine

Joonis 10

Vétke aparaat vooluvérgust valja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tlupi lambiga, nii nagu on kirjas

margisel voi Shupuhastil lambi kdrval.

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja v6i muu
sarnase todriista abil.

2. Asendage katkine lamp samade omadustega leed- voi
halogeenlambiga, nii nagu on kirjas lambi kdrvale
kinnitatud margisel.

Leedlamp:Pirnide  véljavahetamiseks
teeninduskeskuse poole.

Halogeenlamp: max 12 V / 20 W — G4 (kindlasti &rge
katsuge seda kaega)

3. Sulgege kaitsekate (kldpsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka tédle, kontrollige enne tehnoabi

kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.

poorduge



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty, taisykliy ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skirtas dimams ir garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriskai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brositroje, taciau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gamin parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta, isitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

o |démiai perskaitykite instrukcijas: jose patekta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iskrovimo
vamzdZiy savybiy.

*  PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei paZeisti nutraukite jrengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
prieZilros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukgq ar iSjungdami pagrindinj namo
jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
priezilira arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate
Visus pavojus, susijusius su jo naudojimu.
frenginiu.

* Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be prieZitros.

* Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais  jrenginiais,
naudojaniais dujy ar kity medziagy
degima.
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* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i$
vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES)), bet kuriuo atveju
rekomenduojama  vadovautis  priezidros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

* GrieZtai draudziama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Alviros liepsnos naudojimas  pazeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos bitina
vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol

jis néra visiskai sumontuotas.

« Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy, dél iSmetamy,
ddmy techniniy matmeny ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyng naudojama,
ddmu, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu ju negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ 13kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuotg personala,

A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo ftaisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu automatiskai
suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC dél
elektros ir  elektroninés  jrangos  atlieky, (EE| atlieku).
Pasiripindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,



vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi biti
pristatytas | tam tkrg atlieky surinkimo punkty elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami gauti
daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkima ir
pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialiq vieting [staiga,
buitiniy atlieky rinkimo centra ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iShandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.  Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti
poveik aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausia greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug ddmy ar gary, o
forsuotaja veikseng naudokite fik kraStutiniais atvejais. Kad
iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-
us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji
(juos). Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte
jo skleidziama triukSma.

Naudojimas

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems gaminant
maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo reZimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzd], pritvirtintg prie
jungés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmenj.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtq prie iSvedamuyjy vamzdziy ir iSvedamyjy angy

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo zamos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens,

sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

| Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités iS esmés nekeisti vamzdZziy sekcijy.

Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambari, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
{diegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.

Irengimas

Jei viryklé elektring, maZiausias atstumas tarp viryklés kaitlentes

pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi biti 45cm, o jei

viryklé dujiné ar kombinuota — 65cm o jei viryklé dujiné ar

kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas

didesnis atstumas, butina j tai atsizvelgti.

Vadovaudamiesi jrengimo bréZiniais, iSgrezkite 6 angas (& 8 mm,

40 mm gylio) grezimo Sablone nurodytuose taskuose, kuriuose bus

tviinamas gaubtas ir Zidinio atraminé ploksté. [rengimo pabaigoje

isitikinkite, kad gaubtas ir Zidinys iSdéstyti vienoje linijoje. Gaminys

Eri_taik as naudoti su kaitlentémis, kuriose yra ne daugiau
aip 6 kaitvietés.

AN Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elekiros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyty etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kistukas, reikia jungti gaubta |
rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir esancig prieinamoje
vietoje net ir po gaubto jdiegimo.  Jeigu kistuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés
pricinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas idiegimo taisykles uztikrinantis visiSka,
atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elekiros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitima,
turety atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Pries pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+  Pagalinkite aktyviosios anglies fitrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat ziGrékite atitinkama pastraipa). Jj (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo ftikslais), ar gaubto viduje néra
jrangos detaliy (pavyzdziui, maiseliy, su varztais, garantijy ir
t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.



Veikimas
nm O ¥
T T2 T3 T4 T5
Pirmas greitis (T1)

Paspauskite T1, kad suaktyvintuméte pirma greitj. Kai funkcija
suaktyvinta, Sviesos diodas sijungia ir lemputé dega nuolat.
Dar kartg paspauskite T1, kad iSjungtuméte gartrauki.

Antras greitis (T2)

Paspauskite T2, kad suaktyvintuméte antra greitj. Kai funkcija
suaktyvinta, Sviesos diodas sijungia ir lemputé dega nuolat.
Dar kartg paspauskite T2, kad iSjungtuméte gartrauk.

Antras greitis ir ,BOOSTER“ (STIPRINTUVAS) (T3)

Kai gartraukis iSjungtas arba aktyvus pirmas arba antras
greitis, treCig greitj galima suaktyvinti paspaudus mygtuka T3;
isijungs Sviesos diodas, o lemputé degs nuolat.

Dar karta paspauskite T3 ir jsijungs booster. Booster galima
suaktyvinti tik tada, kai jau aktyvus treCias greitis. Kai booster
jjlungtas, Sviesos diodas T3 pradeda mirkséti. Booster veikiant,
galima pereiti prie pirmo arba antro greicio paspaudus
pageidaujama greicio mygtukq T1 arba T2; booster iSsijungs ir
bus suaktyvintas pasirinktas greitis.

Kai booster jjungtas, dar kartg paspauskite T3, kad
iSjungtumeéte gartrauk.

Po 5 min. booster iSsijungia automatiskai ir automatiskai
suaktyvinamas trecias greitis.

Laikmatis (T4)

Laikmatj galima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus pirmas, antras
arba trecias greitis. Kai funkcija suaktyvinta, tiek laikmacio
(T4), tiek prie$ tai pasirinkto greicio (T1/T2/T3) Sviesos diodas
{sijungia ir dega nuolat.

Laikmatis veikia atsiZvelgiant | pasirinkta greit].

Pirmas greitis T1 = trukmé 20 min.

Antras greitis T2 = trukmé 15 min.

Trecias greitis: T3 = trukmé 10 min.

Laikmacio negalima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus booster.
Pasibaigus laikui, gartraukis i$sijungia. Kai greitis yra
nustatyto laiko, prie kity greiciy galima pereiti paspaudus
pageidaujama grei¢io mygtuka ir Siuo veiksmu laikmatis bus
iSjungtas.

Kai greitis yra nustatyto laiko, laikmatj galima ijungti
paspaudus T4 arba vieng i kity dviejy neaktyviy greiciy.
Norédami iSjungti gartraukj, dar kartg paspauskite greit],
kuriam prie$ tai buvo taikytas laiko nustatymas.

Lemputeé (T5)

Lempute galima suaktyvinti bet kuriuo metu paspaudus
klaviSg T5. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas jsijungia ir
lemputé dega nuolat.
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Filtro nustatymas

Filtro rodiklius suaktyvinti arba iSjungti galima tik tada, kai
gartraukis iSjungtas.

Norédami jjungti konfigliravimo meniu, ilgai spauskite T2+T3,
o atidarius meniu T1 pradés mirkséti.

Numatytasis nustatymas yra:

— riebaly filtro rodiklis (T2) {jungtas, tai yra, aktyvus;

— kvapy filtro rodiklis (T3) iSjungtas, tai yra, neaktyvus.
T2 suaktyvina / iSjungia riebaly filtro rodikl{. T3 suaktyvina /
iSjungia kvapuy filtro rodiklj. Norédami i§jungti meniu, ilgai
spauskite T1 arba palaukite 10 sek.

Filtro atstatymas

Gartraukis reguliariais intervalais prane$a, kad reikia atlikti
filtro priezidros darbus:

— riebaly filtras kas 40 valandy;

— kvapy filtras kas 160 valandy.

Siuo atveju, kai gartraukis i§jungtas ir naudotojas palies bet
kuri mygtuka, sasajoje 10 sek. bus rodomas pranesimas apie
dviejy tipy reikalingus veiksmus:

— jei T14T2 mirksi: riebaly filtro prieziura;

— jei T14T3 mirksi: kvapy filtro priezidra.

Per 10 sek. galima atstatyti riebaly filtra paspaudus T1+T2 ir
atstatyti kvapy filtra paspaudus T1+T3. Baigus atstatyti,
mygtuky kombinacijos greitai sumirksi du kartus. Dabar sasaja
veiks kaip prastai.

Démesio:

10 sek. laikotarpj gartraukis veiks kaip jprastai, bet greicio
mygtukuose nebus matomi vaizdiniai signalai. Jei per 10 sek.
nebus atliktas joks veiksmas, Sviesos diodai nustos mirkséti ir
vaizdiniai signalai vél bus rodomi kaip prastai.



Prieziiira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy, valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

11 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperattroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalin| nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami imontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Apvaliis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtrg prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskg apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.
Norédami nuimti filtrus,
laikrodzio rodykle.

Anglies filtras prisipildo naudojant j ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

12a pav.

pasukite kiekvieng filtrg prie$

Plaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karStu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatliroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy, jdékite ji | iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai iSdzitty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg paZeidus
audinj.

12b pav.

Lempy keitimas

10 pav.

I$junkite prietaisa i$ elektros tinklo.
Démesio! Prie$ liesdami lempas,
atvésusios.

Pakeiskite sugedusigq lempute nauja tokios pacios arba
panasios  riSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy
duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto
Salia lemputés.

1. |Straukite apsaugine plokstele atkeldami ja mazu ploksciu

isitikinkite, kad jos
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atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikiancig lempute Sviesos diody arba
halogenine lempute, kurios techniniai duomenys turi atitikti
nurodytuosius duomeny etiketéje arba Salia lemputés:
Sviesos diody lemputés: Jei norite juos pakeisti,
kreipkités j techninio aptarnavimo tarnyba.
Halogeninés lemputés: daugiausia 12 V - 20 W, G4
(saugokités, kad nepaliestuméte lemputés rankomis).

3. |dékite apsaugine plokstele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei ap3vietimas neveiks, prie$ kviesdami techning pagalbg,

patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.



LV - lerikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam,
kaitjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei §Ts
rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iestktu &diena gatavo$anas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai méajas apstaklos.

Gaisa nosuicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat 3o rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

o Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par
installeSanu, lietoSanu un droSibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

¥ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  sp&am vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoi uzraudziti vai ari, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bitu
saprotami ar to saistitie riski.
« Beéemiem nav aflauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bérni nedrikst veikt tas firisanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

+ Gaisa nostcejs ir jatra gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« (Gaisa noslcgja firisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas normu
neieverosana izraisa ugunsgréeku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits S§is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgréekus,
tadél no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém ediena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

« Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu ddmus, ir svarigi rpigi ieverot vietgjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sisttma nedrikst bt pieslégta kadai
citai eso$ai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespgjama elektriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa nosicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ lzmantojiet tikai stipringjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ |zmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas

UzstadiSanas rokasgramata.
+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas



centru vai lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadit skrlves vai stiprindjuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

87 ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvak§anu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vieteja iestadé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilsto$i $adam
prasibam.

+ Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazina$anas efektivitati. Notriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.
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lzmantoSana

Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai iestiktu ediena gatavoSanas
dimus un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas
apstaklos.

Gaisa nosicéjs ir veidots, lai to izmantotu iestk$anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$éjo
recirkulaciju.

lesuksanas versija
Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiegadajas.
IzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savienoSanas gredzena diametru.

/N\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticéjam ir oglu filtri, tiem ir jabGt nonemtiem.

Pievienot gaisa nosdcéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoS$ana ar

mazaku  diametru, noteiks  iesikSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtrejosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosttiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosucéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistemu uz aktivo
oglu pamata.



lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosticéja dalas nav jabat
mazakam par 45¢m elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierlkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieveérot.

Ka tas ir aprakstits instalacijas attélos, veikt 6 atverumus (&
8mm dzilus 40 mm ), urbdanas Sablona noraditaja pozicijas,
lai piestiprinatu gaisa nostcéju un dimvada atbalsta skavu.
Kad instalacija ir pabeigta, parbaudit, ka gaisa nostcéjs un
damvads ir perfekti izlTdzinati.
Produkts ir apstiprinats
maksimums 6 degliem.

A\ Elektriska pieslégsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nostcéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arl péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
iertko$anas likumiem.

A UZMANIBU!
pirms pieslégt gaisa noslcgjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.

instaleSanai uz plitim ar

Uzmanibu! BaroSanas vada nomaini$anu ir javeic tehniskas
apkalpo$anas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikosana

Pirms uzsakt ieriko$anu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izveletajai ierikoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. ~attiecigu  paragrafu). Tamf/tiem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nostcgju filtracijas versija.

+  Parbaudrt vai gaisa noslicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrdvém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa nostcgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietiekoSi biezailiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.
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DarboSanas

T1 T2

>

T3

®© o
4 TS

Pirmais atrums (T1)

Nospiediet T1, lai aktivizétu pirmo atrumu. Ja funkcija ir
aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika
nostcéju izslégtu, velreiz nospiediet T1.

Otrais atrums (T2)

Nospiediet T2, lai aktivizétu otro atrumu. Ja funkcija ir
aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika
nosicéju izslégtu, velreiz nospiediet T2.

Tresais atrums un BOOSTER (pastiprinatajs) (T3)

Ja tvaika nosticéjs ir deaktivizéts vai ir aktivizéts pirmais vai
otrais atrums, tre$o atrumu var aktivizét, nospiezot pogu T3
un gaismas diode deg nepartraukti.

Nospiezot T3 vélreiz, ieslédzas booster. Booster var aktivizét
tikai p&c tam, kad treSais atrums jau ir aktivizéts. Ja booster ir
ieslégts, gaismas diode T3 sak mirgot.. Kamér darbojas
booster, jas varat parslégties uz pirmo vai otro atrumu,
nospiezot vélama atruma pogu T1 vai T2, booster izslégsies
un izvéletais atrums tiks aktivizéts.

Ja booster ir ieslégts, vélreiz nospiediet T3, lai tvaika nosdcéju
izslégtu.

Péc 5’ booster automatiski izslédzas, un treSais atrums tiek
aktivizéts automatiski.

Taimeris (T4)

Taimeri var aktivizét, kad ir aktivizéts pirmais, otrais vai treSais
atrums. Ja funkcija ir aktivizéta, gan taimera gaismas diode
(T4), gan iepriek$ izvéleta atruma gaismas diode (T1/T2/T3)
deg nepartraukti.

Taimeris ilgst, atkariba no izvéléta atruma:

Pirmais atrums T1 = ilgums 20’

Otrais atrums T2 = ilgums 15’.

Tre$ais atrums: T3 = ilgums 10’.

Taimeri nevar aktivizét, ja ir aktivs booster. Laika beigas
tvaika nostcéjs izsledzas. Ja ir iestatits viens atrums, jis
varat parslégties uz citiem atrumiem, nospiezot vélamo
atruma pogu, §T darbiba izslédz taimeri.

Ja atrums ir ierobezots, taimeri var deaktivizét, nospiezot T4,
vai vienu no paréjiem diviem neaktivajiem atrumiem. Lai
izsleégtu tvaika nosiicgju, vélreiz nospiediet atrumu, ar kadu
ieprieks tika iestatits laiks.

Gaisma (T5)
Gaismu var aktivizét jebkura laika, nospiezot pogu T5. Ja
funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti.



Filtra iestatiSana

Filtra indikatorus var aktivizét vai deaktivizét tikai tad, ja tvaika
nosicgjs ir izslégts.

Lai pieklatu konfiguracijas izvélnei, ilgi nospiediet T2+T3, péc
tam, kad T1 sak mirgot.

Noklus&juma iestatijums ir:

— prettauku filtra indikators (T2) ieslégts, tapéc aktivs;

— pretsmakas filtra indikators (T3) izslégts, tapéc nav akfivs;
T2 aktivizé/deaktivizé tauku filtra indikatoru. T3
aktivizé/deaktivizé smakas filtra indikatoru. Lai izietu no
izvélnes, ilgi nospiediet T1 vai uzgaidiet 10”

Filtra atiestatiSana

Tvaika nostcéjs regulari signalizé, ja filtriem nepiecieSama
apkope:

— prettauku filtram ik péc 40 stundam,;

— pretsmakas filtram ik péc 160 stundam.

Saja gadijuma, ja tvaika nosticgjs ir izslegts, lietotajam
pieskaroties jebkurai pogai, interfeiss signalizé par divu veidu
vajadzibam péc 10"

— jamirgo T14T2: prettauku filtra apkope;

— jamirgo T14T3 : pretsmaku filtra apkope.

10” laika ir iesp&jams atiestatit prettauku filtru, nospiezot
T14T2, un atiestatt pretsmaku filtru, nospiezot T1+T3
AtiestatiSanas beigas pogu kombinacijas mirgo atri divas
reizes. Tagad interfeiss darbojas ka parasti.

Uzmantbu:

10" laika tvaika nosiicéjs darbojas normali, bet nav atruma
pogu vizualas atgriezeniskas saites. Ja 10" laika netiek veikta
neviena darbiba, gaismas diodes parstaj mirgot un vizuala
atgriezeniska saite atgriezas normala stavokl.

Tehniska apkalpos$ana

Tirisana

Tiri$anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgasanas Iidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 11

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavos$anas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to sp&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

108

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavoSanas.

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.
Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiiSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bat mazgats vai atjaunots.

Attels 12a

Aktivo og]u filtrs ir mazgajams

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinasanas noradisanas sistéma — ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada $adu nepiecie$amibu) karsta tdenT un tam
piemérotos mazgasanas Iidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt ddens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitt uz 10minatém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomaintt matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Attéls 12b

Spuldzu nomaini$ana

Attéls 10

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzem, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

NomainTt bojatu spuldzi ar tada pasa veida spuldzi, ka tas

noradits uz Tpasibu etiketes vai ari ka tas ir noradits uz pasas

spuldzes gaisa nosicéja.

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrivgrieza, vai lidziga
priekSmeta palidzibu.

2. Nomainit bojato spuldzi ar LED vai halogéna spuldzi, kurai
ir tadas paSas Tpasibas, pamatojoties uz ta, kas ir uzradits
uz Tpasibu etiketes vai blakus spuldzei:

Spuldze LED:Nomaini$anai griezties uz tehniskas
apkalposanas servisu.
Halogéna spuldze: 12V - 20W max - G4 (uzmanoties, lai
neaiztiktu tas ar rokam).

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudit, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
prirucniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da sacuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluCaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

e Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to poCnete sa instalacijom aparata uverite se

vazne

da nijedna komponenta nije o$tecena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni
delovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporueni ve¢ se moraju kupiti.

Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiSCenja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doci prilikom koriS¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

*+ Prostorija mora da bude dovoljno
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prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCith uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za ciS€enje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje ftreba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tige tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispuStanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da Koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u ¢
Vodiu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlas¢enom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Srafa i zatvarada u skladu s
ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima



elektricne prirode.

* Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravlja¢em ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan
nacin jer na taj nacin korisnk pomaZe u spre€avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako ku¢ni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapatu An3ajHupanu, TECTMPaHU W MPOW3BEAEHN Y CKNapy
ca:

+ besbenHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepchopmancama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBumHO Kopuwwhere Y LUiby CMarbera
yTyaja Ha XMBOTHY CpeduHy: YkrbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy BpavHy Kaaa MoYHeTe ca KyBawem W ApxuTe ra
YKIbYYEHIUM JOLLI HEKOMMKO MUHYTa HAKOH 3aBPLUEHOT KyBatba.
MoBehaje 6pauHy camo y cryyajy BEnuKe KonuumMHe auma v
nape 1 KOpUCTUTE MmojadaHy BpavHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyauujama. 3amenuTe yrarb cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo fa Oucte onpkann  eduKacHOCT CMakbetba
HenpujaTHux Mupuca. Ounctute untep () 3a yknatbatwe
MacHohe kaga je To noTpebHo 36or oppxaBara [obpe
edmkacHocT Tor wmctor cuntepa. Kopuctute makcumanu
MpeyYHVK LieBY 3a Of1BOA ANMA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
pa Oucte onTUMM3oBanM edUKacHOCT 1 cMarnnu Byky.
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Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu
upotrebu.

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim
kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik
spojnog prstena.

A\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Odritemo se bilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima $to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se proCiS¢ava od masnoa i oplemenjuje
mirisom pre nego S$to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

za posledice



Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela aspiratora
ne sme da bude manja od 45¢m u slucaju da se radi o
elektri¢nim kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o kuhinjama
na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

Kao $to je opisano u crtezima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promer 8 mm, dubina 40 mm ), na pozicijama prikazanim u
Sabloni za budenje, da bi ste fiksirali aspirator i potporni nosa¢
dimnjaka. Proverite da li su nakon instalacije aspirator i
dimnjak savrSeno uskladeni.

Proizvod je odobren za montazu na povrsine za kuvanje
sa do 6 gorionika.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ povezite aspirator sa utiénicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postavliena na
pristupacnom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili utinica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
¢ak i posle instalaciie postavite dvopolni utikaC koji
obezbeduje kompletno isklju¢enje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa pravilima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego S§to ponovo povezete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravimo radi, proverite da i je kabl
mreze montiran na pravilan nacin.

Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile ugljeni/e filter/e ukoliko je/su priloZzen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavlene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom slu€aju eventualno ih
uklonite i sacuvaijte .

Aspirator je opremljen komadi¢ima za pricvrs¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuci u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.
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Funkcionisanje
rm O w
T1 T2 T3 T4 T5
Prva brzina (T1)

Pritisnite T1 da biste aktivirali prvu brzinu. Kada se funkcija
aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T1
da iskljucite aspirator.

Druga brzina (T2)

Pritisnite T2 da biste aktivirali drugu brzinu. Kada se funkcija
aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T2
da iskljucite aspirator.

Treca brzina i BOOSTER (povecanje snage) (T3)

Kad je aspirator iskljucen ili je aktivna prva ili druga brzina,
trecu brzinu mozete aktivirati pritiskom na taster T3 i LED
svetli neprekidno.

Jo$ jedan pritisak na T3, ukljuéuje booster. Booster se moze
aktivirati samo ako je treca brzina ve¢ aktivna. Kad je booster
ukljucen, LED T3 pocinje da pulsira. Dok booster radi, mozete
se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na Zeljeni taster
za brzinu T1 ili T2, booster se iskljuéuje i aktivira se odabrana
brzina.

Kad je booster ukljucen, ponovo pritisnite T3 da iskljucite
aspirator.

Posle 5' booster se automatski iskljucuje i automatski se
aktivira treca brzina.

Timer (mera¢ vremena) (T4)

Mera¢ vremena se moze aktivirati kada je uklju¢ena prva ili
druga ili tre¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica
meraca vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3)
svetle sa stalnim svetiom.

Mera€ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20’

Druga brzina T2 = trajanje 15'.

Tre¢a brzina: T3 = trajanje 10°.

Mera€ vremena se ne moZze aktivirati kada je booster aktivan.
Po isteku vremena aspirator se iskljuCuje. Kada jedna brzina
ima postavljenjo merenje vremena, mozete preci na druge
brzine pritiskom na Zeljeni taster za brzinu, a to dovodi do
iskljuévanja meraca vremena.

Kad je brzina podeSena, mozete iskljuciti mera¢ vremena
pritiskom na T4, ili jednu od druge dve neaktivne brzine. Da
biste iskljucili aspirator, pritisnite ponovo brzinu na koju ste
ranije postavili merenje vremena.

Svetlo (T5)

Svetlo se moZe aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na
taster T5. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano
svetli.



Podesavanije filtera

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtera moze se izvrsiti
samo kada je aspirator iskljucen.

Za pristup meniju konfiguracije, dugo pritisnite tastere T2+T3,
a kada udete u meni T1 pocinje da treperi.

Zadano podeSavanje je:

— filter za mast indikator (T2) ukljucen, dakle aktivan;

— filter mirisa indikator (T3) isklju¢en, dakle nije aktivan.
T2 aktivira/deaktivira indikator filtera za mast. T3
aktivira/deaktivira indikator filtera mirisa. Za izlaz iz menija
dugo pritisnite T1 ili sacekajte 10”

Obnavljanje filtera

aspirator u redovitim intervalima javlja da se filteri moraju
servisirati:

— filter za mast svakih 40 sati;

— filter mirisa svakih 160 sati.

U ovom slucaju, kada je aspirator iskljucen, kada korisnik
dodirne bilo koji taster, interfejs ce signalizirati za 10" dve
vrste potreba:

— ako T1+T2 trepere: odrzavanje filtera za mast;

— ako T1+T3 trepere: odrzavanije filtera mirisa.

U roku od 10" moguce je obnoviti filter za mast pritiskom na
T1+T2 i obnoviti filter mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju
obnavljanja, kombinacije tastera ¢e brzo treperiti dva puta.
Interfejs ¢e sada funkcionisati kao i obicno.

Paznja:

U roku od 10" aspirator ¢e raditi normalno, ali na tasterima za
brzinu nece biti vizuelnih povratnih informacija. Ako se u roku
od 10 " nije izvedena nijedna operacija, LED diode prestaju da
trepere i vizuelne povratne informacije se vra¢aju u normalu.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite iskljuCivo meku vlaznu krpu i teCne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji  grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 11

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je odistiti jedan put mese¢no sa neagresivnim
deterdzentima, rucno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljuCujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnoce moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Do zasicenja uglienog filtera dolazi posle produZene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slu¢aju je potrebno zameniti
ulozak svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Sl. 12a

Filter od aktivnih karbona koji se sme prati

Karbonski filter moze da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutradnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pecnicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madra$¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal o$tecen.

Sl. 12b

Zamenjivanje Lampe

Sl. 10

IskopCajte aparat sa elektriéne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

Zamenite oSteCenu lampu novom ali istog tipa na nacin

naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na

aspiratoru.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijacem ili
sli¢nim alatom.

2. Zamenite oStecenu Zarulju sa LED ili halogenom
Zzaruljom, a koja ima iste karakteristike, prema onome Sta
je specificirano na nalepnici sa karakteristikama ili blizu
Zarulje: ;

Zarulja LED: Sto se tice njihove zamene obratite se
tehnickom servisu.

Halogena zarulja: 12V - 20W maksimalno - G4 (pripazite
da je ne dirate rukama).

3. Zatvorite zastitni deo (priGvrScuje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno

postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

e Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegaijte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
pooblas¢enega prodajalca in naprave ne namesc¢ajte.

Opomba: S simbolom “(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

- Opozorila
+ Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite elektrino

napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriCnimi ali umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoCasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

priro¢niku.
* Neupostevanje pravil za ¢i¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler instalacija ni v celofi

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upostevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravino
name$&enimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namescena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
¢e je to izrecno dovoljeno.

+ Za name$Canje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na volio, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ \/ primeru dvomov se posvetujte s pooblad¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.



A POZOR!

« Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevarnost elektri¢nega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢&asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektrini in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zaCetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mas¢obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem prirocniku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in
zmanjSajte hrup.
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Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Sesalnarazlicica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti loceno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

/\ POZOR!

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjSi premer, bo vplivala na zmanj$anje uéinkov sesanja in

moeno poveeéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanj$a
nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Razlicica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni masc€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.



Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 45cm pri elektricnih Stedilnikih in 65¢m pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika
napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Na oznacenih mestih Sablone za vrtanje napravite 6 izvrtin (s
premerom @ 8 mm in globino 40 mm), kot je prikazano na
skicah za montazo, da pritrdite napo in namestitveni nosilec
dimnika. Na koncu montaze preverite, da sta napa in dimnik
popolnoma poravnana.

Izdelek je odobren za montazo na kuhalne plo$ce z najve¢
6 kuhalniki.

/\ Elektriéna povezava

OmreZzna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, name$&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
IIl, skladno s predpisi o instalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajainega kabla mora izvesti
pooblas¢ena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakréno
tveganje.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ce
Zzelite uporabiti napo v odzracevalni razli€ici.

+  PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni vlozki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obmiti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata tezo nape.
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Delovanje
rm O w
T1 T2 T3 T4 T5
Prva hitrost (T1)

Pritisnite T1, da aktivirate prvo hitrost. Ko je funkcija
aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite
T1, da izklopite napo.

Druga hitrost (T2)

Pritisnite T2, da aktivirate drugo hitrost. Ko je funkcija
aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite
T2, da napo izklopite.

Tretja hitrost in OJACEVALNIK (T3)

Ko je napa izklju¢ena ali je aktivna prva ali druga hitrost, se
lahko s pritiskom na tipko T3 vklopi tretja hitrost in LED bo
fiksno svetil.

Se ponovno pritisnite na T3se bo ojadevalnik vklopil.
Ojacevalnik je mogoce vklopiti Sele takrat, ko je Ze aktivirana
tretja hitrost. Ko je ojacevalnik vklopljen, bo LED T3 zacel
utripati. Medtem ko ojacevalnik deluje, lahko s pritiskom na
hitrostno tipko T1 ali T2preklopite na prvo ali drugo hitrost,
takrat se bo ojacevalnik izklopil in se bo aktivirala izbrana
hitrost.

Ko je ojaCevalnik vkljucen, ponovno pritisnite T3 , da izklopite
napo.

Po 5’ se ojaCevalnik samodejno izklopi in se tretja hitrost
samodejno aktivira.

Casovnik (T4)

Casovnik lahko aktivirate, ko je aktivna prva ali druga ali tretja
hitrost. Ko je funkcija aktivirana, utripata tako indikator LED
¢asovnika (T4) kot prej izbran hitrostni LED (T1/T2/T3), oba
bosta fiksno svetila.

Casovnik traja glede na izbrano hitrost:

Prva hitrost T1 = trajanje 20'

Druga hitrost T2 = trajanje 15'.

Tretja hitrost: T3 = trajanje 10".

Casovnika ni mogode aktivirati, ko je ojatevainik aktiven. Po
koncu Casa se pokrov izklopi. Ko je dolo¢ena hitrost, lahko s
pritiskom na Zeleno hitrostno tipko preklopite na druge hitrosti,
v tem primeru se ¢asovnik izklopi.

Ko je dolo¢ena hitrost pod ¢asovnikom, lahko izklopite
¢asovnik s pritiskom na T4ali na eno od drugih dveh
neaktivnih hitrosti. Ce Zelite izklopiti napo, pritisnite hitrost, na
katero je bil Casovnik prikljucen.

Svetilka (T5)

Svetilko lahko kadar koli vklopite s pritiskom na tipko T5. Ko je
funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila.



Nastavitev filtra

Aktiviranje ali izkljucitev indikatorjev filtra se lahko izvede
samo takrat, ko je napa izklju¢ena.

Za dostop do konfiguracijskega menija, za dalj €asa pritisnite
T2+T3, ko bo v meniju T1 zacel utripati.

Privzeto je sledece:

— Indikator filtra mascob (T2) vklopljen, torej aktiven;

— filter za vonj indikator (T3) je izklopljen, torej ni aktiviran.
T2 vklopilizklju¢i indikator filtra za maS¢obe. T3 vklopi/izklopi
indikator filtra za vonj. Za izhod iz menija, dolgo pritisnite T1
ali pocakajte 10”

Ponastavitev filtra

Napa v rednih presledkih signalizira, da je treba filtre
servisirati:

— mascobni filter vsakih 40 ur;

— filter za vonj vsakih 160 ur.

V tem primeru. ko je izklopljena napa in ko se uporabnik
dotakne katere koli tipke, bo vmesnik za 10" signaliziral dve
vrsti potreb:

— Ce T1+T2 utripata: Servisiranje filtra za mascobe;

— Ce T1+T3 utripata: servisiranje filtra za vonj.

Med 10" lahko filter za ma$¢obe ponovno zazenete s
pritiskom na T1+T2 tako kot filter za vonj s pritiskom na T1+T3
Po zakljuéeni ponastavitvi kombinacije tipki bosta na hitro
dvakrat utripali. Vmesnik bo zdaj deloval kot obi¢ajno.

Pozor:

Med 10 sekundami bo napa delovala normalno, vendar na
hitrostnih tipkah ne bo vidnih povratnih informacij. Ce med 10
'sekundami ne bo nobene spremembe, LED diode prenehajo
utripati in vizualne povratne informacije se bodo vrnile v
normalno stanje.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za Gistenje uporabljajte IZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika 11

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi ¢istilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znaCilnosti  ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo masc¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.
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Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe za$cCitni reSetki rotorja motorja, nato pa rocaj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iS€enje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vlozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Slika 12a

Pralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasi¢enost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

Slika 12b

Zamenjava zarnic

SI. 10

Izkljucite elektri¢no napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepriCajte, ali so

hladne.

Zamenjajte pregorelo zarnico s tako enake vrste, katere tip je

naveden na nalepki ali v blizini same Zarnice na napi.

1. lzvlecite zaSCito, pri ¢emer si pomagajte z majhnim
plos¢atim izvijatem ali podobnim orodjem.

2. Pregorelo zarnico zamenjajte z LED-sijalko ali halogeno
zamico z enakimi znacilnosti, in sicer na podlagi
predpisanih lastnosti na nalepki ali v podro€ju ob Zarnici:
LED-sijalka: Za zamenjavo Zzarnic se obrnite na
poprodajno sluzbo.

Halogenska Zarnica: najve¢ 12 V - 20 W - G4 (pazite, da
se zarnic ne dotikate z golimi rokami).

3. Ponovno zaprite zascite (zaskocna pritrditev).

Ce Iu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo lezis¢e, preden se po pomo obrnete na servisno

sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromuenjena
Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije o$te¢ena. U suprotnom
slucaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

< Upozorenja

* Prije bilo koje operacije Ciscenja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem uticnice i
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moZe koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CisCenje i
odrzavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko Ii ostalo
sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSéenje filtera moze

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamijenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
priruéniku.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavr$ena.

+ 8to se tice tehnigkih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zzarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporu¢ene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u ¢ Vodicu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.



A PAZNJA!

+ NeuspjeSna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne
naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljaem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaiji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. Ocistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanjili
buku.
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Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomo¢u filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom sluCaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije priloZzena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanijiti ce sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasticne promjene u popreénom presjeku
cijevi.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se odistiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.



Postavljanje
Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 45cm kada
se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cm u slucaju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da
je potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

Kao $to je opisano u crtezima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promjera 8 mm i dubine 40 mm ), na pozicijama prikazanim u
predlloSku za buSenje, kako biste procvrstili napu i potporni
nosa¢ dimnjaka. Uvjerite se da su nakon instalacije napa i
dimnjak savrSeno uskladeni.

Proizvod je odobren za montazu na povrSine za kuhanje
sa do 6 plamenika.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika€, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupacnom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego Sto ponovno povezete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio pravilno
montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Prije nego §to pocénete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugljena ukoliko su prilozeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi praktiCnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadice za pricvriCivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.
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Funkcioniranje

|l
™ T2

Prva brzina (T1)

Pritisnite T1 za aktiviranje prve brzine. Kad se funkcija
aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite
T1 da biste iskljucili napu.

>

T3

O ©

T4 TS

Druga brzina (T2)

Pritisnite T2 za aktiviranje druge brzine. Kad se funkcija
aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite
T2 da biste iskljucili napu.

Treca brzina i BOOSTER (povecéanje snage) (T3)

Kad je napa iskljuCena ili je aktivna prva ili druga brzina, tre¢u
brzinu mozete aktivirati pritiskom na tipku T3 i LED svijetli
neprekidno.

Jo§ jedan pritisak na T3, ukljucit ¢e booster. Booster se moze
aktivirati tek nakon $to je tre¢a brzina ve¢ aktivna. Kad je
booster ukljucen, LED T3 ¢e poceti pulsirati. Dok booster radi,
mozete se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na
zeljenu tipku za brzinu T1 ili T2, booster se iskljucuje i aktivira
se odabrana brzina.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da biste iskljucili
napu.

Nakon 5" booster se automatski iskljucuje i tre¢a brzina se
aktivira. automatski.

Timer (mjera¢ vremena) (T4)

Mjera¢ vremena se moze aktivirati kada je uklju¢ena prva ili
druga ili tre¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica
mjeraca vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3)
svijetle sa stalnim svjetlom.

Mjera€ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20’

Druga brzina T2 = trajanje 15'.

Tre¢a brzina: T3 = trajanje 10°.

Mjera¢ vremena se ne moZze aktivirati kada je booster aktivan.
Po isteku vremena napa se iskljucuje. Kada jedna brzina ima
postavljenjo mjerenje vremena, mozete prijeci na druge brzine
pritiskom na Zzeljenu tipku za brzinu, a ova radnja ¢e iskljuCiti
mjera¢ vremena.

Kad je podeSena brzina, mozete iskljuciti mjera¢ vremena
pritiskom na T4, ili jednu od druge dvije neaktivne brzine. Da
biste iskljucili napu, pritisnite ponovo brzinu na koju ste ranije
postavili mjerenje vremena.

Svjetlo (T5)

Svjetlo se moZe aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na
tipku T5. Kad se funkcija aktivira, LED Zzaruljica neprekidno
svijetli.



Postavka filtra

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtra moze se izvrsiti
samo kada je napa isklju¢ena.

Za pristup izborniku konfiguracije, dugo pritisnite tipke T2+T3,
a kada udete u izbornik T1 po€inje treperiti.

Zadana postavka je:

— filtar za mast pokazatelj (T2) uklju¢en, dakle aktivan;

— filtar mirisa pokazatelj (T3) iskljucen, dakle nije aktivan.
T2 aktivira/deaktivira indikator filtra za mast. T3
aktivira/deaktivira indikator filtra mirisa. Za izlaz iz izbornika
dugo pritisnite T1 ili sacekajte 10”

Obnavljanje filtra

Napa se u redovitim intervalima javlja da se filtri moraju
servisirati:

— filtar za mast svakih 40 sati;

— filtar mirisa svakih 160 sati.

U ovom slucaju, kada je napa isklju¢ena, kada korisnik
dodirne bilo koju tipku, sucelje ¢e signalizirati za 10" dvije
vrste potreba:

— ako T1+T2 trepere: odrzavanje filtra za mast;

— ako T1+T3 trepere: odrzavanije filtra mirisa.

Tijekom 10" moguce je obnoviti filtar za mast pritiskom na
T1+T2 i obnoviti filtar mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju
obnavljanja, kombinacije tipki brzo ¢e bljeskati dvaput. Sucelje
¢e sada funkcionirati kao i obi¢no.

Oprez:

Tijekom 10" napa ¢e raditi normalno, ali na tipkama za brzinu
nece biti vizualnih povratnih informacija. Ako tijekom 10 " nije
izvedena nijedna radnja, LED diode prestaju pulsirati i
vizualne povratne informacije se vra¢aju u normalu.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 11

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluCaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom slu€aju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masno¢e povucite ru¢icu
na opruge koja se otkvaci.
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaca motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se ti¢e razmontaze okregite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masno¢e. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Slika 12a

Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati

Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doslo do zasi¢enja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slucaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pe¢nicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

Slika 12b

Zamjena Lampe

Sl. 10

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodirnete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

Zamijenite oStecenu lampu novom ali istog tipa na nacin

naveden na etiketi sa znaCajkama ili pored same lampe na

kuhinjskoj napi.

1. lzvadite zastitni dio koriste¢i se malim zavijaem ili sli¢nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oSte¢enu sijalicu LED ili halogenom sijalicom,
koja ima iste parametre, navedene na naljepnici s
parametrima ili u blizini sijalice:

Sijalica LED: U svezi sa zamjenom, obratite se
tehnickoj potpori.

Halogena sijalica: najvise 12V - 20W - G4 (pazite da je ne
dirate rukama).

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro ucvrstili, ¢ut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, prekontrolirajte jeste

li pravilno stavili usisavanja prije nego $to pozovete tehnicki

servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlar

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak (izere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

e Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriinliin satiimasi, bagkasina verimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da (riin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

¢ Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili ok dnemli bilgiler igerir.

»  Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan &nce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan oOnce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* Tam kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz. 8 vas ve usti cocuklar ve
aozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimivia ilaili editim alp kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel. duvusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecriibe veva teknik bilai eksiklidi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri adzetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlar veya diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve disg kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdlimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece
zarardir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim  kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolimleri
Isinabilir.
*  Kurulum iglemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yénetim tarafindan verilen
duzenlemelere uymak 6nemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek icin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralarl kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

« Ozellikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
ylizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj icin (riinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.



A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestirimemesi elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urlinin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da Uriin ile beraber verilen belgeler tzerinde bulunan

mmmm sembold, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déniisimlii  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu driiniin geri dontigiim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlarr i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urliniin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurdltiyl en disiik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini
kullaniniz.
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Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak iizere
tasarlanmstir.

Davlumbaz, havay disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu urln ile birlikte tedarik ediimez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun capi baglanti halkasinin ¢apina esit
olmalidir.

A\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkas).

Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme

guctiniin iyi calismasini azaltir ve gurliltiyi buyiik dlgide

arttirir.

DoIay|S|yIa bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edilmez.

I Mumkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

ani  olarak

genisliginin )



Kurulum

Ocagin izerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 45cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65cm’den az olmamalidir.

Gazl ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagh kalinmalidir.
Davlumbazi ve baca destek kolunu yerlestirmek igin, montaj
semalarinda gosterildigi gibi, sablonda belirtilen yerlere 6 delik
aciniz (J 8mm derinlik 40 mm ).

Montaji tamamladiktan sonra davlumbaz ile bacanin ayni
seviyede oldugunu kontrol ediniz.

Davlumbaz en fazla 6 pisirme bolimlii ocaklar igin
onaylanmistir.

/\ Elektrik baglantisi

Ana glic kaynadi davlumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eder cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kogullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gli¢ kaynadina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden énce, ana gug kaynag
kablosunun diizgln takilip takilmadigini denetleyin.

ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkili
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapiimalidir.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

« Satin alinan Grinln segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye acisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dibeller verilmistir.  Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tagiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Caligtirma

nm o %

T1 T2 T3 T4 T5

Birinci hiz (T1)

Birinci hizi etkinlestirmek igin T1 6gesine basin. Fonksiyon
etkinlestirildiginde, LED lamba sabit olarak yanar. Daviumbazi
kapatmak i¢in T1 63esine yeniden basin.

ikinci hiz (T2)

ikinci hiz! etkinlestirmek igin T2 égesine basin. Fonksiyon
etkinlestirildiginde, LED lamba sabit olarak yanar. Daviumbazi
kapatmak i¢in T2 6gesine yeniden basin.

Ugiincii hiz ve BOOSTER (Takviye) (T3)

Davlumbaz devre digi veya birinci ya da ikinci hiz etkinken,
Uclincli hizi T3 6gesine basarak etkinlestirebilirsiniz; bu
durumda LED lamba sabit olarak yanar.

T3 6gesine bir kez daha basarsaniz, Booster 6zelligi devreye
girer. Booster 6zelligini yalnizca igtincii hiz etkinken
acabilirsiniz. Booster 6zelligi agikken T3 LED lambasi yanip
s6nmeye baglar. Booster 8zelligi ¢alisir durumdayken T1 veya
T2hiz digmelerinden dilediginize basarak birinci veya ikinci
hiza gegis yapabilirsiniz; bu durumda Booster 6zelligi kapatilir
ve segilen hiz etkinlestirilir.

Booster 6zelligi agikken davlumbazi kapatmak igin T3 6gesine
yeniden basin.

5’ sonra Booster 6zelligi kendiliginden kapanir ve Uglnci hiz
otomatik olarak etkinlegir.

Timer (Sayag) (T4)

Birinci, ikinci veya tgtlincl hiz etkinlestirildiginde Timer
devreye sokulabilir. Bu ézellik etkinlestirildiginde hem Timer
LED lambasi (T4), hem de daha dnce segilen hizin lambasi
(T1/T2/T3) sabit olarak yanar.

Timer slresi secilen hiza baglidir:

Birinci hiz T1 = siire 20’

ikinci hiz T2 = siire 15'.

Ugiincii hiz: T3 = siire 10°.

Booster 6zelligi etkinken Timer devreye sokulamaz. Siire
doldugunda Davlumbaz kapanir. Bir hiz zaman ayarliyken
istediginiz bir hiz diigmesine basarak baska bir hiza gegis
yapabilirsiniz ancak bu islem Timer ozelligi kapatacaktir.

Bir hiz zaman ayarliyken T4 6gesine basarak veya etkin
olmayan diger iki hizdan birini segerek Timer 6zelligini devre
disi birakabilirsiniz. Davlumbazi kapatmak igin daha 6nce
zaman ayari uygulanan hiza yeniden basin.

Isik (T5)
T5 tusuna basarak 15191 dilediginiz zaman agabilirsiniz.
Fonksiyon etkinlestirildiginde, LED lamba sabit olarak yanar.



Filtre ayari

Filtre gostergelerini yalnizca davlumbaz kapaliyken agip

kapatabilirsiniz.

Yapilandirma menusune girmek igin T2+T3 tuslarina uzun

stireli basin; mentiye girildiginde T1 yanip sénmeye baslar.

Onceden tanimli ayar asagidaki gibidir:

— Yag filtresi gostergesi (T2) yanar, dolayisiyla etkindir.

— Kokau filtresi gostergesi (T3) soner, dolayisiyla etkin
degildir.

T2 yag filtresi gostergesini etkinlestirir/devre disi birakir. T3

koku filtresi géstergesini etkinlestirir/devre disi birakir.

Menuden gikmak igin T1 tusuna uzun sireli basin veya 10”

bekleyin

Filtrenin sifirlanmasi

Davlumbaz filtrelere bakim yapilmasi gereken diizenli
araliklari bildirir:

— Yag filtresi igin 40 saatte bir.

— Koku filtresi i¢in 160 saatte bir.

Bu durumda davlumbaz kapaliyken kullanici herhangi bir
digmeye dokundugunda, arayiiz 10” boyunca iki tip ihtiyaci
bildirecektir:

— T14T2 yanip soniiyorsa: Yag filtresi bakimi.

— T14T3 yanip soniiyorsa: Koku filtresi bakimi.

10” siresince T1+T2 tuslarina basarak yag filtresini ve T1+T3
tuslarina basarak koku filtresini sifirlayabilirsiniz. Sififama
islemi tamamlandiginda digme bilesimleri iki kez hizli hizli
yanip soner. Arayliz her zamanki gibi calisacaktir.

Dikkat:

10" siresince davlumbaz normal galisir ancak hiz
dugmeleriyle gorsel geri bildirim verilmez. 10" sliresince higbir
islem yapiimazsa, LED lambalar yanip sénmeyi birakir ve
gorsel geri bildirimler normale déner.

Bakim

Temizleme

SADECE Ilik suya batirnimis bir bez ve nbtr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici Griinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 11

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisiik 1si ve
kisa devreye programlanmig bir bulagik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifce  solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay! saat ydninde geviriniz.

124

Demontaj igin pargayi saat ydnin(n tersine geviriniz.

Etkin komdir filtre, pisirme tiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirilmesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

Sekil 12a

Yikanabilir aktif karbon filtre

Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulagik
makinesinde 65°C’de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seciniz) iki ayda bir (veya filtre dolum gbsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatag her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Sekil 12b

hale

Lambalar degistirme

Sekil 10

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyari! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin

olun.

Calismayan ampulu, efiketin (izerinde veya davlumbaz

ampulunun yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile

degistiriniz.

1. Diiz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak 11k
kapagini dikkatle gevsetin.

2. Sostituire la lampada danneggiata con una lampada LED
o alogena, avente le stesse caratteristiche, in base a
quanto specificato nella etichetta caratteristiche o vicino la
lampadina:Calismayan ampulu, etikette belirtildigi sekilde
veya ampulun yaninda bulunan bilgilere gére ayni
ozellikleri tagtyan LED veya halojen ampul ile degistiriniz.
LED ampul: Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin
teknik servise bagvurunuz.

Halojen ampul: maks 12V - 20W - G4 (elle dokunmamaya
dikkat edin).

3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanir).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi cagirmadan once

duylarina diizgin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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